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Πξόινγνο 

Σην παξόλ αξρείν ζα βξείηε ζπγθεληξωκέλα όια ηα θξηηήξηα ηεο ηξάπεδαο Θεκάηωλ γηα ην κάζεκα ηωλ Λαηηληθώλ 

ζηε Γ΄ Λπθείνπ κε ζηόρν λα ζαο βνεζήζνπκε όρη κόλν ζηηο απνιπηήξηεο εμεηάζεηο αιιά θαη ζηελ θαζεκεξηλή ζαο 

κειέηε.  

Κάζε θξηηήξην πεξηιακβάλεη απνζπάζκαηα από κία έωο ηξεηο ελόηεηεο ηνπ ζρνιηθνύ βηβιίνπ ηα νπνία νη καζεηέο 

θαινύληαη λα κεηαθξάζνπλ ζηα λέα ειιεληθά. Παξάιιεια, παξνπζηάδνληαη πιήζνο αζθήζεωλ πνπ αθνξνύλ ηελ 

γξακκαηηθή εμέηαζε όξωλ ηωλ εμεηαδόκελωλ απνζπαζκάηωλ. Οη αζθήζεηο θαιύπηνπλ όια ηα κέξε ηνπ ιόγνπ 

(νπζηαζηηθά, επίζεηα, ξήκαηα, επηξξήκαηα θ.ιπ.) θαη απνζθνπνύλ ζηε δηεξεύλεζε ηνπ πνζνζηνύ θαηάθηεζεο ηεο 

δηδαζθαιίαο ηεο γξακκαηηθήο ηόζν θαηά ηελ πξνεγνύκελε ρξνληά όζν θαη θαηά ηελ ηειεπηαία ηάμε ηνπ Λπθείνπ.  

Η κνξθή ηωλ αζθήζεωλ πνπ πεξηιακβάλνληαη ζηα θξηηήξηα αμηνιόγεζεο πνηθίιεη από «παξαδνζηαθνύ» ηύπνπ 

εθθωλήζεηο ζηηο νπνίεο δεηείηαη ε ζπγγξαθή από ηνπο καζεηέο ηνπ δεηνύκελνπ ηύπνπ, έωο πην «πξννδεπηηθέο» 

εθθωλήζεηο αλαγλώξηζεο ζπγθεθξηκέλωλ ηύπωλ κέζα ζε δηδόκελα απνζπάζκαηα. Παξάιιεια, δελ απνπζηάδνπλ 

αζθήζεηο γξακκαηηθήο αλαγλώξηζεο κε ηε κνξθή αληηζηνίρηζεο ή κεηαζρεκαηηζκνύ θαζνξηζκέλωλ όξωλ ζε άιιν 

αξηζκό, ρξόλν, έγθιηζε θ.ιπ. Με απηόλ ηνλ ηξόπν, απνδεηθλύεηαη ε βαζύηεξε θαη νπζηαζηηθή θαηαλόεζε ηωλ 

θαλόλωλ πνπ δηέπνπλ ην ζρεκαηηζκό γξακκαηηθώλ όξωλ ζηε ιαηηληθή γιώζζα.  

Σηελ πξνζπάζεηά καο λα βνεζήζνπκε όζν ην δπλαηόλ πεξηζζόηεξν καζεηέο θαη εθπαηδεπηηθνύο πξνρωξήζακε 

ζηελ νξγάλωζε ηωλ θξηηεξίωλ κε βάζε ηε ζεηξά εκθάληζεο ηωλ θεηκεληθώλ ηνπο απνζπαζκάηωλ ζην ζρνιηθό 

βηβιίν κε γλώκνλα ην πξώην θάζε θνξά απόζπαζκα. Με απηόλ ηνλ ηξόπν, ν αλαγλώζηεο κπνξεί εύθνια θαη 

γξήγνξα λα βξεη όια ηα θξηηήξηα αμηνιόγεζεο πνπ αλαθέξνληαη ζηελ ελόηεηα πνπ εμεηάδεη. Σε πεξίπηωζε πνπ - 

θαηά ηε δηάξθεηα ηεο ρξνληάο- νη ζπλδπαζκνί ελνηήηωλ δελ θαιύπηνπλ ηηο απαηηήζεηο ηεο ζπγθεθξηκέλεο εμέηαζεο 

ζύκθωλα κε ηελ -έωο εθείλν ην ζεκείν- δηδαρζείζα ύιε κπνξεί ρωξίο ηδηαίηεξν θόπν λα πξνρωξήζεη ζε ζπλδπαζκό 

αζθήζεωλ από δηαθνξεηηθά θξηηήξηα πξνθεηκέλνπ λα δεκηνπξγήζεη ηηο «δηθέο ηνπ» αζθήζεηο. Έηζη, ε ηξάπεδα 

ζεκάηωλ κεηαηξέπεηαη ζε κηα αζηείξεπηε νπζηαζηηθά δεμακελή εθπαηδεπηηθνύ πιηθνύ γηα ηνλ εθπαηδεπηηθό θαη ηνλ 

καζεηή από ηελ νπνία κπνξνύλ λα αληιήζνπλ πιήζνο αζθήζεωλ γηα ηελ αξηηόηεξε θαηάθηεζε ηνπ αληηθεηκέλνπ 

ηόζν ζηελ θαζεκεξηλή δηδαθηηθή πξάμε όζν θαη ζην πιαίζην ηεο πξνεηνηκαζίαο γηα ηηο εμεηάζεηο ζην ηέινο ηεο 

ζρνιηθήο ρξνληάο.  

Με γλώκνλα ηελ ζηήξημε εθπαηδεπηηθώλ θαη καζεηώλ ζην δύζθνιν αγώλα ηνπο γηα ηελ θαηάθηεζε ηεο ύιεο 

πξνζθέξνπκε δωξεάλ ην ζπγθεθξηκέλν ebook κε ηελ ειπίδα όηη ε πξνζπάζεηά καο ζα αμηνπνηεζεί ζπζηεκαηηθά 

ζην πιαίζην ηεο αμηνιόγεζεο αιιά θαη ηεο θαζεκεξηλήο δηδαθηηθήο πξάμεο.  

 

Μπηθάθεο Μηράιεο M.Ed. 

Φηιόινγνο – Σπγγξαθέαο εθπαηδεπηηθώλ βηβιίωλ 
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1. ΘΔΜΑ 23533 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  Nostri, postquam pila in hostes misērunt, gladiis rem gerunt. Repente post tergum equitātus cernitur; 

cohortes appropinquant; hostes terga vertunt ac fugiunt; eis equites occurrunt. Fit magna caedes. Sedulius, 

dux et princeps Lemovīcum, occiditur; dux Arvernōrum vivus in fugā comprehenditur; signa militaria 

LXXIIII (septuaginta quattuor) ad Caesarem referuntur. 

β)  Hi neque vultum fingere neque lacrimas tenēre poterant; abditi in tabernaculis aut suum fatum querebantur 

aut cum familiaribus suis commūne periculum miserabantur. Totis castris testamenta obsignabantur. Horum 

vocibus ac timōre paulātim etiam ii, qui rei militāris perīti habebantur, perturbabantur. 

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖΔΗ 

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή από ην πξώην απόζπαζκα ην «Repente … comprehenditur» θαη από ην 

δεύηεξν απόζπαζκα ην «Hi … perturbabantur». 

Γ.1. α)  Να γξαθηνύλ νη ηύπνη πνπ δεηνύληαη γηα θάζε αλησλπκία. 

nostri: γεληθή εληθνύ ζειπθνύ γέλνπο 

eis: νλνκαζηηθή πιεζπληηθνύ αξζεληθνύ γέλνπο 

suum: αθαηξεηηθή εληθνύ ζειπθνύ γέλνπο 

horum: αηηηαηηθή εληθνύ νπδεηέξνπ γέλνπο 

qui: δνηηθή πιεζπληηθνύ αξζεληθνύ γέλνπο 

    β)  Να κεηαθέξεηε ηηο παξαθάησ ζπλεθθνξέο ζηελ ίδηα πηώζε ηνπ αληίζεηνπ αξηζκνύ: magna caedes, suum 

fatum, familiaribus suis, commune periculum, rei militaris 

Γ.2. α)  occiditur: Να ζρεκαηίζεηε ηηο κεηνρέο θαη ηα απαξέκθαηα ηνπ ξήκαηνο ζηελ αληίζεηε θσλή ιακβάλνληαο 

ππόςε ην ππνθείκελν.  

 β)  Να γξαθηεί ν ηύπνο πνπ δεηείηαη γηα θάζε ξεκαηηθό ηύπν: 

miserunt: απαξέκθαην Παξαθεηκέλνπ θαη γ΄ εληθό νξηζηηθήο Μέιινληα ζηελ ίδηα θσλή 

cernitur: γ΄ εληθό νξηζηηθήο Παξαηαηηθνύ θαη ζηηο δύν θσλέο 

fit: απαξέκθαην Δλεζηώηα θαη Παξαθεηκέλνπ (λα ιεθζεί ππόςε ην ππνθείκελν ηνπ ξήκαηνο) 

poterant: απαξέκθαην Δλεζηώηα θαη α΄ πιεζπληηθό νξηζηηθήο ππεξζπληειίθνπ  

miserabantur: κεηνρή Μέιινληα θαη Παξαθεηκέλνπ (λα ιεθζεί ππόςε ην ππνθείκελν ηνπ ξήκαηνο) 

 

2. ΘΔΜΑ 23419 

KEIMENA 

α)  Nostri, postquam pila in hostes misērunt, gladiis rem gerunt. Repente post tergum equitātus cernitur; 

cohortes appropinquant; hostes terga vertunt ac fugiunt; eis equites occurrunt. Fit magna caedes. Sedulius, 

dux et princeps Lemovīcum, occiditur; dux Arvernōrum vivus in fugā comprehenditur; signa militaria 

LXXIIII (septuaginta quattuor) ad Caesarem referuntur; magnus numerus hostium capitur atque interficitur; 

reliqui ex fugā in civitātes discēdunt.   

β)  Tum Cacus pastor, fretus viribus, boves quosdam in speluncam caudis traxit aversos. Ubi Hercules, e somno 

excitātus, gregem aspexit et partem abesse sensit, pergit ad proximam speluncam; sed postquam boum 

vestigia foras versa vidit, confūsus gregem ex loco infesto amovēre coepit. 
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ΠΑΡΑΣΖΡΖΔΗ 

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή, από ην πξώην απόζπαζκα, ην ρσξίν: «Repente post tergum … 

interficitur;» θαη, από ην δεύηεξν, ην ρσξίν:  «Ubi Hercules… coepit».                                                                                                                        

Γ.1. α)  Να αληηζηνηρίζεηε ηνπο όξνπο (ζηήιε Α) κε ηνλ γξακκαηηθό ραξαθηεξηζκό ηνπο (ζηήιε Β). Γύν ζηνηρεία 

ηεο ζηήιεο Β πεξηζζεύνπλ. 

Α Β 

a. Nostri 1. Οπζηαζηηθό ε΄ θιίζεο, ζειπθνύ γέλνπο 

b. pila 2. Δπίζεην γ΄ θιίζεο, νπδεηέξνπ γέλνπο 

c. rem 3. Αλαθνξηθή αλησλπκία 

d. equitātus 4.  Οπζηαζηηθό β’ θιίζεο νπδεηέξνπ γέλνπο 

e. militaria 5. Οπζηαζηηθό γ’ θιίζεο, ζειπθνύ γέλνπο 

f. viribus  6. Δπίζεην β θιίζεο, ζειπθνύ γέλνπο 

g. quosdam  7. Κηεηηθή αλησλπκία α’ πξνζώπνπ γηα πνιινύο 

θηήηνξεο 

h. caudis  8. Οπζηαζηηθό γ θιίζεο, αξζεληθνύ γέλνπο  

i. boum 9. Δπηζεηηθή αόξηζηε αλησλπκία 

j. infesto 10. Οπζηαζηηθό α’ θιίζεο, ζειπθνύ γέλνπο 

 11. Οπζηαζηηθό δ΄ θιίζεο, αξζεληθνύ γέλνπο 

 12. Δπίζεην β΄ θιίζεο, αξζεληθνύ γέλνπο  

   

Γ.1. β)  Να εληάμεηε ηηο  παξαθάησ ιέμεηο ζηνλ πίλαθα πνπ αθνινπζεί:  

postquam, Repente, magna, in, excitātus 

επίρρεκα πρόζεζε κεηοτή επίζεηο ζύλδεζκος 

     

Γ.2. α)  Να κεηαθέξεηε όινπο ηνπο θιηηνύο ηύπνπο ησλ παξαθάησ πξνηάζεσλ ζηνλ αληίζεην αξηζκό.  

Η. eis equites occurrunt  

ΗΗ. postquam boum vestigia foras versa vidit                           

         β)  Σν Fit είλαη ελεζηώηαο ηνπ ξήκαηνο fio.   

  Να γξαθνύλ νη αξρηθνί  ρξόλνη ηνπ ξήκαηνο, ην απαξέκθαην κέιινληα, ην γεξνπλδηαθό θαη ην α’ εληθό 

πξόζσπν νξηζηηθήο ελεζηώηα  ζηελ άιιε θσλή.  

 

3. ΘΔΜΑ 23985 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α) Repente post tergum equitātus cernitur; cohortes appropinquant; hostes terga vertunt ac fugiunt; eis equites 

occurrunt. Fit magna caedes. Sedulius, dux et princeps Lemovīcum, occiditur; dux Arvernōrum vivus in fugā 

comprehenditur; signa militaria LXXIIII (septuaginta quattuor) ad Caesarem referuntur; magnus numerus 
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hostium capitur atque interficitur; reliqui ex fugā in civitātes discēdunt. Postero die ad Caesarem legati 

mittuntur. Caesar iubet arma tradi ac principes prodūci. 

β) Ubi Hercules, e somno excitātus, gregem aspexit et partem abesse sensit, pergit ad proximam speluncam; sed 

postquam boum vestigia foras versa vidit, confūsus gregem ex loco infesto amovēre coepit. Sed bovum 

mugītus ex speluncā audītus Herculem convertit. Tum Cacus, vi prohibēre eum conātus, Herculis clavā 

interficitur. 

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖΔΗ 

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή ηα απνζπάζκαηα: « Fit magna caedes … principes prodūci θαη «Ubi 

Hercules … infesto amovēre coepit».       

Γ.1. α)  ηελ πεξίνδν ιόγνπ «Repente post tergum… magna caedes», λα εληνπηζηνύλ ηα νπζηαζηηθά ηεο γ΄ 

θιίζεο θαη λα κεηαθεξζνύλ ζηελ ίδηα πηώζε ηνπ άιινπ αξηζκνύ.   

 β)  Να γξαθεί ό,ηη δεηείηαη γηα ηνπο παξαθάησ νλνκαηηθνύο ηύπνπο: 

magna: ν ππεξζεηηθόο βαζκόο ζην ίδην γέλνο θαη πηώζε. 

somno: ε γεληθή εληθνύ. 

gregem: ε νλνκαζηηθή εληθνύ. 

partem: ε νλνκαζηηθή εληθνύ. 

boum: ν άιινο ηύπνο ηεο ίδηαο πηώζεο. 

vi: ε αηηηαηηθή εληθνύ θαη ε γεληθή πιεζπληηθνύ.        

Γ.2. α)  «hostes terga vertunt» θαη «signa militaria […] referuntur: λα κεηαθέξεηε ηηο παξαπάλσ πξνηάζεηο ζηνλ 

άιιν αξηζκό θαη ζηε ζπλέρεηα λα γξάςεηε ηνπο ξεκαηηθνύο ηύπνπο ζην γ΄ εληθό πξόζσπν ηεο 

Τπνηαθηηθήο Τπεξζπληειίθνπ ζηε θσλή πνπ βξίζθνληαη. Γηα ηνπο πεξηθξαζηηθνύο ηύπνπο λα ιεθζεί 

ππόςε ην ππνθείκελν.    

 β)  Να ζπκπιεξσζεί ν παξαθάησ πίλαθαο. Να ιεθζεί ππόςε ην ππνθείκελν. 

ΡΖΜΑ ΜΔΣΟΥΖ ΠΑΡΑΚΔΗΜΔΝΟΤ 

cernitur  

vertunt  

referuntur  

discēdunt  

mittuntur  

interficitur  

Pergit  

 

4. ΘΔΜΑ 24035 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α) Repente post tergum equitātus cernitur; cohortes appropinquant; hostes terga vertunt ac fugiunt; eis equites 

occurrunt. Fit magna caedes. Sedulius, dux et princeps Lemovīcum, occiditur; dux Arvernōrum vivus in fugā 

comprehenditur; signa militaria LXXIIII (septuaginta quattuor) ad Caesarem referuntur; magnus numerus 
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hostium capitur atque interficitur; reliqui ex fugā in civitātes discēdunt. Postero die ad Caesarem legati 

mittuntur. Caesar iubet arma tradi ac principes prodūci. 

β) Ubi Hercules, e somno excitātus, gregem aspexit et partem abesse sensit, pergit ad proximam speluncam; sed 

postquam boum vestigia foras versa vidit, confūsus gregem ex loco infesto amovēre coepit. Sed bovum 

mugītus ex speluncā audītus Herculem convertit. Tum Cacus, vi prohibēre eum conātus, Herculis clavā 

interficitur. 

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖΔΗ 

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή ηα απνζπάζκαηα: « Fit magna caedes … principes prodūci θαη «Ubi 

Hercules … infesto amovēre coepit».       

Γ.1. α)  ηελ πεξίνδν ιόγνπ «Repente post tergum… magna caedes», λα εληνπηζηνύλ ηα νπζηαζηηθά ηεο γ΄ 

θιίζεο θαη λα κεηαθεξζνύλ ζηελ ίδηα πηώζε ηνπ άιινπ αξηζκνύ.  

 β)  Να γξαθεί ό,ηη δεηείηαη γηα ηνπο παξαθάησ νλνκαηηθνύο ηύπνπο: 

magna: ν ππεξζεηηθόο βαζκόο ζην ίδην γέλνο θαη πηώζε. 

somno: ε γεληθή εληθνύ. 

gregem: ε νλνκαζηηθή εληθνύ. 

partem: ε νλνκαζηηθή εληθνύ. 

boum: ν άιινο ηύπνο ηεο ίδηαο πηώζεο. 

vi: ε αηηηαηηθή εληθνύ θαη ε γεληθή πιεζπληηθνύ.     

Γ.2. α)  «hostes terga vertunt» θαη «signa militaria […] referuntur: λα κεηαθέξεηε ηηο παξαπάλσ πξνηάζεηο ζηνλ 

άιιν αξηζκό θαη ζηε ζπλέρεηα λα γξάςεηε ηνπο ξεκαηηθνύο ηύπνπο ζην γ΄ εληθό πξόζσπν ηεο 

Τπνηαθηηθήο Τπεξζπληειίθνπ ζηε θσλή πνπ βξίζθνληαη. Γηα ηνπο πεξηθξαζηηθνύο ηύπνπο λα ιεθζεί 

ππόςε ην ππνθείκελν.  

 β)  Να ζπκπιεξσζεί ν παξαθάησ πίλαθαο. Να ιεθζεί ππόςε ην ππνθείκελν. 

ΡΖΜΑ ΜΔΣΟΥΖ ΠΑΡΑΚΔΗΜΔΝΟΤ 

cernitur  

vertunt  

referuntur  

discēdunt  

mittuntur  

interficitur  

Pergit  

 

5. ΘΔΜΑ 24338 

KEIMENA 

α)  Sedulius, dux et princeps Lemovīcum, occiditur; dux Arvernōrum vivus in fugā comprehenditur; signa 

militaria LXXIIII (septuaginta quattuor) ad Caesarem referuntur; magnus numerus hostium capitur atque 

interficitur; reliqui ex fugā in civitātes discēdunt.  Postero die ad Caesarem legati mittuntur. Caesar iubet 
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arma tradi ac principes prodūci. Ipse pro castris consēdit; eo duces producuntur. Vercingetorix deditur, arma 

proiciuntur. 

β)  Marco Tullio Cicerōne et Gaio Antōnio consulibus, Lucius Sergius Catilīna, nobilissimi generis vir sed 

ingenii pravissimi, contra rem publicam coniuravit. Eum clari quidam sed improbi viri consecūti erant. 

Catilīna a Cicerōne ex urbe expulsus est. Socii eius deprehensi sunt et in carcere strangulāti sunt. 

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖΔΗ 

Α. Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή ηα απνζπάζκαηα  «signa militaria … proiciuntur» θαη «Marco Tullio 

Cicerōne … expulsus est».                                                                                                                        

Γ.1. α)  Να επηιέμεηε από ηε ζηήιε Β ηε γξακκαηηθή αλαγλώξηζε πνπ αληηζηνηρεί ζηνλ ηύπν ηεο ζηήιεο Α. 

 

Α Β 

1. dux i. νλνκαζηηθή εληθνύ ηνπ  

νπζηαζηηθνύ γ’ θιίζεο αξζεληθνύ 

γέλνπο dux-ducis 

ii. θιεηηθή εληθνύ ηνπ  νπζηαζηηθνύ γ’ 

θιίζεο αξζεληθνύ γέλνπο  dux-

ducis 

2. signa i. νλνκαζηηθή εληθνύ ηνπ  

νπζηαζηηθνύ α’ θιίζεο ζειπθνύ 

γέλνπο signa-ae 

ii. νλνκαζηηθή πιεζπληηθνύ ηνπ 

νπζηαζηηθνύ ηεο β΄ θιίζεο 

νπδεηέξνπ γέλνπο  signum -i 

3. hostium i. αηηηαηηθή εληθνύ ηνπ νπζηαζηηθνύ 

΄β’ θιίζεο νπδεηέξνπ γέλνπο 

hostium-ii 

ii. γεληθή πιεζπληηθνύ ηνπ  

νπζηαζηηθνύ γ΄ θιίζεο αξζεληθνύ 

γέλνπο hostis -is 

4. Ipse i. νλνκαζηηθή εληθνύ αξζεληθνύ 

γέλνπο ηεο νξηζηηθήο αλησλπκίαο 

ipse, ipsa, ipsum 

ii. νλνκαζηηθή εληθνύ αξζεληθνύ 

γέλνπο ηεο αλαθνξηθήο  

αλησλπκίαο ipse, ipsa, ipsum 

5. arma i. αηηηαηηθή πιεζπληηθνύ ηνπ 

νπζηαζηηθνύ β΄ θιίζεο νπδεηέξνπ 

γέλνπο arma- orum 
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ii. νλνκαζηηθή πιεζπληηθνύ ηνπ 

νπζηαζηηθνύ β΄ θιίζεο νπδεηέξνπ 

γέλνπο arma- orum 

6. generis i. γεληθή εληθνύ ηνπ νπζηαζηηθνύ  γ΄ 

θιίζεο νπδεηέξνπ γέλνπο genus -

eris 

ii. αθαηξεηηθή πιεζπληηθνύ ηνπ 

νπζηαζηηθνύ α’ θιίζεο ζειπθνύ 

γέλνπο genera-ae 

7. vir i. νλνκαζηηθή εληθνύ ηνπ 

νπζηαζηηθνύ γ’ θιίζεο αξζεληθνύ 

γέλνπο vir-is 

ii. νλνκαζηηθή εληθνύ ηνπ 

νπζηαζηηθνύ β΄ θιίζεο αξζεληθνύ 

γέλνπο vir -i 

8. Eum i. αηηηαηηθή εληθνύ, νπδεηέξνπ 

γέλνπο, ηεο αόξηζηεο αλησλπκίαο 

is, ea, id 

ii. αηηηαηηθή εληθνύ, αξζεληθνύ 

γέλνπο, ηεο δεηθηηθήο ή νξηζηηθήο 

αλησλπκίαο is, ea, id 

9. carcere i. αθαηξεηηθή εληθνύ ηνπ νπζηαζηηθνύ  

γ΄ θιίζεο αξζεληθνύ γέλνπο carcer -

eris 

ii. αθαηξεηηθή εληθνύ ηνπ νπζηαζηηθνύ 

ηεο γ΄ θιίζεο νπδεηέξνπ γέλνπο 

carcer -eris 

 

 β)  Να ζπκπιεξώζεηε ηνλ πίλαθα κε ηνπο άιινπο βαζκνύο ησλ επηζέησλ ζηελ ίδηα πηώζε, γέλνο θαη αξηζκό:  

Θεηηθός βαζκός σγθρηηηθός βαζκός Τπερζεηηθός βαζκός 

magnus   

  nobilissimi 

clari   

        

 Γ.2. α)  ην ρσξίν από ην απόζπαζκα α) πνπ αθνινπζεί, λα  εληνπίζεηε ηνπο ξεκαηηθνύο ηύπνπο πνπ βξίζθνληαη 

ζε  παζεηηθή θσλή θαη λα γξάςεηε ην β’ εληθό πξόζσπν νξηζηηθήο ελεζηώηα ηεο ελεξγεηηθήο θσλήο: 

«magnus numerus hostium capitur atque interficitur; reliqui ex fugā in civitātes discēdunt.  Postero die ad 

Caesarem legati mittuntur. Caesar iubet arma tradi ac principes prodūci».          
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  β)  referuntur: λα γξαθνύλ νη αξρηθνί ρξόλνη ηνπ ξήκαηνο θαη ην β’ εληθό πξνζηαθηηθήο ελεζηώηα ηεο ίδηαο 

θσλήο. 

 

 

6. ΘΔΜΑ 23532 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  Fit magna caedes. Sedulius, dux et princeps Lemovīcum, occiditur; dux Arvernōrum vivus in fugā 

comprehenditur; signa militaria LXXIIII (septuaginta quattuor) ad Caesarem referuntur; magnus numerus 

hostium capitur atque interficitur; reliqui ex fugā in civitātes discēdunt. Postero die ad Caesarem legāti 

mittuntur. Caesar iubet arma tradi ac principes prodūci. Ipse pro castris consēdit; eo duces producuntur. 

Vercingetorix deditur, arma proiciuntur. 

β)  Claudius quinquagesimo anno aetātis suae imperium cēpit mirabili quodam casu. Exclūsus ab insidiatōribus 

Caligulae, recesserat in diaetam, cui nomen est Hermaeum. Paulo post rumōre caedis exterritus prorepsit ad 

solarium proximum et inter vela praetenta foribus se abdidit. Discurrens miles pedes eius animadvertit; eum 

latentem adgnōvit; extractum imperatōrem eum salutāvit. 

ΠΑΡΑΣΖΡΖΔΗ  

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή ηα απνζπάζκαηα: «Fit magna… proiciuntur» θαη ην «Paulo post 

…animadvertit» από ην δεύηεξν απόζπαζκα.                                                                                                                                                                                         

Γ.1. α)  Να γξαθηεί ν ηύπνο πνπ δεηείηαη γηα θάζε ιέμε: 

magna: γεληθή εληθνύ ζην ζπγθξηηηθό βαζκό ζην ίδην γέλνο 

fugā: νλνκαζηηθή πιεζπληηθνύ 

signa: αθαηξεηηθή εληθνύ 

die: δνηηθή ζηνλ άιιν αξηζκό 

Ipse: αηηηαηηθή πιεζπληηθνύ ζην ζειπθό γέλνο 

mirabili: αηηηαηηθή πιεζπληηθνύ ζην νπδέηεξν γέλνο 

quodam casu: ε αληίζηνηρε πηώζε ζηνλ άιιν αξηζκό 

rumōre: γεληθή πιεζπληηθνύ 

eius: γεληθή πιεζπληηθνύ ζην ζειπθό γέλνο 

Γ.1. β)  Αληηζηνηρίζηε ηηο ιαηηληθέο ιέμεηο ηεο A   ζηήιεο κε ηε γξακκαηηθή ηνπο αλαγλώξηζε ζηε     ζηήιε. Γηα 

ηνλ αθξηβέζηεξν εληνπηζκό ηνπ γξακκαηηθνύ ηύπνπ πνπ δεηείηαη,  λα ιάβεηε ππόςε ζαο, όπνπ ην θξίλεηε 

αλαγθαίν, ηε ζπληαθηηθή ιεηηνπξγία ηνπ ζην εμεηαδόκελν θείκελν. ηε     ζηήιε ηξεηο  (3) 

ραξαθηεξηζκνί πεξηζζεύνπλ. 

ΣΖΛΖ Α ΣΖΛΖ Β 

i. dux a. αηηηαηηθή πιεζπληηθνύ 

ii. hostium b. δνηηθή πιεζπληηθνύ 

iii. civitātes c. θιεηηθή πιεζπληηθνύ 

iv. suae d. γεληθή πιεζπληηθνύ 

v. foribus e. δνηηθή εληθνύ 

 f. νλνκαζηηθή εληθνύ 
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 g. γεληθή εληθνύ 

 h. νλνκαζηηθή πιεζπληηθνύ 

 

Γ.2. α)  «Discurrens miles pedes eius animadvertit; eum latentem adgnōvit; extractum imperatōrem eum 

salutāvit»: ζην παξαπάλσ απόζπαζκα λα εληνπίζεηε ηα ξήκαηα θαη  ηηο κεηνρέο θαη λα ηα/ηηο κεηαθέξεηε 

ζην β΄ πιεζπληηθό ζηελ ππνηαθηηθή, δηαηεξώληαο ηνλ ίδην ρξόλν θαη ηελ ίδηα θσλή.   

  

 β)  Να γξαθηεί ν ηύπνο πνπ δεηείηαη γηα θάζε ξεκαηηθό ηύπν: 

comprehenditur: β΄ εληθό πξνζηαθηηθήο Δλεζηώηα ζηελ ελεξγεηηθή θσλή 

referuntur: ην απαξέκθαην ηνπ Μέιινληα ζηελ ελεξγεηηθή θσλή (λα ιεθζεί ππόςε ην ππνθείκελν) 

discēdunt:  ε γεληθή εληθνύ ηεο κεηνρήο Δλεζηώηα ζηελ ελεξγεηηθή θσλή 

tradi: ην γ΄ πιεζπληηθό ζηελ ππνηαθηηθή Μέιινληα ζηελ ελεξγεηηθή θσλή  ζην αξζεληθό γέλνο 

consēdit: ην α΄ πιεζπληηθό νξηζηηθήο Δλεζηώηα ζηελ Παζεηηθή θσλή  

proiciuntur: γ΄ εληθό  ζηελ νξηζηηθή  Μέιινληα ζηελ ίδηα θσλή 

recesserat: β΄ πιεζπληηθό ζηελ νξηζηηθή  Παξαηαηηθνύ ζηελ παζεηηθή θσλή  

exterritus: απαξέκθαην  Δλεζηώηα Παζεηηθήο Φσλήο, απαξέκθαην Παξαθεηκέλνπ Δλεξγεηηθήο θσλήο  

prorepsit: γ΄ πιεζπληηθό ζηελ πξνζηαθηηθή Μέιινληα ζηελ ίδηα θσλή    

      

7. ΘΔΜΑ 23968 

KEIMENA 

α)  Magnus timor exercitum occupāvit ex vocibus Gallōrum ac mercatōrum, qui Germānos ingenti magnitudine 

corporum et incredibili virtūte essepraedicābant. Alius aliā de causā discedere cupiēbat. Nonnulli pudōre 

adducti remanēbant. Hi neque vultum fingere neque lacrimas tenēre poterant; abditi in tabernaculis aut suum 

fatum querebantur aut cum familiaribus suis commūne periculum miserabantur. Totis castris testamenta 

obsignabantur. Horum vocibus ac timōre paulātim etiam ii, qui rei militarisperīti habebantur, perturbabantur. 

β)  Hercules boves Geryŏnis ex Hispaniā in eum locum adduxissedicitur, ubi postea Rōmulus urbem Rōmam 

condidit. Prope Tiberim fluvium Hercules boves refecissefertur et ipse de viā fessus ibi dormivisse. Tum 

Cacus pastor, fretus viribus, boves quosdam in speluncam caudis traxit aversos. 

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖΔΗ 

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή ηα απνζπάζκαηα «Nonnulli … perturbabantur.» θαη 

«Hercules…dormivisse».                                                                                                                        

Γ.1. α)  Να γξάςεηε ζηε γεληθή πιεζπληηθνύ ηα παξαθάησ νλνκαηηθά ζύλνια 

Magnus timor, ingenti magnitudine, commūne periculum, rei militaris 

 β)  Να  εληάμεηε  ηηο  παξαθάησ ιέμεηοζηνλ πίλαθα πνπ αθνινπζεί (ζε κία θαηεγνξία αληηζηνηρνύλ δύν 

ιέμεηο):  

qui, Nonnulli, Hi, suum, Totis, ipse, quosdam 
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Γεηθηηθή 

αληφλσκία 

Αλαθορηθή 

αληφλσκία 

Αόρηζηε 

αληφλσκία 

Ορηζηηθή 

αληφλσκία 

Κηεηηθή 

αληφλσκία 

Αληφλσκηθό 

επίζεηο 

      

Γ.2.  Να ραξαθηεξίζεηε ηηο παξαθάησ πξνηάζεηο σο σζηέο ή Λαλζαζκέλεο 

1. esse: ην β’ εληθό πξνζηαθηηθήο κέιινληα ηνπ ξήκαηνο είλαη esto 

2. praedicābant: ην ίδην πξόζσπν ζηνλ παξαηαηηθό παζεηηθήο θσλήο είλαη praedicabantur 

3. cupiēbat: ην ξήκα αλήθεη ζηα 15 ξήκαηα ηεο γ’ ζπδπγίαο ζε -io 

4. adducti: ν ηύπνο είλαη κεηνρή παξαθεηκέλνπ ελεξγεηηθήο θσλήο  

5. fingere: ην β’ εληθό νξηζηηθήο παξαθεηκέλνπ ζηελ ίδηα θσλή είλαη finxisti 

6. poterant: ην α’ εληθό πξόζσπν ππνηαθηηθήο ελεζηώηα ηνπ ξήκαηνο είλαη possem 

7. querebantur: ην ξήκα είλαη απνζεηηθό γ’ ζπδπγίαο   

8. miserabantur: ην ξήκα δελ έρεη κεηνρή κέιινληα  

9. habebantur: ην ξήκα είλαη απνζεηηθό β’ ζπδπγίαο 

10. adduxisse: ην β’ εληθό πξνζηαθηηθήο ελεζηώηα ηνπ ξήκαηνο είλαη adduc 

11. dicitur: ην β’ πιεζπληηθό πξόζσπν ππεξζπληειίθνπ ελεξγεηηθήο θσλήο είλαη dixeratis 

12. condidit: ην ζνππίλν ηνπ ξήκαηνο είλαη condiditum 

13. refecisse: ε γεληθή γεξνπλδίνπ ηνπ ξήκαηνο είλαη reficiendi 

14. fertur: ην απαξέκθαην κέιινληα ηνπ ξήκαηνο ζηελ παζεηηθή θσλή είλαη latumesse 

15. aversos: ην α’ πιεζπληηθό πξόζσπν νξηζηηθήο ελεζηώηα ηνπ ξήκαηνο ζηελ ίδηα θσλή είλαη avertimus 

 

8. ΘΔΜΑ 23947 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  Alius aliā de causā discedere cupiēbat. Nonnulli pudōre adducti remanēbant. Hi neque vultum fingere neque 

lacrimas tenēre poterant; abditi in tabernaculis aut suum fatum querebantur aut cum familiaribus suis 

commūne periculum miserabantur. Totis castris testamenta obsignabantur. Horum vocibus ac timōre 

paulātim etiam ii, qui rei militātris periti habebantur, perturbabantur. 

β)  Marco Tullio Cicerōne et Gaio Antōnio consulibus, Lucius Sergius Catilīna, nobilissimi generis vir sed 

ingenii pravissimi, contra rem publicam coniurāvit. Eum clari quidam sed improbi viri consecūti erant. 

Catilīna a Cicerōne ex urbe expulsus est. Socii eius deprehensi sunt et in carcere strangulāti sunt. Ab 

Antōnio, altero consule, Catilīna ipse cum exercitu suo, proelio victus, interfectus est. 

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖΔΗ  

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή ηα απνζπάζκαηα: «Hi neque … perturbabantur» θαη «Eum clari … 

interfectus est» από ην δεύηεξν απόζπαζκα.                                                                                                                                                                                       

Γ.1. α)  ηα απνζπάζκαηα «Marco Tullio Cicerōne… coniurāvit»  θαη «Catilīna a Cicerōne ex urbe expulsus est» 

λα εληνπίζεηε ηα νπζηαζηηθά (εθηόο ησλ θπξίσλ νλνκάησλ), λα ηα αλαγλσξίζεηε σο πξνο ηελ θιίζε θαη 

ην γέλνο θαη λα γξάςεηε ηελ αληίζηνηρε πηώζε ηνπ άιινπ αξηζκνύ, ζπκπιεξώλνληαο ηνλ παξαθάησ 

πίλαθα.     
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Οσζηαζηηθό Κιίζε-Γέλος Αληίζηοητε πηώζε ηοσ άιιοσ αρηζκού 

   

   

   

   

   

   

 

Γ.1. β)  Nα ζπκπιεξώζεηε ηνλ παξαθάησ πίλαθα, ζρεκαηίδνληαο ηνλ ζσζηό ηύπν ζηνπο άιινπο βαζκνύο 

ζύγθξηζεο ηνπ επηζέηνπ, ιακβάλνληαο ππόςε ην  γέλνο θαη ηνλ αξηζκό.  

Θεηηθόο  πγθξηηηθόο Τπεξζεηηθόο 

periti   

  nobilissimi 

  pravissimi 

                                                                                                                                                                                           

Γ.2. α)  «Horum vocibus ac timōre paulātim etiam ii, qui rei militātris periti habebantur, perturbabantur». 

«Catilīna a Cicerōne ex urbe expulsus est. Socii eius deprehensi sunt et in carcere strangulāti sunt». ηηο  

πξναλαθεξόκελεο πεξηόδνπ ιόγνπ λα εληνπίζεηε ηα ξήκαηα θαη λα ζρεκαηίζεηε ην γ ΄ πιεζπληηθό 

πξόζσπν ζηελ πξνζηαθηηθή Μέιινληα, ζηε θσλή πνπ είλαη ν θάζε ηύπνο, ζπκπιεξώλνληαο ηνλ 

παξαθάησ πίλαθα.   

Ρήκα γ΄ πιεζσληηθό πρόζφπο ζηελ  Προζηαθηηθή Μέιιοληα 

  

  

  

  

  

         

 β)  Να ζπκπιεξσζεί ν παξαθάησ πίλαθαο. Να ιεθζεί ππόςε ην ππνθείκελν, όπνπ ρξεηάδεηαη. 

Ρήκα Μεηοτή Δλεζηώηα   

ζηε γεληθή εληθού 

Απαρέκθαηο Μέιιοληα ζηελ 

ελεργεηηθή θφλή 

tenēre   

abditi   

miserabantur   

perturbabantur   

consecūti erant   
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9. ΘΔΜΑ 24086 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  Alius aliā de causā discedere cupiēbat. Nonnulli pudōre adducti remanēbant. Hi neque vultum fingere neque 

lacrimas tenēre poterant; abditi in tabernaculis aut suum fatum querebantur aut cum familiaribus suis 

commūne periculum miserabantur. Totis castris testamenta obsignabantur. Horum vocibus ac timōre 

paulātim etiam ii, qui rei militāris perīti habebantur, perturbabantur. 

β)  Marco Tullio Cicerōne et Gaio Antōnio consulibus, Lucius Sergius Catilīna, nobilissimi generis vir sed 

ingenii pravissimi, contra rem publicam coniurāvit. Eum clari quidam sed improbi viri consecūti erant. 

Catilīna a Cicerōne ex urbe expulsus est. Socii eius deprehensi sunt et in carcere strangulāti sunt. Ab 

Antōnio, altero consule, Catilīna ipse cum exercitu suo, proelio victus, interfectus est.  

ΠΑΡΑΣΖΡΖΔΗ 

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή ηα απνζπάζκαηα: «Alius aliā de causā… perturbabantur» θαη «Catilīna 

a Cicerōne… interfectus est». 

Γ.1. α)  ηελ πεξίνδν ιόγνπ «Horum vocibus ac timōre paulātim etiam ii, qui rei militāris perīti habebantur, 

perturbabantur» λα εληνπηζηνύλ νη αλησλπκίεο θαη λα κεηαθεξζνύλ ζηε δνηηθή ηνπ εληθνύ θαη 

πιεζπληηθνύ αξηζκνύ. 

 β)  ην απόζπαζκα β’ λα εληνπηζηνύλ ηα νπζηαζηηθά νπδεηέξνπ γέλνπο θαη λα κεηαθεξζνύλ ζηελ αηηηαηηθή 

εληθνύ. 

Γ.2. α)  «Totis castris testamenta obsignabantur. Horum vocibus ac timōre paulātim etiam ii, qui rei militāris 

perīti habebantur, perturbabantur»: ζηηο παξαπάλσ πεξηόδνπο ιόγνπ λα εληνπηζηνύλ ηα ξήκαηα πνπ 

βξίζθνληαη ζηελ παζεηηθή θσλή θαη ζηε ζπλέρεηα λα κεηαθεξζνύλ ζηνλ ίδην ρξόλν, έγθιηζε θαη 

πξόζσπν ζηελ άιιε θσλή.  

 β)  Να γξαθεί ό,ηη δεηείηαη γηα ηνπο αθόινπζνπο ηύπνπο. Γηα ηνπο πεξηθξαζηηθνύο ηύπνπο λα ιεθζεί ππόςε 

ην ππνθείκελν. 

cupiēbat: ην ίδην πξόζσπν ζηελ νξηζηηθή ελεζηώηα παζεηηθήο θσλήο. 

adducti: ην β΄ εληθό πξνζηαθηηθήο ελεζηώηα ελεξγεηηθήο θσλήο. 

miserabantur: ρξνληθή αληηθαηάζηαζε ζην ίδην πξόζσπν ζηελ ππνηαθηηθή. 

victus: ε αθαηξεηηθή ηνπ ζνππίλνπ. 

interfectus: ην β΄ εληθό πξόζσπν πξνζηαθηηθήο ελεζηώηα ελεξγεηηθήο θσλήο.  

 

10. ΘΔΜΑ 23689 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  Alius aliā de causā discedere cupiēbat. Nonnulli pudōre adducti remanēbant. Hi neque vultum fingere neque 

lacrimas tenēre poterant; abditi in tabernaculis aut suum fatum querebantur aut cum familiaribus suis 

commūne periculum miserabantur. Totis castris testamenta obsignabantur. Horum vocibus ac timōre 

paulātim etiam ii, qui rei militāris perīti habebantur, perturbabantur. 

β)  Tum Camillus, qui diu apud Ardeam in exilio fuerat propter Vēientānam praedam non aequo iure divīsam, 

absens dictātor est factus; is Gallos iam abeuntes secūtus est: quibus interemptis  aurum omne recēpit. Quod 

illic appensum civitāti nomen dedit: nam Pisaurum dicitur, quod illic aurum pensātum est. Post hoc factum 

rediit in exilium, unde tamen rogātus reversus est. 
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ΠΑΡΑΣΖΡΖΔΗ  

Α.  Να κεηαθξαζηνύλ ζηε Νέα Διιεληθή ηα αθόινπζα απνζπάζκαηα: «Alius aliā de causā …  perturbabantur.» 

θαη «Quod illic appensum … rogātus reversus est.».             

Γ.1. α)  Να εληνπίζεηε ζηα  απνζπάζκαηα α. θαη β. όια ηα νπζηαζηηθά νπδεηέξνπ γέλνπο, αλεμάξηεηα από ηελ 

θιίζε ζηελ νπνία αλήθνπλ, λα ηα θαηαγξάςεηε θαη λα ηα κεηαθέξεηε ζηελ ίδηα πηώζε ζηνλ άιινλ αξηζκό 

(εθόζνλ δηαζέηνπλ). 

 β)  Nα γξάςεηε ηνπο ηύπνπο πνπ δεηνύληαη γηα θαζεκηά από ηηο παξαθάησ ιέμεηο: 

suum: ηελ αηηηαηηθή ηνπ πιεζπληηθνύ αξηζκνύ ζην ζειπθό γέλνο 

qui: ηε δνηηθή ηνπ πιεζπληηθνύ αξηζκνύ ζην ίδην γέλνο 

is: ηελ αηηηαηηθή ηνπ πιεζπληηθνύ αξηζκνύ ζην νπδέηεξν γέλνο 

hoc: ηελ αθαηξεηηθή ηνπ εληθνύ αξηζκνύ ζην αξζεληθό γέλνο 

Γ.2. α)  Nα γξάςεηε ηνπο ηύπνπο πνπ δεηνύληαη γηα θαζέλα από ηα παξαθάησ ξήκαηα (λα ιεθζεί ππόςε ην 

ππνθείκελν, όπνπ είλαη απαξαίηεην): 

discedere: ηνλ ίδην ηύπν ζηε κέζε θσλή 

cupiēbat: ην β΄ πιεζπληηθό ηεο νξηζηηθήο ηνπ κέιινληα ζηε κέζε θσλή 

remanēbant: ην γ΄ εληθό ηεο νξηζηηθήο θαη ηεο ππνηαθηηθήο ηνπ παξαθεηκέλνπ ζηελ ίδηα θσλή  

poterant: ην β΄ εληθό ηεο ππνηαθηηθήο ηνπ παξαηαηηθνύ 

querebantur: ην απαξέκθαην ηνπ κέιινληα 

miserabantur: ηελ αηηηαηηθή ηνπ ζνππίλνπ 

obsignabantur: ην β΄ πιεζπληηθό ηεο πξνζηαθηηθήο ελεζηώηα ζηελ ίδηα θσλή 

habebantur: ην ίδην πξόζσπν ζηελ ππνηαθηηθή παξαηαηηθνύ ζηελ ελεξγεηηθή θσλή 

 β)  secūtus est: λα γξάςεηε ην β΄ εληθό πξόζσπν ηεο νξηζηηθήο όισλ ησλ ρξόλσλ ζηελ ίδηα θσλή (λα ιεθζεί 

ππόςε ην ππνθείκελν, όπνπ είλαη απαξαίηεην). 

 

11. ΘΔΜΑ 25478 

ΚΔΗΜΔΝΑ  

α)  Magnus timor exercitum occupāvit ex vocibus Gallōrumac mercatōrum, qui Germānos ingenti magnitudine 

corporum et incredibili virtūte esse praedicābant. Alius aliā de causā discedere cupiēbat. Nonnulli pudōre 

adducti remanēbant. Hi neque vultum fingere neque lacrimas tenēre poterant; abditi in tabernaculis aut suum 

fatum querebantur aut cum familiaribus suis commūne periculum miserabantur. Totis castris testamenta 

obsignabantur. 

β)  Amēmus patriam, pareāmus senatui, consulāmus bonis; praesentes fructus neglegāmus, posteritātis gloriae 

serviāmus;id esse optimum putēmus, quod est rectissimum; sperēmus quae volumus, sed ferāmus quod 

acciderit; arbitrēmur denique corpus virōrum fortium magnorumque hominum esse mortāle, animi vero 

motus et virtūtis gloriam sempiternam esse. 

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖΔΗ  

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή ηα ρσξία: «Alius aliā… obsignabantur» από ην πξώην απόζπαζκα θαη 

ην «praesentes fructus …sempiternam esse» από ην δεύηεξν απόζπαζκα.                                                                                                                                                                                    

Γ.1. α)  Να γξαθηεί θάζε ζπλεθθνξά ζηε δνηηθή εληθνύ, αθνύ κεηαθεξζεί ην επίζεην ζηνλ ζπγθξηηηθό βαζκό. 
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Magnus timor, ingenti magnitudine, id optimum, fortium virorum, magnorum hominum 

 β)  Να αλαγλσξίζεηε γξακκαηηθά θαζέλαλ από ηνπο παξαθάησ αλησλπκηθνύο ηύπνπο θαη λα γξάςεηε ηνλ 

ίδην ηύπν ζηνλ άιινλ αξηζκό: aliā, nonnulli, hi, id, quod  

Γ.2. α)  Να γξαθηεί θάζε ηύπνο πνπ δεηείηαη από ηνπο αθόινπζνπο:  

discedere: απαξέκθαην κέιινληα (λα ιεθζεί ππόςε ην Τπνθείκελν) 

cupiēbat: β΄ εληθό πξόζσπν πξνζηαθηηθήο ελεζηώηα  

adducti: γεληθή γεξνπλδηαθνύ ζηελ αηηηαηηθή πιεζπληηθνύ ζην αξζεληθό 

remanebant: απαξέκθαην παξαθεηκέλνπ 

fingere: β΄ πιεζπληηθό πξόζσπν νξηζηηθήο κέιινληα 

tenere: γ΄ πιεζπληηθό πξόζσπν νξηζηηθήο ζπληειεζκέλνπ κέιινληα 

poterant: γ΄ πιεζπληηθό πξόζσπν νξηζηηθήο κέιινληα θαη ζπληειεζκέλνπ κέιινληα 

neglegamus: αθαηξεηηθή ζνππίλν 

feramus: β΄ εληθό πξόζσπν νξηζηηθήο ελεζηώηα παζεηηθήο θσλήο  

 β)  arbitremur: Να γξαθηνύλ ηα απαξέκθαηα θαη ην ζνππίλν, ιακβάλνληαο ππόςε ην ππνθείκελν. 

 

12. ΘΔΜΑ 26422 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  Magnus timor exercitum occupāvit ex vocibus Gallōrum ac mercatōrum, qui Germānos ingenti magnitudine 

corporum et incredibili virtūte esse praedicābant. Alius aliā de causā discedere cupiēbat. Nonnulli pudōre 

adducti remanēbant. Hi neque vultum fingere neque lacrimas tenēre poterant; abditi in tabernaculis aut suum 

fatum querebantur aut cum familiaribus suis commūne periculum miserabantur. Totis castris testamenta 

obsignabantur. 

β)  Imitēmur nostros  rutos, Camillos, Decios, Curios, Fabricios, Scipiōnes, innumerabiles alios qui hanc rem 

publicam stabilivērunt; quos equidem in deōrum immortalium coĕtu ac numero repōno. Amēmus patriam, 

pareāmus senatui, consulāmus bonis; praesentes fructus neglegāmus, posteritātis gloriae serviāmus; id esse 

optimum putēmus, quod est rectissimum;  

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖΔΗ 

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή από ην πξώην απόζπαζκα ην «Magnus … poterant;» θαη από ην 

δεύηεξν απόζπαζκα ην «Imitēmur … serviāmus;».  

Γ.1. α)  bonis: Να ζρεκαηίζεηε ηνπο άιινπο δύν βαζκνύο ηνπ επηζέηνπ ιακβάλνληαο ππόςε ην γέλνο, ηελ πηώζε 

θαη ηνλ αξηζκό θαη ζηε ζπλέρεηα ην αληίζηνηρν επίξξεκα θαη ζηνπο ηξεηο βαζκνύο. 

 β)  Να γξάςεηε ηνπο δεηνύκελνπο ηύπνπο: 

exercitum: νλνκαζηηθή πηώζε πιεζπληηθνύ αξηζκνύ 

mercatōrum: θιεηηθή πηώζε εληθνύ αξηζκνύ 

corporum: αηηηαηηθή πηώζε εληθνύ αξηζκνύ 

Alius: δνηηθή πηώζε εληθνύ αξηζκνύ 

familiaribus: γεληθή πηώζε εληθνύ αξηζκνύ  

castris: αηηηαηηθή πηώζε πιεζπληηθνύ αξηζκνύ 

rem publicam: γεληθή πηώζε πιεζπληηθνύ αξηζκνύ 
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praesentes: αθαηξεηηθή πηώζε εληθνύ αξηζκνύ 

id: αθαηξεηηθή πηώζε πιεζπληηθνύ αξηζκνύ ίδηνπ γέλνπο 

Γ.2. α)  Να αληηζηνηρήζεηε ηνπο όξνπο ησλ δύν ζηειώλ. Πεξηζζεύνπλ δύν όξνη ζηε ζηήιε Β. 

Α Β 

a) occupāvit i. απαξέκθαην κέιινληα 

b) praedicābant ii. απαξέκθαην ελεζηώηα 

c) discedere iii. νξηζηηθή παξαθεηκέλνπ 

d) adducti iv. νξηζηηθή ελεζηώηα  

e) miserabantur v. κεηνρή κέιινληα 

f) Imitēmur vi. κεηνρή παξαθεηκέλνπ 

g) repōno vii. ππνηαθηηθή ελεζηώηα π.θ. 

 viii. νξηζηηθή παξαηαηηθνύ ε.θ. 

 ix. νξηζηηθή παξαηαηηθνύ π.θ. 

  

 

β)  occupāvit, obsignabantur, stabilivērunt: Να γξάςεηε ηηο κεηνρέο όισλ ησλ ρξόλσλ ζηελ νλνκαζηηθή 

πηώζε, ζηε θσλή πνπ βξίζθεηαη ν θάζε ηύπνο. Γηα ην γέλνο θαη ηνλ αξηζκό λα ιάβεηε ππόςε ην 

ππνθείκελν. 

 Δλεργεηηθή θφλή Μέζε θφλή 

 Δλεζηώηας Μέιιοληας Παραθείκελος 

occupāvit    

obsignabantur    

stabilivērunt    

Imitēmur    

 

13. ΘΔΜΑ 32477 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  Magnus timor exercitum occupāvit ex vocibus Gallōrum ac mercatōrum, qui Germānos ingenti magnitudine 

corporum et incredibili virtūte esse praedicābant. Alius aliā de causā discedere cupiēbat. Nonnulli pudōre 

adducti remanēbant. Hi neque vultum fingere neque lacrimas tenēre poterant; abditi in tabernaculis aut suum 

fatum querebantur aut cum familiaribus suis commūne periculum miserabantur. 

β)  Etsi super vestem eārum deprehendit canos, tamen Augustus dissimulāvit eos vidisse et aliis sermonibus 

tempus extraxit, donec induxit mentiōnem aetātis. Tum interrogāvit filiam, utrum post aliquot annos cana 

esse mallet an calva. Cum illa respondisset «ego, pater, cana esse malo», mendacium illi pater obiēcit: «Non 

dubito quin calva esse nolis. Quid ergo non times nē istae te calvam faciant?» 
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ΠΑΡΑΣΖΡΖΔΗ  

Α.  Να κεηαθξαζηνύλ ζηε Νέα Διιεληθή ηα αθόινπζα απνζπάζκαηα: «Magnus timor exercitum … neque 

lacrimas tenēre poterant;» θαη «Etsi super vestem … quin calva esse nolis.» 

Γ.1. α)  Magnus timor, ingenti magnitudine, commūne periculum, aliis sermonibus: λα γξάςεηε ηηο παξαπάλσ 

ζπλεθθνξέο ζηελ ίδηα πηώζε, ζηνλ άιινλ αξηζκό. 

 β)  Magnus, ingenti: λα γξάςεηε ηα επίζεηα ζηνπο άιινπο δύν βαζκνύο, ζηελ ίδηα πηώζε, γέλνο θαη αξηζκό. 

Σνπ επηζέηνπ magnus λα γξαθεί ην επίξξεκα θαη ζηνπο ηξεηο βαζκνύο. 

Γ.2. α)  Να ραξαθηεξίζεηε σο ζσζηή ή ιαλζαζκέλε ηε γξακκαηηθή αλαγλώξηζε ησλ ιέμεσλ πνπ αθνινπζνύλ: 

  Λ 

occupavit: γ΄ εληθό νξηζηηθήο ελεξγεηηθνύ παξαθεηκέλνπ   

praedicabant: γ΄ πιεζπληηθό νξηζηηθήο ελεξγεηηθνύ παξαθεηκέλνπ   

discedere: απαξέκθαην παζεηηθνύ ελεζηώηα   

abditi: νλνκαζηηθή πιεζπληηθνύ, αξζεληθνύ γέλνπο ηεο κεηνρήο 

παζεηηθνύ παξαθεηκέλνπ 

  

deprehendit: γ΄ εληθό νξηζηηθήο ελεξγεηηθνύ ελεζηώηα   

mallet: γ΄ εληθό ππνηαθηηθήο παξαηαηηθνύ   

respondisset: γ΄ εληθό ππνηαθηηθήο ελεξγεηηθνύ  ππεξζπληειίθνπ    

faciant: γ΄ πιεζπληηθό νξηζηηθήο ελεξγεηηθνύ ελεζηώηα    

 β)  Να γξάςεηε ηηο κεηνρέο (ζηελ νλνκαζηηθή) θαη ηα απαξέκθαηα όισλ ησλ ρξόλσλ ηνπ απνζεηηθνύ 

ξήκαηνο querebantur (λα ιεθζεί ππόςε ην γέλνο θαη ν αξηζκόο ηνπ ππνθεηκέλνπ, όπνπ είλαη απαξαίηεην). 

 

14. ΘΔΜΑ 24297 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  Tum Cacus pastor, fretus viribus, boves quosdam in speluncam caudis traxit aversos. Ubi Hercules, e somno 

excitātus, gregem aspexit et partem abesse sensit, pergit ad proximam speluncam; sed postquam boum 

vestigia foras versa vidit, confūsus gregem ex loco infesto amovēre coepit. Sed bovum mugītus ex speluncā 

audītus Herculem convertit. Tum Cacus, vi prohibēre eum conātus, Herculis clavā interficitur. 

β)  Marco Tullio Cicerōne et Gaio Antōnio consulibus, Lucius Sergius Catilīna, nobilissimi generis vir sed 

ingenii pravissimi, contra rem publicam coniuāravit. Eum clari quidam sed improbi viri consecūti erant. 

Catilīna a Cicerōne ex urbe expulsus est. Socii eius deprehensi sunt et in carcere strangulāti sunt. Ab 

Antōnio, altero consule, Catilīna ipse cumexercitu suo, proelio victus, interfectus est. 

ΠΑΡΑΣΖΡΖΔΗ 

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή από ην πξώην απόζπαζκα ην «Tum Cacus pastor … convertit» θαη από 

ην δεύηεξν απόζπαζκα ην «Marco Tullio … expulsus est».  

Γ.1. α)  proximam, nobilissimi: Να γξάςεηε ηνπο άιινπο δύν ηύπνπο ησλ παξαζεηηθώλ ηνπ επηζέηνπ  ζην ίδην 

γέλνο, αξηζκό θαη πηώζε θαη ζηε ζπλέρεηα λα ζρεκαηίζεηε ην αληίζηνηρν επίξξεκα ζην ζεηηθό βαζκό. 

 β)  Να γξάςεηε ηνπο ηύπνπο πνπ δεηνύληαη: 

traxit: γ΄ πιεζπληηθό νξηζηηθήο Δλεζηώηα ζηελ ίδηα θσλή 
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abesse: κεηνρή Δλεζηώηα (λα ιεθζεί ππόςε ην ππνθείκελν) 

amovēre: β΄ πιεζπληηθό πξνζηαθηηθήο Δλεζηώηα ζηελ ίδηα θσλή 

interficitur: β΄ εληθό νξηζηηθήο Δλεζηώηα ζηελ αληίζεηε θσλή 

coniuravit: ζειπθό γέλνο κεηνρήο Μέιινληα ζηελ αθαηξεηηθή πηώζε εληθνύ αξηζκνύ 

consecuti erant: απαξέκθαην πληειεζκέλνπ Μέιινληα (λα ιεθζεί ππόςε ην ππνθείκελν)  

strangulati sunt: αθαηξεηηθή ζνππίλν  

Γ.2. α)  conatus: Να αλαγλσξίζεηε γξακκαηηθά ηνλ ηύπν θαη λα γξάςεηε όινπο ηνπο ηύπνπο πνπ δαλείδεηαη από 

ηελ ελεξγεηηθή θσλή, αθνύ ιάβεηε ππόςε ην ππνθείκελν.  

 β)  Να ηνπνζεηήζεηε ην θάζε έλα από ηα αθόινπζα νπζηαζηηθά ζηελ αλάινγε ζέζε ηνπ πίλαθα θαη ζηε 

ζπλέρεηα λα ζπκπιεξώζεηε ηελ ίδηα πηώζε ηνπ άιινπ αξηζκνύ: viribus, speluncam, vestigia, rem. (Μηα 

από ηηο θιίζεηο πεξηζζεύεη). 

Κιίζε Δληθός αρηζκός Πιεζσληηθός αρηζκός 

Α΄ θιίζε   

Β΄ θιίζε   

Γ΄ θιίζε   

Γ΄ θιίζε   

Δ΄ θιίζε   

 

15. ΘΔΜΑ 24350 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  Prope Tiberim fluvium Hercules boves refecisse fertur et ipse de viā fessus ibi dormivisse. Tum Cacus 

pastor, fretus viribus, boves quosdam in speluncam caudis traxit aversos. Ubi Hercules, e somno excitātus, 

gregem aspexit et partem abesse sensit, pergit ad proximam speluncam; sed postquam boum vestigia foras 

versa vidit, confūsus gregem ex loco infestν amovēre coepit.  

β)  Tum Camillus, qui diu apud Ardeam in exilio fuerat propter Vēientānam praedam non aequo iure divīsam, 

absens dictātor est factus; is Gallos iam abeuntes secūtus est: quibus interemptis aurum omne recēpit. Quod 

illic appensum civitāti nomen dedit: nam Pisaurum dicitur, quod illic aurum pensātum est. Post hoc factum 

rediit in exilium, unde tamen rogātus reversus est. 

ΠΑΡΑΣΖΡΖΔΗ  

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή ηα απνζπάζκαηα: «Tum Cacus…coepit» θαη «Σum Camillus…reversus 

est» από ην δεύηεξν απόζπαζκα.                                                                                                                                                                                       

Γ.1. α)  Να γξαθηνύλ νη ηύπνη πνπ δεηνύληαη γηα θαζεκία ιέμε: 

Tiberim: αθαηξεηηθή εληθνύ 

boves: γεληθή πιεζπληηθνύ  (θαη νη δύν ηύπνη) 

quosdam: αηηηαηηθή εληθνύ ζην ζειπθό γέλνο 

gregem: ε αληίζηνηρε πηώζε ζηνλ άιιν αξηζκό 

loco: νλνκαζηηθή πιεζπληηθνύ  

praedam: γεληθή ζηνλ ίδην αξηζκό  

dictator: δνηηθή πιεζπληηθνύ 
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civitāti: ε αληίζηνηρε πηώζε ζηνλ άιιν αξηζκό  

 β)  Nα ζπκπιεξώζεηε ηνλ παξαθάησ πίλαθα, ζρεκαηίδνληαο ηνλ ζσζηό ηύπν ζηνπο άιινπο βαζκνύο 

ζύγθξηζεο ηεο ιέμεο πνπ ζαο δίλεηαη ζηελ ζηήιε A, ιακβάλνληαο ππόςε ην  γέλνο,  ηνλ αξηζκό  θαη ηελ 

πηώζε, όπνπ ρξεηάδεηαη.  

Α Β Γ 

Θεηηθός σγθρηηηθός Τπερζεηηθός 

Prope (α΄ ιέμε α΄ θεηκελν)   

infesto   

diu   

                                                                                                                                                                                           

Γ.2. α)  «Ubi Hercules… amovēre  coepit» θαη «Tum Camillus… omne  recēpit»: 

ηα απνζπάζκαηα  πνπ ζαο δίλνληαη λα εληνπίζεηε ηηο κεηνρέο παζεηηθνύ παξαθεηκέλνπ  κε ηε ζεηξά πνπ 

απαληώληαη ζηα απνζπάζκαηα (ζηήιε Α). ηε ζπλέρεηα λα ζπκπιεξώζεηε ηε ζηήιε Γ,  γξάθνληαο ηνλ 

ηύπν πνπ δεηείηαη  ζηε ζηήιε Β.  

Μεηοτή Παζεηηθού 

Παραθεηκέλοσ  

(κε ηε ζεηρά ποσ απαληώληαη 

ζηα αποζπάζκαηα) 

Α 

 

 

 Να γράυεηε ηολ ηύπο ποσ δεηείηαη ζηελ γ΄ ζηήιε 

       

                Β                                                     Γ 

 β΄ πιεζπληηθό Τπνηαθηηθήο  

Δλεζηώηα ζηελ Δλεξγεηηθή 

θσλή  

 

 γ΄ πιεζπληηθό Πξνζηαθηηθήο 

Μέιινληα ζηελ Παζεηηθή 

θσλή   

 

 β΄ εληθό  Οξηζηηθήο 

παξαθεηκέλνπ ελεξγεηηθήο 

θσλήο  

 

 απαξέκθαην κέιινληα  ζηελ 

Δλεξγεηηθή θσλή (λα ιεθζεί 

ππόςε ην ππνθείκελν) 

 

 γ΄ εληθό ππνηαθηηθήο 

Τπεξζπληειίθνπ  ζηελ 

Δλεξγεηηθή θσλή  

 

                                                                                                                                       

 β)  Να γξάςεηε ηνλ ηύπν πνπ δεηείηαη: 

aspexit: γ΄ εληθό ζηελ Οξηζηηθή Δλεζηώηα ζηελ παζεηηθή θσλή 

sensit: απαξέκθαην Παξαθεηκέλνπ ζηελ Δλεξγεηηθή θσλή  

absens: γ΄ πιεζπληηθό ζηελ Τπνηαθηηθή Τπεξζπληειίθνπ  
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secūtus est: ην αληίζηνηρν πξόζσπν ζηελ Τπνηαθηηθή Μέιινληα (λα ιεθζεί ππόςε ην ππνθείκελν) 

dedit: β΄ πιεζπληηθό ζηελ Πξνζηαθηηθή Δλεζηώηα ζηελ Παζεηηθή θσλή  

 

16. ΘΔΜΑ 24462 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  Hercules boves Geryŏnis ex Hispaniā in eum locum adduxisse dicitur, ubi postea Rōmulus urbem Rōmam 

condidit. Prope Tiberim fluvium Hercules boves refecisse fertur et ipse de viā fessus ibi dormivisse. Tum 

Cacus pastor, fretus viribus, boves quosdam in speluncam caudis traxit aversos. Ubi Hercules, e somno 

excitātus, gregem aspexit et partem abesse sensit, pergit ad proximan speluncam; 

β)  Cum Ρ. Cornēlius Nasīca ad Ennium poētam venisset eique ab ostio quaerenti Ennium ancilla dixisset eum 

domi non esse, Nasīca sensit illam domini iussu id dixisse et illum intus esse. Accipe nunc quid postea 

Nasīca fecerit. Paucis post diēbus cum Ennius ad Nasīcam venisset et eum a ianuā quaereret, exclamāvit 

Nasīca se domi non esse, etsi domi erat. 

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖΔΗ  

Α.  Να κεηαθξαζηνύλ ζηε Νέα Διιεληθή ηα αθόινπζα απνζπάζκαηα: «Hercules boves Geryŏnis … pergit ad 

proximan speluncam;» θαη «Cum Ρ. Cornēlius Nasīca … et illum intus esse.».                 

Γ.1. α)  Να γξάςεηε ηνπο ηύπνπο πνπ δεηνύληαη γηα θαζεκηά από ηηο παξαθάησ ιέμεηο: 

boves: ηελ αθαηξεηηθή ηνπ πιεζπληηθνύ αξηζκνύ  

locum: ηελ νλνκαζηηθή ηνπ πιεζπληηθνύ αξηζκνύ (κε ηελ ίδηα ζεκαζία) 

urbem: ηε γεληθή ηνπ πιεζπληηθνύ αξηζκνύ 

Tiberim: ηελ αθαηξεηηθή ηνπ εληθνύ αξηζκνύ 

fluvium: ηε γεληθή ηνπ εληθνύ αξηζκνύ 

viribus: ηελ αηηηαηηθή ηνπ εληθνύ αξηζκνύ 

caudis: ηε δνηηθή ηνπ εληθνύ αξηζκνύ 

somno: ηελ νλνκαζηηθή ηνπ εληθνύ αξηζκνύ 

ostio: ηελ θιεηηθή ηνπ εληθνύ αξηζκνύ 

ancilla: ηελ αθαηξεηηθή ηνπ πιεζπληηθνύ αξηζκνύ 

Γ.1. β)  ηα απνζπάζκαηα «Prope Tiberim fluvium … in speluncam caudis traxit aversos.» θαη «Accipe nunc … 

etsi domi erat.» λα εληνπίζεηε ηηο αλησλπκίεο, λα ηηο θαηαγξάςεηε θαη λα ηηο κεηαθέξεηε ζηελ ίδηα πηώζε 

θαη γέλνο (ή πξόζσπν) ζηνλ άιινλ αξηζκό.  

Γ.2. α)  aspexit: λα γξάςεηε ηα απαξέκθαηα όισλ ησλ ρξόλσλ ηνπ ξήκαηνο, ζηελ ελεξγεηηθή θαη ζηε κέζε θσλή 

(λα ιάβεηε ππόςε ην γέλνο ηνπ ππνθεηκέλνπ, όπνπ είλαη απαξαίηεην).  

 β)  Να γξάςεηε ηνπο ηύπνπο πνπ δεηνύληαη γηα θαζέλα από ηα παξαθάησ ξήκαηα: 

dicitur: ην β΄ εληθό ηεο πξνζηαθηηθήο ηνπ ελεζηώηα ζηελ κέζε θσλή 

condidit: ην β΄ πιεζπληηθό ηεο νξηζηηθήο ηνπ κέιινληα ζηελ ίδηα θσλή 

refecisse: ην γ΄ πιεζπληηθό ηεο νξηζηηθήο ηνπ ελεζηώηα ζηελ κέζε θσλή 

fertur: ην β΄ εληθό ηεο πξνζηαθηηθήο ηνπ ελεζηώηα ζηελ ελεξγεηηθή θσλή 

dormivisse: ην α΄ πιεζπληηθό ηνπ παξαηαηηθνύ ζηελ ίδηα θσλή 

traxit: ηε γεληθή εληθνύ ηνπ γεξνπλδίνπ  
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pergit: ην γ΄ εληθό ηεο ππνηαθηηθήο ηνπ ππεξζπληειίθνπ ζηελ ελεξγεηηθή θσλή 

accipe: ην β΄ εληθό ηεο νξηζηηθήο ηνπ ελεζηώηα ζηε κέζε θσλή 

 

17. ΘΔΜΑ 25530 

ΚΔΗΜΔΝΑ  

α)  Prope Tiberim fluvium Hercules boves refecisse fertur et ipse de viā fessus ibi dormivisse. Tum Cacus 

pastor, fretus viribus, boves quosdam in speluncam caudis traxit aversos. Ubi Hercules, e somno excitātus, 

gregem aspexit et partem abesse sensit, pergit ad proximam speluncam; sed postquam boum vestigia foras 

versa vidit, confūsus gregem ex loco infesto amovēre coepit.  

β)  Paucis post diēbus cum Ennius ad Nasῑcam venisset et eum a ianuā quaereret, exclamāvit Nasica se domi 

non esse, etsi domi erat. Tum Ennius indignātus quod Nasῑca tam aperte mentiebātur: “Quid?” inquit “Ego 

non cognosco vocem tuam?” Visne scire quid Nasῑca responderit? “Homo es impudens. Ego cum te 

quaererem, ancillae tuae credidi te domi non esse; tu mihi ipsi non credis?” 

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖΔΗ  

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή ηα απνζπάζκαηα: «Tum Cacus… coepit» θαη ην «Paucis post 

…impudens» από ην δεύηεξν απόζπαζκα.                                                              

Γ.1. α)  Να γξαθηεί ν ηύπνο πνπ δεηείηαη γηα θάζε ιέμε:  

fluvium: γεληθή εληθνύ 

boves: γεληθή πιεζπληηθνύ 

pastor: αηηηαηηθή πιεζπληηθνύ 

viribus: αθαηξεηηθή εληθνύ 

caudis: δνηηθή εληθνύ 

somno: γεληθή πιεζπληηθνύ 

proximam: αληίζηνηρνο ηύπνο ζηνλ ζπγθξηηηθό βαζκό 

vocem tuam: αθαηξεηηθή εληθνύ 

paucis diebus: γεληθή πιεζπληηθνύ 

impudens: αηηηαηηθή πιεζπληηθνύ ζην νπδέηεξν                                                            

 β)  Paucis post diēbus cum Ennius ad Nasῑcam venisset et eum a ianuā quaereret, exclamāvit Nasica se domi 

non esse, etsi domi erat. Tum Ennius indignātus quod Nasῑca tam aperte mentiebātur: “Quid?” inquit 

“Ego non cognosco vocem tuam?” Να αλαγλσξίζεηε γξακκαηηθά θαζέλαλ από ηνπο αλησλπκηθνύο 

ηύπνπο ζην παξαπάλσ παξάζεκα θαη λα γξάςεηε ηνλ ίδην ηύπν ζηνλ άιινλ αξηζκό. 

Γ.2. α)  Να γξαθηεί θάζε ηύπνο πνπ δεηείηαη από ηνπο αθόινπζνπο:  

refecisse: απαξέκθαην κέιινληα (λα ιεθζεί ππόςε ην Τπνθείκελν) 

fertur: β΄ εληθό πξόζσπν νξηζηηθήο ελεζηώηα θαη ζηηο δύν θσλέο 

aversos: γεληθή γεξνπλδηαθνύ ζηε γεληθή πιεζπληηθνύ ζην αξζεληθό 

pergit: απαξέκθαην παξαθεηκέλνπ 

confūsus: β΄ πιεζπληηθό πξόζσπν νξηζηηθήο κέιινληα 

coepit: γ΄ πιεζπληηθό πξόζσπν νξηζηηθήο ζπληειεζκέλνπ κέιινληα 

quaereret: γ΄ εληθό πξόζσπν πξνζηαθηηθήο κέιινληα 
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responderit: αθαηξεηηθή ζνππίλν 

credidi: κεηνρή ελεζηώηα, γεληθή εληθνύ ζην ζειπθό  

 β)  Να γξαθηνύλ νη ηύπνη  πνπ δεηνύληαη γηα θάζε ξεκαηηθό ηύπν:  

indignātus: απαξέκθαην κέιινληα (ιακβάλνληαο ππόςε ην ππνθείκελν), γεληθή πιεζπληηθνύ   

γεξνπλδηαθνύ ζην ζειπθό 

mentiebātur: κεηνρή παξαθεηκέλνπ ζηελ νλνκαζηηθή πιεζπληηθνύ ηνπ νπδεηέξνπ, β΄ πιεζπληηθό 

ππνηαθηηθήο κέιινληα (ιακβάλνληαο ππόςε ην ππνθείκελν), αθαηξεηηθή ζνππίλνπ  

 

18. ΘΔΜΑ 33972 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  Tum Cacus pastor, fretus viribus, boves quosdam in speluncam caudis traxit aversos. Ubi Hercules, e somno 

excitātus, gregem aspexit et partem abesse sensit, pergit ad proximam speluncam; sed postquam boum 

vestigia foras versa vidit, confūsus gregem ex loco infesto amovēre coepit. Sed bovum mugītus ex speluncā 

audītus Herculem convertit. Tum Cacus, vi prohibēre eum conātus, Herculis clavā interficitur. 

β)  Philosophi mundum censent regi numine deōrum; eum esse putant quasi commūnem urbem et civitātem 

hominum et deōrum, et unum quemque nostrum eius mundi esse partem; ex quo illud natūrā consequitur, ut 

commūnem utilitātem nostrae anteponāmus. Ut enim leges omnium salūtem singulōrum salūti antepōnunt, 

sic vir bonus et sapiens et legibus parens consulit utilitāti omnium plus quam unīus alicuius aut suae. 

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖΔΗ  

Α.  Να κεηαθξαζηνύλ ζηε Νέα Διιεληθή ηα αθόινπζα απνζπάζκαηα «Tum Cacus … amovēre coepit.» θαη 

«eum esse putant quasi … quam unīus alicuius aut suae.». 

Γ.1. α)  Να κεηαθεξζνύλ νη αθόινπζεο ζπλεθθνξέο ζηνπο ηύπνπο πνπ δεηνύληαη: 

boves quosdam: ζηε δνηηθή ηνπ εληθνύ αξηζκνύ 

proximam speluncam: ζηε γεληθή ηνπ πιεζπληηθνύ αξηζκνύ 

commūnem urbem: ζηελ αθαηξεηηθή ηνπ εληθνύ αξηζκνύ 

vir bonus: ζηελ θιεηηθή ηνπ εληθνύ αξηζκνύ 

 β)  infestν, communem (ην πξώην ηνπ δεύηεξνπ απνζπάζκαηνο): λα γξαθνύλ ηα παξαζεηηθά ησλ επηζέησλ 

ζηελ ίδηα πηώζε, γέλνο θαη αξηζκό. Σνπ επηζέηνπ proximam λα γξαθεί ην επίξξεκα θαη ζηνπο ηξεηο 

βαζκνύο. 

Γ.2. α)  aspexit, vidit, censent: λα γξάςεηε ηα παξαπάλσ ξήκαηα ζε όιεο ηηο εγθιίζεηο ηνπ κέιινληα ζην ίδην 

πξόζσπν, αξηζκό θαη θσλή (λα ιεθζεί ππόςε ην ππνθείκελν, όπνπ είλαη απαξαίηεην). 

 β)  interficitur: λα γξαθεί ε γεληθή θαη δνηηθή γεξνπλδίνπ θαη όια ηα απαξέκθαηα ηνπ ξήκαηνο ζηε θσλή 

πνπ βξίζθεηαη (λα ιεθζεί ππόςε ην ππνθείκελν, όπνπ είλαη απαξαίηεην). 

 

19. ΘΔΜΑ 33695 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  Catilīna a Cicerōne ex urbe expulsus est. Socii eius deprehensi sunt et in carcere strangulāti sunt. Ab 

Antōnio, altero consule, Catilīna ipse cum exercitu suo, proelio victus, interfectus est. Gaius Sallustius tradit 
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multos etiam milites Rōmānos in eādem cruentissimā pugnā occīsos esse, multos autem graviter vulnerātos 

esse. 

β)  Caesar ex captīvis cognoscit quae apud Cicerōnem gerantur quantōque in periculo res sit. Tum cuidam ex 

equitibus Gallis persuādet ut ad Cicerōnem epistulam deferat. Curat et providet nē, interceptā epistulā, nostra 

consilia ab hostibus cognoscantur. Quam ob rem epistulam conscriptam Graecis litteris mittit. Legātum 

monet ut, si adīre non possit, epistulam ad amentum tragulae adliget et intra castra abiciat. In litteris scribit 

se cum legionibus celeriter adfore. Gallus, periculum veritus, constituit ut tragulam mitteret.  

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖΔΗ  

Α.  Να κεηαθξαζηνύλ ζηε Νέα Διιεληθή ηα αθόινπζα απνζπάζκαηα «Ab Antōnio, altero consule … vulnerātos 

esse » θαη «Tum cuidam … tragulam mitteret.». 

Γ.1. α)  Να αληηζηνηρίζεηε ηα νπζηαζηηθά ηεο ζηήιεο Α κε ηε γξακκαηηθή ηνπο αλαγλώξηζε (ζηήιε Β). Γύν  

αλαγλσξίζεηο δελ αληηζηνηρνύλ ζε νπζηαζηηθό: 

Α Β 

I. urbe 1. ε΄ θιίζε, αξζεληθό γέλνο 

II. Socii 2. γ΄ θιίζε, αξζεληθό γέλνο 

III. carcere 3. α΄ θιίζε, ζειπθό γέλνο 

IV. exercitu 4. γ΄ θιίζε, ζειπθό γέλνο 

V. pugnā 5. β΄ θιίζε, νπδέηεξν γέλνο 

VI. consilia 6. γ΄ θιίζε, νπδέηεξν γέλνο 

VII. rem 7. δ΄ θιίζε, αξζεληθό γέλνο 

 8. β΄ θιίζε, αξζεληθό γέλνο 

 9. ε΄ θιίζε, ζειπθό γέλνο 

 

 β)  Να ζπκπιεξώζεηε ηνλ πίλαθα κε ηνπο άιινπο βαζκνύο ησλ επηζέησλ θαη επηξξεκάησλ πνπ δίλνληαη.  

Θεηηθός σγθρηηηθός Τπερζεηηθός 

Multos 

(ην πξώην ηνπ θεηκέλνπ α) 

  

  cruentissimā 

graviter   
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celeriter   

 

 Γ.2.  α)  expulsus est, deprehensi sunt, interfectus est, occīsos esse, gerantur, deferat, adliget, abiciat, constituit: λα 

κεηαθέξεηε ηνπο παξαπάλσ ξεκαηηθνύο ηύπνπο ζηελ άιιε θσλή δηαηεξώληαο ην πξόζσπν θαη ηελ 

έγθιηζε όπνπ ρξεηάδεηαη. 

 β)  veritus: λα γξαθνύλ νη ηύπνη πνπ ην απνζεηηθό δαλείδεηαη από ηελ ελεξγεηηθή θσλή. (Να ιάβεηε ππόςε 

ζαο ην ππνθείκελν, όπνπ ρξεηάδεηαη. Σν γεξνύλδην λα γξαθεί ζηε γεληθή πηώζε θαη ην ζνππίλν ζηελ 

αηηηαηηθή.) 

 

20. ΘΔΜΑ 29968 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  Catilīna a Cicerōne ex urbe expulsus est. Socii eius deprehensi sunt et in carcere strangulāti sunt. Ab 

Antōnio, altero consule, Catilīna ipse cum exercitu suo, proelio victus, interfectus est. Gaius Sallustius tradit 

multos etiam milites Rōmānos in eādem cruentissimā pugnā occīsos esse, multos autem graviter vulnerātos 

esse. 

β) Iulia, Augusti filia, matūre habēre coeperat canos, quos legere secrēte solēbat. Hac re audītā Augustus voluit 

filiam deterrēre quominus id faceret. Δν consilio aliquando repente intervēnit oppressitque ornatrīces. Etsi 

super vestem eārum deprehendit canos, tamen Augustus dissimulāvit eos vidisse et aliis sermonibus tempus 

extraxit, donec induxit mentiōnem aetātis. Tum interrogāvit filiam, utrum post aliquot annos cana esse mallet 

an calva. Cum illa respondisset «ego, pater, cana esse malo», mendacium illi pater obiēcit: «Non dubito quin 

calva esse nolis. 

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖΔΗ  

Α.  Να κεηαθξαζηνύλ ζηε Νέα Διιεληθή ηα αθόινπζα απνζπάζκαηα: «Catilīna a Cicerōne ex urbe … multos 

autem graviter vulnerātos esse.» θαη «Δν consilio aliquando …  cana esse mallet an calva.». 

Γ.1. α)  Να κεηαθεξζνύλ νη αθόινπζεο ζπλεθθνξέο ζηνπο ηύπνπο πνπ δεηνύληαη:  

altero consule: ζηε γεληθή ηνπ εληθνύ αξηζκνύ 

exercitu suo: ζηελ ίδηα πηώζε ζηνλ άιινλ αξηζκό 

hac re: ζηε δνηηθή ηνπ εληθνύ αξηζκνύ 

eν consilio: ζηελ νλνκαζηηθή ηνπ πιεζπληηθνύ αξηζκνύ 

 β)  multos, cruentissimā: λα γξαθνύλ ηα παξαζεηηθά ησλ επηζέησλ ζηελ ίδηα πηώζε, γέλνο θαη αξηζκό. Σνπ 

επηξξήκαηνο  matūre λα γξαθεί ην επίζεην θαη ζηνπο ηξεηο βαζκνύο, ζηε γεληθή ηνπ εληθνύ αξηζκνύ, ζην 

ζειπθό γέλνο. 

Γ.2. α)  Να αληηζηνηρήζεηε ηνπο όξνπο ηεο ζηήιεο Α κε κία από ηηο 2 απαληήζεηο ηεο ζηήιεο Β. 

Α Β 

tradit i. γ΄ εληθό πξόζσπν, νξηζηηθήο ελεζηώηα ελεξγεηηθήο θσλήο   

ii. γ΄ εληθό πξόζσπν, νξηζηηθήο παξαθεηκέλνπ ελεξγεηηθήο θσλήο  
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occīsos esse i. απαξέκθαην ζπληειεζκέλνπ κέιινληα κέζεο θσλήο 

ii.  απαξέκθαην παξαθεηκέλνπ κέζεο θσλήο 

coeperat  i. γ΄ εληθό πξόζσπν, νξηζηηθήο ππεξζπληειίθνπ ελεξγεηηθήο 

θσλήο 

ii. γ΄ εληθό πξόζσπν, νξηζηηθήο παξαηαηηθνύ ελεξγεηηθήο θσλήο 

voluit  i. γ΄ εληθό πξόζσπν, νξηζηηθήο παξαθεηκέλνπ 

ii.  γ΄ εληθό πξόζσπν, νξηζηηθήο ελεζηώηα  

intervenit i. γ΄ εληθό πξόζσπν, νξηζηηθήο ελεζηώηα ελεξγεηηθήο θσλήο  

ii. γ΄ εληθό πξόζσπν, νξηζηηθήο παξαθεηκέλνπ ελεξγεηηθήο θσλήο 

vidisse  i. α΄ εληθό πξόζσπν, ππνηαθηηθήο ππεξζπληειίθνπ ελεξγεηηθήο 

θσλήο 

ii. απαξέκθαην παξαθεηκέλνπ ελεξγεηηθήο θσλήο 

extraxit i. γ΄ εληθό πξόζσπν, νξηζηηθήο παξαθεηκέλνπ ελεξγεηηθήο θσλήο 

ii. γ΄ εληθό πξόζσπν, νξηζηηθήο ελεζηώηα ελεξγεηηθήο θσλήο 

 β)  ην δεύηεξν απόζπαζκα λα εληνπίζεηε ηνπο ηέζζεξηο ηύπνπο ηεο ππνηαθηηθήο θαη λα ηνπο κεηαθέξεηε 

ζην ίδην πξόζσπν θαη αξηζκό ηεο νξηζηηθήο ζηνλ ελεζηώηα θαη ζηνλ παξαηαηηθό ζηελ ίδηα θσλή. 

 

21. ΘΔΜΑ 25033 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  Claudius quinquagesimo anno aetātis suae imperium cēpit mirabili quodam casu. Exclūsus ab insidiatōribus 

Caligulae, recesserat in diaetam, cui nomen est Hermaeum. Paulo post rumōre caedis exterritus prorepsit ad 

solarium proximum et inter vela praetenta foribus se abdidit. Discurrens miles pedes eius animadvertit; eum 

latentem adgnōvit; extractum imperatōrem eum salutāvit. Hinc ad commilitōnes suos eum adduxit. 

β)  Tum Camillus, qui diu apud Ardeam in exilio fuerat propter Vēientānam praedam non aequo iure divīsam, 

absens dictātor est factus; is Gallos iam abeuntes secūtus est: quibus interemptis aurum omne recēpit. Quod 

illic appensum civitāti nomen dedit: nam Pisaurum dicitur, quod illic aurum pensātum est. Post hoc factum 

rediit in exilium, unde tamen rogātus reversus est. 

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖΔΗ 

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή από ην πξώην απόζπαζκα ην « Exclūsus … salutavit» θαη από ην 

δεύηεξν απόζπαζκα ην «Tum Camillus … dedit: ».  

Γ.1. α)  Να κεηαθέξεηε ηνπο όξνπο ζηελ ίδηα πηώζε ηνπ άιινπ αξηζκνύ: 

mirabili casu 
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solarium proximum 

discurrens miles 

Gallos  

 β)  Να αλαγλσξίζεηε ην είδνο ησλ αλησλπκηώλ θαη λα γξάςεηε ηελ πηώζε πνπ δεηείηαη: 

Αληφλσκία Δίδος Εεηούκελος ηύπος 

suae  Γεληθή πηώζε, εληθνύ αξηζκνύ, νπδεηέξνπ γέλνπο, ίδηνπ 

πξνζώπνπ: 

cui  Αηηηαηηθή πιεζπληηθνύ αξηζκνύ, ζειπθνύ γέλνπο:  

se  Ολνκαζηηθή εληθνύ αξηζκνύ β΄ πξνζώπνπ: 

eum  Γεληθή πιεζπληηθνύ αξηζκνύ, αξζεληθνύ γέλνπο: 

  

Γ.2. α)  Να εληνπίζεηε ηηο κεηνρέο ηνπ πξώηνπ απνζπάζκαηνο, λα ηηο ηνπνζεηήζεηε ζηε ζσζηή ζέζε ηνπ πίλαθα 

αλάινγα κε ην ρξόλν ηνπο θαη ζηε ζπλέρεηα λα ζπκπιεξώζεηε ό,ηη ιείπεη, δηαηεξώληαο ην γέλνο, ηελ 

πηώζε, ηνλ αξηζκό θαη ηε θσλή ζηελ νπνία είλαη ε θαζεκία. 

Δλεζηώηας Μέιιοληας Παραθείκελος 

   

   

   

   

 -   

   

 

 β)  Να γξάςεηε ηνπο ηύπνπο πνπ δεηνύληαη. Να ιεθζεί ππόςε ην ππνθείκελν όπνπ ρξεηάδεηαη. 

cēpit: β΄ εληθό πξνζηαθηηθήο ελεζηώηα ελεξγεηηθήο θσλήο 

recesserat: απαξέκθαην κέιινληα ελεξγεηηθήο θσλήο  

exterritus: απαξέκθαην ελεζηώηα κέζεο θσλήο 

discurrens: γ΄ πιεζπληηθό ππνηαθηηθήο ππεξζπληειίθνπ ελεξγεηηθήο θσλήο 

salutāvit: β΄ πιεζπληηθό πξνζηαθηηθήο κέιινληα ζηελ ίδηα θσλή 

secūtus est: απαξέκθαην κέιινληα  

dicitur: α΄ πιεζπληηθό νξηζηηθήο παξαηαηηθνύ ζηελ άιιε θσλή 

reversus est: δνηηθή πιεζπληηθνύ ζειπθνύ γέλνπο κεηνρήο ελεζηώηα 

 

22. ΘΔΜΑ 23763 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  Claudius quinquagesimo anno aetātis suae imperium cēpit mirabili quodam casu. Exclūsus ab insidiatōribus 

Caligulae, recesserat in diaetam, cui nomen est Hermaeum. Paulo post rumōre caedis exterritus prorepsit ad 

solarium proximum et inter vela praetenta foribus se abdidit. Discurrens miles pedes eius animadvertit; eum 

latentem adgnōvit; extractum imperatōrem eum salutāvit. Hinc ad commilitōnes suos eum adduxit. Ab his in 

castra delātus est tristis et trepidus, dum obvia turba quasi moritūrum eum miserātur. 
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β)  Scibōniānus arma in Illyrico contra Claudium moverat; fuerat Paetus in partibus eius et, occīso Scribōniāno, 

Rōmam trahebātur. Erat ascensūrus navem; Arria milites orābat, ut simul imponerētur. Non impetrāvit: 

conduxit piscatoriam naviculam ingentemque navem secūta est. 

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖΔΗ  

Α.  Να κεηαθξαζηνύλ ζηε Νέα Διιεληθή ηα αθόινπζα απνζπάζκαηα: «Claudius quinquagesimo anno … eum 

latentem adgnōvit;» θαη «Scibōniānus arma in Illyrico … ut simul imponerētur.». 

Γ.1. α)  «Claudius quinquagesimo anno … animadvertit;»: ην παξαπάλσ απόζπαζκα λα εληνπίζεηε ηηο 

αλησλπκίεο  θαη λα ηηο κεηαθέξεηε ζην ίδην γέλνο ή πξόζσπν ζηνλ άιινλ αξηζκό.  

 β)  Nα γξάςεηε ηνπο ηύπνπο πνπ δεηνύληαη γηα θαζεκηά από ηηο παξαθάησ ιέμεηο: 

mirabili: ηελ ίδηα πηώζε θαη γέλνο ζηνλ άιινλ αξηζκό  

casu: ηε γεληθή ηνπ πιεζπληηθνύ αξηζκνύ 

nomen: ηελ ίδηα πηώζε ζηνλ άιινλ αξηζκό 

caedis: ηελ αθαηξεηηθή ηνπ εληθνύ αξηζκνύ 

commilitōnes: ηε δνηηθή ηνπ εληθνύ αξηζκνύ  

Γ.2. α)  trahebatur: λα αλαγλσξίζεηε γξακκαηηθά ην ξήκα θαη λα ην κεηαθέξεηε ζην ίδην πξόζσπν, έγθιηζε θαη 

θσλή ζηνπο ππόινηπνπο ρξόλνπο (λα ιεθζεί ππόςε ην ππνθείκελν, όπνπ είλαη απαξαίηεην). 

 β)  Nα γξάςεηε ηνπο ηύπνπο πνπ δεηνύληαη γηα θαζέλα από ηα παξαθάησ ξήκαηα: 

animadvertit: ην γ΄ πιεζπληηθό πξόζσπν ζηνλ ίδην ρξόλν, έγθιηζε θαη θσλή 

adgnōvit: ην απαξέκθαην ζηνλ ίδην ρξόλν θαη θσλή 

salutāvit: ην ίδην πξόζσπν, ζηνλ ίδην αξηζκό, ρξόλν θαη θσλή ζηελ ππνηαθηηθή   

adduxit: ην β΄ πιεζπληηθό πξόζσπν ζηνλ ίδην ρξόλν θαη έγθιηζε ζηελ άιιε θσλή (λα ιεθζεί ππόςε ην 

γέλνο ηνπ ππνθεηκέλνπ)  

moverat: ηε γεληθή εληθνύ ηνπ γεξνπλδίνπ  

fuerat: ην γ΄ εληθό πξόζσπν ηεο πξνζηαθηηθήο κέιινληα 

orābat: ην β΄ εληθό πξόζσπν ηεο πξνζηαθηηθήο ελεζηώηα ζηελ ίδηα θσλή 

imponerētur: ην ίδην πξόζσπν θαη αξηζκό, ζηελ ίδηα έγθιηζε θαη θσλή ζηνλ ελεζηώηα 

secūta est: ην απαξέκθαην ηνπ κέιινληα (λα ιεθζεί ππόςε ην ππνθείκελν) 

 

23. ΘΔΜΑ 25314 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  Paulo post rumōre caedis exterritus prorepsit ad solarium proximum et inter vela praetenta foribus se abdidit. 

Discurrens miles pedes eius animadvertit; eum latentem adgnōvit; extractum imperatōrem eum salutāvit. 

Hinc ad commilitōnes suos eum adduxit. Ab his in castra delātus est tristis et trepidus, dum obvia turba quasi 

moritūrum eum miserātur. 

β)  «Congrediāmur, ut singulāris proelii eventu cernātur, quanto miles Latīnus Rōmāno virtūte antecellat». Tum 

adulescens, viribus suis confīsus et cupiditāte pugnandi permōtus, iniussū consulis in certāmen ruit; et fortior 

hoste, hastā eum transfixit et armis spoliāvit. Statim hostes fugā salūtem petivērunt. Sed consul, cum in 

castra revertisset, adulescentem, cuius operā hostes fugāti erant, morte multāvit. 
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ΠΑΡΑΣΖΡΖΔΗ 

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηα Νέα Διιεληθά ηα απνζπάζκαηα «Paulo post…adgnovit;» θαη 

«Congrediamur…multavit.».  

Γ.1. α)  Να γξάςεηε ζηε γεληθή θαη αηηηαηηθή πιεζπληηθνύ ηηο παξαθάησ ζπλεθθνξέο: solarium proximum, 

Discurrens miles, singularis proelii, viribus suis.                                

 β)  Να αλαγλσξίζεηε ηηο παξαθάησ αλησλπκίεο σο πξνο ην είδνο ηνπο θαη λα γξάςεηε ηελ ίδηα πηώζε ζηνλ 

άιιν αξηζκό : se, eius, suos, eum, his, quanto, suis.                              

Γ.2. α)  Congrediamur: Να γξάςεηε ηνπο αξρηθνύο ρξόλνπο ηνπ ξήκαηνο θαη ζηε ζπλέρεηα λα γξάςεηε ηνπο 

νλνκαηηθνύο ηύπνπο πνπ δαλείδεηαη ην ξήκα από ηελ ελεξγεηηθή θσλή . 

 β)  pugnandi : Να γξαθεί ην β΄εληθό ηεο Οξηζηηθήο Μέιινληα, ην γ΄πιεζπληηθό ηεο ππνηαθηηθήο 

παξαηαηηθνύ θαη ην β΄εληθό ηεο Πξνζηαθηηθήο Δλεζηώηα ζηελ ίδηα θσλή. 

 

24. ΘΔΜΑ 25531 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  Paulo post rumōre caedis exterritus prorepsit ad solarium proximum et inter vela praetenta foribus se abdidit. 

Discurrens miles pedes eius animadvertit; eum latentem adgnōvit; extractum imperatōrem eum salutāvit. 

Hinc ad commilitōnes suos eum adduxit. Ab his in castra delātus est tristis et trepidus, dum obvia turba quasi 

moritūrum eum miserātur. 

β)  «Congrediāmur, ut singulāris proelii eventu cernātur, quanto miles Latīnus Rōmāno virtūte antecellat». Tum 

adulescens, viribus suis confīsus et cupiditāte pugnandi permōtus, iniussū consulis in certāmen ruit; et fortior 

hoste, hastā eum transfixit et armis spoliāvit. Statim hostes fugā salūtem petivērunt. Sed consul, cum in 

castra revertisset, adulescentem, cuius operā hostes fugāti erant, morte multāvit. 

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖΔΗ 

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηα Νέα Διιεληθά ηα απνζπάζκαηα «Paulo post…adgnovit;» θαη 

«Congrediamur…multavit.»                          

Γ.1. α)  Να γξάςεηε ηα παξαθάησ νπζηαζηηθά ζηελ ίδηα πηώζε ηνπ άιινπ αξηζκνύ: caedis, vela, pedes, 

commilitones, proelii, eventu, viribus, consulis, certamen.           

 β)  Να αλαγλσξίζεηε ηηο παξαθάησ αλησλπκίεο σο πξνο ην είδνο ηνπο θαη λα γξάςεηε ηελ ίδηα πηώζε ζην 

ζειπθό γέλνο: eius, eum (ην πξώην ησλ απνζπαζκάησλ), suos, his, quanto, suis.                             

Γ.2. Να γξαθνύλ νη ηύπνη πνπ δεηνύληαη ζηηο παξαθάησ ιέμεηο 

exterritus: β΄εληθό πξνζηαθηηθήο Δλεζηώηα ζηελ ίδηα θσλή 

prorepsit: γεληθή πιεζπληηθνύ ηεο κεηνρήο κέιινληα ζην ζειπθό γέλνο 

praetenta: o ίδηνο ηύπνο ζηνλ Δλεζηώηα Δλεξγεηηθήο Φσλήο 

abdidit: γ΄πιεζπληηθό ππνηαθηηθήο Παξαηαηηθνύ ζηελ ίδηα θσλή 

discurrens: γ΄πιεζπληηθό νξηζηηθήο Παξαθεηκέλνπ 

adgnovit: α΄πιεζπληηθό νξηζηηθήο Μέιινληα Δλεξγεηηθήο Φσλήο 

delatus est: β΄εληθό Πξνζηαθηηθήο Δλεζηώηα θαη Μέιινληα ζηελ ίδηα θσλή 

moriturum: β΄εληθό νξηζηηθήο Δλεζηώηα 

miseratur: απαξέκθαην Μέιινληα (λα ιεθζεί ππόςε ην ππνθείκελν ηνπ ξήκαηνο) 
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cernatur: απαξέκθαην Μέιινληα Δλεξγεηηθήο Φσλήο θαη απαξέκθαην πληειεζκέλνπ Μέιινληα 

Παζεηηθήο Φσλήο (λα ιεθζεί ππόςε ην ππνθείκελν ηνπ ξήκαηνο) 

antecellat: γ΄εληθό ππνηαθηηθήο Παξαηαηηθνύ 

confisus: β΄πιεζπληηθό πξνζηαθηηθήο Μέιινληα 

pugnandi: γ΄πιεζπληηθό ππνηαθηηθήο Παξαθεηκέλνπ ηεο ίδηαο θσλήο 

 

25. ΘΔΜΑ 35061 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  Paulo post rumōre caedis exterritus prorepsit ad solarium proximum et inter vela praetenta foribus se abdidit. 

Discurrens miles pedes eius animadvertit; eum latentem adgnōvit; extractum imperatōrem eum salutāvit. 

Hinc ad commilitōnes suos eum adduxit. Ab his in castra delātus est tristis et trepidus, dum obvia turba quasi 

moritūrum eum miserātur. Postero die Claudius imperātor factus est. 

β)  Sapientem nec paupertas nec dolor prohibet, nec eae res, quae imperītos avertunt et praecipites agunt. Tu 

illum premi putas malis? Utitur! Non ex ebore tantum Phidias sciēbat facere simulacra; ex aere quoque 

faciēbat. Si marmor illi obtulisses, si viliōrem materiam, fecisset tale, quale ex illā fieri optimum posset. 

Eōdem modo sapiens virtūtem, si licēbit, in divitiis explicābit, si minus, in paupertāte; si poterit, in patriā, si 

minus, in exilio; 

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖΔΗ  

Α.  Να κεηαθξαζηνύλ ζηε Νέα Διιεληθή ηα αθόινπζα απνζπάζκαηα «Discurrens miles pedes … imperātor 

factus est.» θαη «Sapientem nec paupertas … fieri optimum posset.» 

Γ.1. α)  Να κεηαθεξζνύλ νη αθόινπζεο ζπλεθθνξέο ζηνπο ηύπνπο πνπ δεηνύληαη: 

commilitōnes suos: ζηελ αθαηξεηηθή ηνπ εληθνύ αξηζκνύ 

postero die: ζηε γεληθή ηνπ πιεζπληηθνύ αξηζκνύ 

eae res: ζηε δνηηθή ηνπ εληθνύ αξηζκνύ 

eōdem modo: ζηελ αηηηαηηθή ηνπ εληθνύ αξηζκνύ 

 β)  tristis, viliorem: λα γξαθνύλ ηα επίζεηα ζηνπο άιινπο βαζκνύο, ζηελ ίδηα πηώζε, γέλνο θαη αξηζκό. Σνπ 

επηζέηνπ optimum λα γξαθεί ην επίξξεκα θαη ζηνπο ηξεηο βαζκνύο. 

Γ.2.  α)  Να ραξαθηεξίζεηε σο ζσζηή ή ιαλζαζκέλε ηε γξακκαηηθή αλαγλώξηζε ησλ ιέμεσλ πνπ αθνινπζνύλ: 

  Λ 

praetenta: γεξνπλδηαθό ζε αηηηαηηθή πιεζπληηθνύ νπδεηέξνπ γέλνπο   

abdidit: γ΄ εληθό νξηζηηθήο ελεξγεηηθνύ παξαθεηκέλνπ   

animadvertit: γ΄ εληθό νξηζηηθήο ελεξγεηηθνύ ελεζηώηα   

delatus est: γ΄ εληθό ππνηαθηηθήο παζεηηθνύ παξαθεηκέλνπ   

prohibet: γ΄ εληθό νξηζηηθήο ελεξγεηηθνύ ελεζηώηα   

putas: β΄ εληθό ππνηαθηηθήο ελεξγεηηθνύ ελεζηώηα   

faciebat: γ΄ εληθό νξηζηηθήο ελεξγεηηθνύ παξαηαηηθνύ   

fecisset: γ΄ εληθό νξηζηηθήο ελεξγεηηθνύ ππεξζπληέιηθνπ   



 

 

 

 

28 

Σ
ξ
ά
π
εδα

 Θ
εκ
ά
ησ
λ
 ην

π
 Ιλ
ζ
ηηην

ύ
ην
π
 Δ
θ
π
α
ηδ
επ
ηηθ

ή
ο Π

ν
ι
ηηηθ

ή
ο 

 s
 c

 h
 o

 o
 l

 s
 .
 p

 a
 t

 a
 k

 i
 s

 .
 g

 r
 

Λ
α
ηηλ
ηθ
ά

  Γ
΄ Λ

π
θ
είν

π
 

 β)  explicābit: λα γξαθνύλ ηα απαξέκθαηα όισλ ησλ ρξόλσλ θαη ζηηο δύν θσλέο (λα ιεθζεί ππόςε ην 

ππνθείκελν, όπνπ είλαη απαξαίηεην). 

 

26. ΘΔΜΑ 27563 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  Tum Camillus, qui diu apud Ardeam in exilio fuerat propter Veientanam praedam non aequo iure divisam, 

absens dictator est factus; is Gallos iam abeuntes secutus est: quibus interemptis aurum omne recepit. Quod 

illic appensum civitati nomen dedit: nam Pisaurum dicitur, quod illic aurum pensatum est. Post hoc factum 

rediit in exilium, unde tamen rogatus reversus est. 

β)  Sed paulo post filius eius castra hostium praeterequitavit et a duce hostium his verbis proelio lacessitus est: 

«Congrediamur, ut singularis proelii eventu cernatur, quanto miles Latinus Romano virtute antecellat». Tum 

adulescens, viribus suis confisus et cupiditate pugnandi permotus, iniussu consulis in certamen ruit; et fortior 

hoste, hasta eum transfixit et armis spoliavit. Statim hostes fuga salutem petiverunt. 

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖΔΗ  

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή ηα ρσξία: «Tum Camillus… pensatum est» από ην πξώην απόζπαζκα 

θαη ην «Congrediamur…petiverunt» από ην δεύηεξν απόζπαζκα.                                                                                                                                                                  

Γ.1. α)  Να θαηαηάμεηε ηα παξαθάησ νπζηαζηηθά ζηνλ πίλαθα αλάινγα κε ηελ θιίζε ηνπο, αθνύ ηα κεηαηξέςεηε 

ζηε γεληθή πιεζπληηθνύ: exilio, praedam, iure, nomen, castra, verbis, proelii, miles, viribus, certamen 

Α΄ ΚΛΗΖ Β΄ ΚΛΗΖ Γ΄ ΚΛΗΖ 

   

   

   

   

   

                                                                                                                                                 

 β)  Να αλαγλσξίζεηε ηνπο παξαθάησ αλησλπκηθνύο ηύπνπο κέζα από ηα δνζέληα απνζπάζκαηα σο πξνο ην 

γέλνο, ηελ πηώζε θαη ηνλ αξηζκό: qui, is, hoc, quanto, suis.   

Γ.2.  Να γξαθηεί θάζε ηύπνο πνπ δεηείηαη από ηνπο αθόινπζνπο:  

divisam: α΄ πιεζπληηθό πξόζσπν νξηζηηθήο ζπληειεζκέλνπ κέιινληα (λα ιεθζεί ππόςε ην Τπνθείκελν) 

absens: απαξέκθαην ελεζηώηα 

est factus: ίδηνο ξεκαηηθόο ηύπνο ζηελ ελεξγεηηθή θσλή 

abeuntes: γεληθή εληθνύ ηεο κεηνρήο ελεζηώηα ζην ζειπθό γέλνο 

interemptis: γεληθή εληθνύ ζην ζειπθό γέλνο ηνπ γεξνπλδηαθνύ 

recepit: β΄ εληθό πξόζσπν ππνηαθηηθήο κέιινληα (λα ιεθζεί ππόςε ην Τπνθείκελν)  

dedit: β΄ πιεζπληηθό πξόζσπν πξνζηαθηηθήο ελεζηώηα ζηε θσλή πνπ βξίζθεηαη 

dicitur: απαξέκθαην κέιινληα ζηελ ίδηα θσλή 

reversus est: απαξέκθαην παξαθεηκέλνπ (λα ιεθζεί ππόςε ην Τπνθείκελν) 

lacessitus est: ίδηνο ξεκαηηθόο ηύπνο ζηελ ππνηαθηηθή ζηελ ίδηα θσλή 
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congrediamur: β΄ πιεζπληηθό πξόζσπν πξνζηαθηηθήο ελεζηώηα ζηελ ίδηα θσλή 

cernatur: ίδην πξόζσπν θαη έγθιηζε ζηνλ παξαηαηηθό ζηελ ίδηα θσλή 

confisus: γ΄ πιεζπληηθό πξόζσπν ππνηαθηηθήο παξαηαηηθνύ 

ruit: αηηηαηηθή εληθνύ ηεο κεηνρήο κέιινληα ζην ζειπθό γέλνο 

transfixit: αθαηξεηηθή ζνππίλνπ  

 

27. ΘΔΜΑ 34075 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  Brenno duce Galli, apud Alliam flumen delētis legiōnibus Rōmanōrum, evertērunt urbem Rōmam praeter 

Capitōlium, pro quν immensam pecuniam accepērunt. Tum Camillus, qui diu apud Ardeam in exilio fuerat 

propter Vēientānam praedam non aequo iure divīsam, absens dictātor est factus; is Gallos iam abeuntes 

secūtus est:  

β)   ello Latīno Σ. Manlius consul nobili genere natus exercitui Rōmanōrum praefuit. Is cum aliquando castris 

abīret, edixit ut omnes pugnā abstinērent. Sed paulo post filius eius castra hostium praeterequitāvit et a duce 

hostium his verbis proelio lacessītus est: «Congrediāmur, ut singulāris proelii eventu cernātur, quanto miles 

Latīnus Rōmāno virtūte antecellat». Tum adulescens, viribus suis confīsus et cupiditāte pugnandi permōtus, 

iniussū consulis in certāmen ruit;  

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖΔΗ 

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή από ην πξώην θείκελν ην απόζπαζκα ην «Brenno duce…accepērunt» 

θαη  όιν ην β΄ θείκελν ην «Bello Latīno…certāmen ruit». 

Γ.1. α)  ην α΄ απόζπαζκα «Brenno duce…est factus» λα εληνπίζεηε ηα νπζηαζηηθά γ΄ θιίζεο θαη ζηε ζπλέρεηα 

λα δώζεηε ηελ αληίζηνηρε πηώζε ζηνλ άιιν αξηζκό.                                                                      

 β)  Να ζπκπιεξώζεηε ηνλ παξαθάησ πίλαθα κε ηνλ ζσζηό ηύπν γηα θάζε βαζκό ιακβάλνληαο ππόςε ην 

γέλνο θαη ηνλ αξηζκό  ζε πεξίπησζε πνπ πξόθεηηαη γηα επίζεην.  

Θεηηθός βαζκός σγθρηηηθός βαζκός Τπερζεηηθός βαζκός 

diu   

aequo   

nobili   

Γ.2. α)  ην β΄ απόζπαζκα «Bello Latīno… certāmen ruit» λα εληνπίζεηε ηνπο κεηνρηθνύο ηύπνπο θαη λα γξάςεηε 

ηε κεηνρή ηνπ κέιινληα ζηε γεληθή ηνπ εληθνύ, ιακβάλνληαο ππόςε ην γέλνο ηνπ ππνθεηκέλνπ ησλ 

κεηνρώλ.   

Μεηοτή Εεηούκελος ηύπος 

  

  

  

 β)  Να γξάςεηε γηα θάζε ηύπν ό,ηη δεηείηαη. Όπνπ ρξεηάδεηαη λα ιεθζεί ππόςε ην ππνθείκελν: 
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accepērunt: β΄ εληθό νξηζηηθήο Παξαηαηηθνύ ζηελ άιιε θσλή 

divīsam: απαξέκθαην Μέιινληα ελεξγεηηθήο θσλήο  

absens: γ΄ εληθό ππνηαθηηθήο Τπεξζπληειίθνπ 

abeuntes: γ΄ πιεζπληηθό ππνηαθηηθήο Δλεζηώηα  

edixit: β΄ εληθό πξνζηαθηηθήο Δλεζηώηα ζηελ ίδηα θσλή  

abstinērent: ην ίδην πξόζσπν θαη ζηνλ ίδην ρξόλν ζηελ άιιε θσλή  

lacessītus est: α΄ πιεζπληηθό ζηνλ ίδην ρξόλν ζηελ άιιε θσλή 

Congrediāmur: δνηηθή κεηνρήο Δλεζηώηα ζηνλ εληθό αξηζκό 

ruit: κεηνρή Μέιινληα ζηελ δνηηθή πηώζε  

 

28. ΘΔΜΑ 36271 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  Tum Camillus, qui diu apud Ardeam in exilio fuerat propter Vēientānam praedam non aequo iure divīsam, 

absens dictātor est factus; is Gallos iam abeuntes secūtus est: quibus interemptis aurum omne recēpit. Quod 

illic appensum civitāti nomen dedit: nam Pisaurum dicitur, quod illic aurum pensātum est. Post hoc factum 

rediit in exilium, unde tamen rogātus reversus est. 

β)  Is cum aliquando castris abīret, edixit ut omnes pugnā abstinērent. Sed paulo post filius eius castra hostium 

praeterequitāvit et a duce hostium his verbis proelio lacessītus est: «Congrediāmur, ut singulāris proelii 

eventu cernātur, quanto miles Latīnus Rōmāno virtūte antecellat». Tum adulescens, viribus suis confīsus et 

cupiditāte pugnandi permōtus, iniussū consulis in certāmen ruit; et fortior hoste, hastā eum transfixit et armis 

spoliāvit.  

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖΔΗ  

Α.  Να κεηαθξαζηνύλ ζηε Νέα Διιεληθή ηα αθόινπζα απνζπάζκαηα «Tum Camillus, qui … illic aurum 

pensātum est.» θαη «Sed paulo … in certāmen ruit;». 

Β.1.  Να αληηζηνηρίζεηε θάζε ζπγγξαθέα ηεο ζηήιεο Α κε ην γξακκαηεηαθό είδνο ηεο ζηήιεο Β, ην νπνίν 

ππεξεηεί (δύν ζηνηρεία ηεο ζηήιεο Β πεξηζζεύνπλ). 

Α Β 

1. Κηθέξσλ α. Ιζηνξηθή κνλνγξαθία 

2. αιινύζηηνο Κξίζπνο β. Απνκλεκνλεύκαηα 

3. Βαιέξηνο Κάηνπιινο γ. Ρεηνξηθνί ιόγνη  

4. Οβίδηνο δ. Διεγεηαθή πνίεζε 

5. Σίβνπιινο ε. Καιισπηζηηθό έπνο 

ζη. Φηινζνθηθό έπνο 

δ. Λπξηθή πνίεζε 

Β.2.  Να επηιέμεηε γηα θαζεκία ιαηηληθή ιέμε ηεο ζηήιεο Α κηα από ηηο ηξεηο λενειιεληθέο ιέμεηο ηεο ζηήιεο Β κε 

ηελ νπνία είλαη εηπκνινγηθά ζπγγελήο. 
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Α Β 

nomen λνκηθόο 

όλνκα 

νκεξία 

dedit δέληξν 

παξάδνζε 

δέζηκν 

cernātur απόθξηζε 

θεξαπλόο 

θεξάζη 

antecellat Αληίθιεηα 

Κνισλάθη 

θειεπζηήο 

pugnandi  ππγκαρία 

γλέθσ 

παππνύο  

 

Γ.1. α)  exilio, praedam, nomen, filius,  hostium, verbis, eventu, hastā: λα θαηαηάμεηε ηα νπζηαζηηθά ζηνλ 

παξαθάησ πίλαθα αλάινγα κε ηελ θιίζε ζηελ νπνία αλήθνπλ, αθνύ πξώηα ηα κεηαθέξεηε ζηελ ίδηα 

πηώζε ζηνλ άιινλ αξηζκό. 

1ε θιίζε 

 

 

2ε θιίζε 3ε θιίζε 4ε θιίζε 5ε θιίζε 

 β)  Να ζπκπιεξώζεηε ηνλ παξαθάησ πίλαθα, γξάθνληαο ηα επίζεηα ζηνπο άιινπο δύν βαζκνύο, ζηελ ίδηα 

πηώζε, γέλνο θαη αξηζκό. Σνπ επηζέηνπ aequo λα γξαθεί ην επίξξεκα θαη ζηνπο ηξεηο βαζκνύο. 

ζεηηθός ζσγθρηηηθός σπερζεηηθός 

aequo    

 fortior  

   

Γ.2. α)  Να ραξαθηεξίζεηε σο ζσζηή ή ιαλζαζκέλε ηε γξακκαηηθή αλαγλώξηζε ησλ ιέμεσλ πνπ αθνινπζνύλ: 
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  Λ 

fuerat: γ' εληθό νξηζηηθήο ππεξζπληειίθνπ   

absens: θιεηηθή εληθνύ, αξζεληθνύ γέλνπο ηεο κεηνρήο ελεζηώηα   

abeuntes: αηηηαηηθή πιεζπληηθνύ, ζειπθνύ γέλνπο, ηεο κεηνρήο ελεζηώηα   

dedit: γ' εληθό, νξηζηηθήο ελεξγεηηθνύ ελεζηώηα   

abstinerent: γ΄ πιεζπληηθό ππνηαθηηθήο ελεξγεηηθνύ παξαηαηηθνύ   

praeterequitavit: γ΄ εληθό νξηζηηθήο ελεξγεηηθνύ παξαθεηκέλνπ   

congrediamur: α΄ πιεζπληηθό νξηζηηθήο ελεξγεηηθνύ ελεζηώηα   

antecellat: γ΄ εληθό ππνηαθηηθήο ελεξγεηηθνύ ελεζηώηα   

 β)  ruit: λα γξαθνύλ ηα απαξέκθαηα ηνπ ξήκαηνο ζηε θσλή πνπ βξίζθεηαη θαη ην γεξνύλδην ζε όιεο ηηο 

πηώζεηο (λα ιεθζεί ππόςε ην ππνθείκελν, όπνπ είλαη απαξαίηεην). 

Γ.1. α)  Να αλαγλσξίζεηε ζπληαθηηθά ηηο ιέμεηο: 

dictātor  είλαη ………………. ζην…………………. 

civitati είλαη ………………. ζην…………………. 

proelii είλαη ………………. ζην…………………. 

virtute είλαη ………………. ζην…………………. 

iniussu είλαη ………………. ζην…………………. 

 β)  «ut omnes pugnā abstinērent»: λα αλαγλσξίζεηε ην είδνο ηεο δεπηεξεύνπζαο πξόηαζεο, λα αηηηνινγήζεηε 

ηνλ ηξόπν εθθνξάο ηεο θαη λα δειώζεηε ηε ζπληαθηηθή ηεο ιεηηνπξγία. 

Γ.2. α)  Να ραξαθηεξίζεηε σο ζσζηή ή ιαλζαζκέλε ηελ αλάιπζε ησλ κεηνρώλ πνπ αθνινπζνύλ ζε 

δεπηεξεύνπζα πξόηαζε:  

  Λ 

absens  etsi Camillus aberat: αλάιπζε ζε ελαληησκαηηθή 

πξόηαζε 

  

abeuntes  cum Galli abeunt: αλάιπζε ζε ρξνληθή πξόηαζε 

εηζαγόκελε κε ηνλ ηζηνξηθό – δηεγεκαηηθό cum 

  

quibus interemptis  quos Camillus interemit: αλάιπζε ζε 

αλαθνξηθή πξόηαζε 

  

appensum  quod id illic appensum esset: αλάιπζε ζε 

αηηηνινγηθή πξόηαζε ππνθεηκεληθήο αηηηνινγίαο   

  

rogatus  postquam/ ubi/ ut Camillus rogatus est:  αλάιπζε ζε 

ρξνληθή πξόηαζε πνπ δειώλεη ην πξνηεξόρξνλν ζην παξειζόλ  

  

confisus  quod adulescens confisus erat (est): αλάιπζε ζε 

αλαθνξηθή πξόηαζε 

  

permotus  quod permotus esset: αλάιπζε ζε αηηηνινγηθή   
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πξόηαζε ππνθεηκεληθήο αηηηνινγίαο 

 β)  «Tum adulescens, viribus suis confīsus et cupiditāte pugnandi permōtus, iniussū consulis in certāmen 

ruit;» Να εμαξηεζεί ε παξαπάλσ θξάζε από ην Sallustius dixit. 

 

29. ΘΔΜΑ 36545 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)   renno duce Galli, apud Alliam flumen delētis legiōnibus Rōmanōrum, evertērunt urbem Romam praeter 

Capitōlium, pro quo immensam pecuniam accepērunt. Tum Camillus, qui diu apud Ardeam in exilio fuerat 

propter Vēientānam praedam non aequo iure divīsam, absens dictātor est factus; is Gallos iam abeuntes 

secūtus est: quibus interemptis aurum omne recēpit. 

β)  Tum cuidam ex equitibus Gallis persuādet ut ad Cicerōnem epistulam deferat. Curat et providet nē, 

interceptā epistulā, nostra consilia ab hostibus cognoscantur. Quam ob rem epistulam conscriptam Graecis 

litteris mittit. Legātum monet ut, si adīre non possit, epistulam ad amentum tragulae adliget et intra castra 

abiciat. In litteris scribit se cum legionibus celeriter adfore. Gallus, periculum veritus, constituit ut tragulam 

mitteret. Haec casu ad turrim adhaesit et tertio post die a quodam milite conspicitur et ad Cicerōnem 

defertur. 

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖΔΗ 

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή νιόθιεξν ην απόζπαζκα α΄ θαη από ην απόζπαζκα β΄ ην ρσξίν «Quam 

ob rem … tragulam mitteret».  

Γ.1. α)  ηελ πεξίνδν ιόγνπ «Brenno duce Galli, apud Alliam flumen delētis legiōnibus Rōmanōrum, evertērunt 

urbem Romam praeter Capitōlium, pro quo immensam pecuniam accepērunt» λα εληνπίζεηε ηα 

νπζηαζηηθά γ΄ θιίζεο θαη λα ηα κεηαθέξεηε ζηελ αηηηαηηθή πιεζπληηθνύ.  

 β)  Να γξαθεί ό,ηη δεηείηαη γηα ηνπο αθόινπζνπο ηύπνπο: 

exilio: ε νλνκαζηηθή εληθνύ. 

iure:ε αηηηαηηθή εληθνύ.  

cuidam: ε γεληθή πιεζπληηθνύ 

equitibus: ε νλνκαζηηθή εληθνύ. 

celeriter: ν ππεξζεηηθόο βαζκόο. 

turrim: ε νλνκαζηηθή θαη αθαηξεηηθή εληθνύ.         

Γ.2. α)  ηελ πεξίνδν ιόγνπ «Tum cuidam ex equitibus Gallis …et intra castra abiciat» λα εληνπηζηνύλ ηα 

ξήκαηα β΄ ζπδπγίαο θαη λα κεηαθεξζνύλ ζην απαξέκθαην ηνπ παξαθεηκέλνπ ελεξγεηηθήο θσλήο. 

 β)  Να γξαθεί ό,ηη δεηείηαη γηα ηνπο αθόινπζνπο ηύπνπο. Γηα ηνπο πεξηθξαζηηθνύο ηύπνπο λα ιεθζεί ππόςε 

ην ππνθείκελν. 

accepērunt: ην ίδην πξόζσπν ζηελ νξηζηηθή ελεζηώηα ηεο ίδηαο θσλήο. 

est factus: ην β΄ εληθό πξνζηαθηηθήο ελεζηώηα ηόζν ζηελ ίδηα θσλή όζν θαη ζηελ ελεξγεηηθή θσλή. 

secūtus est: ε κεηνρή ηνπ κέιινληα ζην αξζεληθό γέλνο.  

deferat: ην ίδην πξόζσπν ζηελ νξηζηηθή ηνπ ελεζηώηα ηεο ίδηαο θσλήο. 

cognoscantur: ην απαξέκθαην παξαθεηκέλνπ ζηελ ίδηα θσλή. 
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adīre: ην γ΄ πιεζπληηθό ηεο ππνηαθηηθήο ελεζηώηα. 

veritus: ην γ΄ εληθό νξηζηηθήο ελεζηώηα. 

adhaesit: ην ίδην πξόζσπν ζηελ νξηζηηθή ελεζηώηα ζηελ ίδηα θσλή.  

 

30. ΘΔΜΑ 25497 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  praesentes fructus neglegāmus, posteritātis gloriae serviāmus; id esse optimum putēmus, quod est 

rectissimum; sperēmus quae volumus, sed ferāmus quod acciderit; arbitrēmur denique corpus virōrum 

fortium magnorumque hominum esse mortāle, animi vero motus et virtūtis gloriam sempiternam esse. 

β)  Aegrotābat Caecīna Paetus, marītus Arriae, aegrotābat et filius. Filius mortuus est. Huic Arria funus ita 

parāvit, ut ignorarētur a marīto; quin immo cum illa cubiculum marīti intraverat, vivere filium simulābat, ac 

marīto persaepe interroganti, quid ageret puer, respondēbat: « ene quiēvit, libenter cibum sumpsit». Deinde, 

cum lacrimae suae, diu cohibitae, vincerent prorumperentque, egrediebātur; tum se dolōri dabat et paulo post 

siccis oculis redībat. Scribōniānus arma in Illyrico contra Claudium moverat; 

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖΔΗ 

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή από ην πξώην απόζπαζκα ην «id esse … sempiternam esse» θαη από ην 

δεύηεξν απόζπαζκα ην «Huic … egrediebātur;».  

Γ.1. α)  virōrum fortium: Να κεηαθέξεηε ηελ ζπλεθθνξά ζηε γεληθή, δνηηθή, αηηηαηηθή θαη θιεηηθή πηώζε ηνπ 

άιινπ αξηζκνύ, αθνύ κεηαηξέςεηε ην επίζεην ζηνλ ζπγθξηηηθό βαζκό. 

 β)  Να αληηζηνηρίζεηε ηνπο όξνπο ηεο ζηήιεο Α κε κία από ηηο 2 απαληήζεηο ηεο ζηήιεο Β. 

Α Β 

fructus  αξζεληθό νπζηαζηηθό β΄ θιίζεο 

 αξζεληθό νπζηαζηηθό δ΄ θιίζεο 

quod (1
ν
 

απόζπαζκα, 2
ε
 

ζεηξά) 

 αλαθνξηθή αλησλπκία 

 αηηηνινγηθόο ζύλδεζκνο 

corpus  νπδέηεξν νπζηαζηηθό γ΄ θιίζεο 

 ζειπθό νπζηαζηηθό δ΄ θιίζεο 

cubiculum  αηηηαηηθή πηώζε εληθνύ αξηζκνύ νπδεηέξνπ γέλνπο 

 αηηηαηηθή πηώζε εληθνύ αξηζκνύ αξζεληθνύ γέλνπο 

marīti  γεληθή πηώζε εληθνύ αξηζκνύ αξζεληθνύ γέλνπο 

 νλνκαζηηθή πηώζε πιεζπληηθνύ αξηζκνύ αξζεληθνύ γέλνπο 

post  επίξξεκα 

 πξόζεζε 

siccis  αθαηξεηηθή πηώζε επηζέηνπ πιεζπληηθνύ αξηζκνύ αξζεληθνύ 

γέλνπο 

 δνηηθή πηώζε πιεζπληηθνύ αξηζκνύ αξζεληθνύ γέλνπο 
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Γ.2. α)  Να γξάςεηε ηνπο δεηνύκελνπο ηύπνπο. Όπνπ απαηηείηαη, λα ιάβεηε ππόςε ην ππνθείκελν. 

neglegāmus: β΄ πιεζπληηθό πξόζσπν νξηζηηθήο παξαηαηηθνύ ελεξγεηηθήο θσλήο 

ferāmus: απαξέκθαην ζπληειεζκέλνπ κέιινληα κέζεο θσλήο  

mortuus est: δνηηθή πηώζε εληθνύ αξηζκνύ ζειπθνύ γέλνπο κεηνρήο ελεζηώηα 

respondēbat: α΄ πιεζπληηθό πξόζσπν ππνηαθηηθήο παξαθεηκέλνπ ελεξγεηηθήο θσλήο 

dabat: νλνκαζηηθή πηώζε πιεζπληηθνύ αξηζκνύ γεξνπλδηαθνύ, ζειπθνύ γέλνπο 

redībat: β΄ πιεζπληηθό πξόζσπν πξνζηαθηηθήο ελεζηώηα ελεξγεηηθήο θσλήο 

 β)  cohibitae, vincerent: Να θάλεηε ρξνληθή αληηθαηάζηαζε ησλ ηύπσλ ζηελ ππνηαθηηθή, ζηε θσλή πνπ 

βξίζθνληαη (ζην β΄ εληθό γηα ηνλ 1ν ηύπν θαη ζην  β΄ πιεζπληηθό γηα ηνλ 2ν) ιακβάλνληαο ππόςε ην 

γέλνο ηνπ ππνθεηκέλνπ. 

 β΄ εληθό  Τποηαθηηθής β΄ πιεζσληηθό σποηαθηηθής 

ελεζηώηας   

παραηαηηθός   

κέιιοληας   

παραθείκελος   

σπερζσληέιηθος   

 

31. ΘΔΜΑ 25750 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  Imitēmur nostros  rutos, Camillos, Deciνs, Curios, Fabricios, Scipiōnes, innumerabiles alios qui hanc rem 

publicam stabilivērunt; quos equidem in deōrum immortalium coĕtu ac numero repōno. Amēmus patriam, 

pareāmus senatui, consulāmus bonis; 

β)  Aegrotābat Caecīna Paetus, marītus Arriae, aegrotābat et filius. Filius mortuus est. Huic Arria funus ita 

parāvit, ut ignorarētur a marīto; quin immo cum illa cubiculum marīti intraverat, vivere filium simulābat, ac 

marīto persaepe interroganti, quid ageret puer, respondēbat: « ene quiēvit, libenter cibum sumpsit». Deinde, 

cum lacrimae suae, diu cohibitae, vincerent prorumperentque, egrediebātur; tum se dνlōri dabat et paulo post 

siccis oculis redībat. Scribōniānus arma in Illyrico contra Claudium moverat;  

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖΔΗ  

Α.  Να κεηαθξαζηνύλ ζηε Νέα Διιεληθή ηα αθόινπζα απνζπάζκαηα: «Imitēmur nostros  rutos … bonis;» θαη 

«Huic Arria funus ita parāvit … redībat».                   

Γ.1. α)  Γηα ηα νπζηαζηηθά ηεο ζηήιεο Α, λα γξάςεηε ζηελ ζηήιε Β ηελ θιίζε ζηελ νπνία αλήθεη ην θαζέλα θαη 

ζηε ζηήιε Γ  ηελ ίδηα πηώζε ηνπ άιινπ αξηζκνύ.  

Α Β Γ 

rem   

deōrum   
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senatui   

funus   

cibum   

 β)  Γηα θάζε ιέμε ηεο ζηήιεο Α λα επηιέμεηε ηε ζσζηή απάληεζε από ηε ζηήιε Β. 

Α Β 

1. immortalium I. Έρεη ζπγθξηηηθό βαζκό 

II. Γελ έρεη ζπγθξηηηθό βαζκό 

2. equidem I. Δίλαη  επίξξεκα 

II. Δίλαη αόξηζηε αλησλπκία 

3. a (marīto) I.  Δίλαη αληηζεηηθόο ζύλδεζκνο 

II. Δίλαη πξόζεζε 

4. Bene I. Δίλαη επίξξεκα 

II. Δίλαη επίζεην 

5. post I. Δίλαη επίξξεκα 

II. Δίλαη πξόζεζε 

            

Γ.2. α)  ην ρσξίν «Deinde, cum lacrimae suae, diu cohibitae, vincerent prorumperentque, egrediebātur; tum se 

dνlōri dabat et paulo post siccis oculis redībat.» ηνπ δεύηεξνπ απνζπάζκαηνο λα εληνπίζεηε ηνπο 

ξεκαηηθνύο ηύπνπο, λα ηνπο θαηαγξάςεηε ζηε ζηήιε Α θαη λα ηνπο κεηαθέξεηε ζην γ’ πιεζπληηθό 

πξόζσπν ππνηαθηηθήο παξαθεηκέλνπ ζηελ ίδηα θσλή ζηε ζηήιε Β, ιακβάλνληαο ππόςε ζαο ην γέλνο ηνπ 

Τπνθεηκέλνπ, όπνπ ρξεηάδεηαη. 

Α Β 
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 β)  mortuus est: ην ξήκα είλαη απνζεηηθό. Να γξάςεηε ηνπο ηύπνπο ηνπ κέιινληα πνπ δαλείδεηαη από ηελ 

ελεξγεηηθή θσλή (λα ιάβεηε ππόςε ην ππνθείκελν θαη ην πξόζσπν, όπνπ απαηηείηαη). 

 

32. ΘΔΜΑ 25193 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α) Amēmus patriam pareāmus senatui, consulāmus bonis; praesentes fructus neglegāmus, posteritātis gloriae 

serviāmus; id esse optimum putēmus, quod est rectissimum; sperēmus quae volumus, sed ferāmus quod 

acciderit; arbitrēmur denique corpus virōrum fortium magnorumque hominum esse mortāle, animi vero 

motus et virtutis gloriam sempiternam esse. 

β) Cum omnes recentem esse dixissent, «Atqui ante tertium diem» inquit «scitōte decerptam esse Carthagine. 

Tam prope a muris habēmus hostem! Itaque cavēte periculum, tutamini patriam. Opibus Urbis nolīte 

confidere. Fiduciam, quae nimia vobis est, deponite. Neminem credideritis patriae consultūrum esse, nisi vos 

ipsi patriae consulueritis. Mementōte rem publicam in extrēmo discrimine quondam fuisse!» Statimque 

sumptum est Punicum bellum tertium, quo Carthāgo delēta est. 

 

 

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖΔΗ 

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή ηα απνζπάζκαηα: «praesentes fructus neglegāmus … gloriam 

sempiternam esse» (απόζπαζκα α΄) θαη «Opibus urbis nolīte…Carthāgo delēta est» (απόζπαζκα β΄). 

Γ.1. α)  ην παξαθάησ απόζπαζκα: «id esse optimum putēmus, quod est rectissimum; sperēmus quae volumus, 

sed ferāmus quod acciderit; arbitrēmur denique corpus… sempiternam  esse» λα εληνπηζηνύλ νη 

ξεκαηηθνί ηύπνη πνπ βξίζθνληαη ζηελ ππνηαθηηθή θαη λα κεηαθεξζνύλ ζηελ ππνηαθηηθή ηνπ 

ππεξζπληειίθνπ, δηαηεξώληαο ηελ ίδηα θάζε θνξά θσλή. Γηα ηνπο πεξηθξαζηηθνύο ηύπνπο λα ιεθζεί 

ππόςε ην ππνθείκελν. 

 β)  Να γξαθεί ό,ηη δεηείηαη γηα ηνπο παξαθάησ νλνκαηηθνύο ηύπνπο: 

posteritātis: ε νλνκαζηηθή εληθνύ 

id:ε αηηηαηηθή πιεζπληηθνύ ζην ζειπθό γέλνο 

quae: ε αθαηξεηηθή πιεζπληηθνύ 

corpus: ε αηηηαηηθή πιεζπληηθνύ 

motus: ε γεληθή πιεζπληηθνύ 

Neminem: ε αθαηξεηηθή εληθνύ ζην νπδέηεξν γέλνο 

discrimine: ε νλνκαζηηθή εληθνύ          

Γ.2.  «id esse optimum putēmus»,« arbitrēmur denique corpus virōrum fortium magnorumque hominum» θαη 

«Fiduciam, quae nimia vobis est, deponite …extrēmo discrimine quondam fuisse»: ζηα παξαπάλσ 

απνζπάζκαηα λα εληνπηζηνύλ ηα επίζεηα, αλεμάξηεηα από ηνλ βαζκό, ζηνλ νπνίν βξίζθνληαη θαη λα 

γξαθνύλ ζηνπο ππόινηπνπο δύν βαζκνύο, δηαηεξώληαο ην ίδην γέλνο, αξηζκό θαη πηώζε. 
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33. ΘΔΜΑ 25980 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  Amēmus patriam, pareāmus senatui, consulāmus bonis; praesentes fructus neglegāmus, posteritātis gloriae 

serviāmus; id esse optimum putēmus, quod est rectissimum; sperēmus quae volumus, sed ferāmus quod 

acciderit; arbitrēmur denique corpus virōrum fortium magnorumque hominum esse mortāle, animi vero 

motus et virtūtis gloriam sempiternam esse. 

β)   Quam ob rem accusatōres non Asiae nomen Murēnae obiecērunt, ex quā laus familiae, memoria generi, 

honos et gloria nomini constitūta est, sed aliquod flagitium ac dedecus aut in Asiā susceptum aut ex Asiā 

deportātum. Meruisse vero stipendia in eo bello virtūtis fuit; patre imperatōre libentissime meruisse pietātis 

fuit; finem stipendiōrum patris victōriam ac triumphum fuisse felicitātis fuit. 

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖΔΗ  

Α.  Να κεηαθξαζηνύλ ζηε Νέα Διιεληθή ηα αθόινπζα απνζπάζκαηα: «Amēmus patriam …  et virtūtis gloriam 

sempiternam esse.» θαη «Meruisse vero stipendia … felicitātis fuit.».  

Γ.1. α)  Nα γξάςεηε ηνπο ηύπνπο πνπ δεηνύληαη γηα θαζεκηά από ηηο παξαθάησ ιέμεηο: 

senatui: ηελ αηηηαηηθή ηνπ πιεζπληηθνύ αξηζκνύ 

fructus: ηε δνηηθή ηνπ εληθνύ αξηζκνύ  

posteritātis: ηελ αθαηξεηηθή ηνπ εληθνύ αξηζκνύ  

id: ηελ αηηηαηηθή ηνπ πιεζπληηθνύ αξηζκνύ ζην αξζεληθό γέλνο 

quam: ηελ νλνκαζηηθή ηνπ πιεζπληηθνύ αξηζκνύ ζην ίδην γέλνο  

dedecus: ηελ νλνκαζηηθή ηνπ πιεζπληηθνύ αξηζκνύ  

patre: ηε γεληθή ηνπ πιεζπληηθνύ αξηζκνύ   

 β)  Να ζπκπιεξώζεηε ηνλ παξαθάησ πίλαθα, γξάθνληαο ηα επίζεηα ζηνπο άιινπο δύν βαζκνύο, ζηελ ίδηα 

πηώζε, γέλνο θαη αξηζκό. 

ζεηηθός ζσγθρηηηθός σπερζεηηθός 

  optimum 

  rectissimum 

fortium    

magnorum    

Γ.2. α)  Σν arbitremur είλαη α' πιεζπληηθό πξόζσπν ππνηαθηηθήο ελεζηώηα ηνπ απνζεηηθνύ ξήκαηνο arbitror. 

Αθνύ γξάςεηε ηα απαξέκθαηα όισλ ησλ ρξόλσλ ηνπ ξήκαηνο, λα ην κεηαθέξεηε ζηνπο ππόινηπνπο 

ρξόλνπο ζην ίδην πξόζσπν, αξηζκό θαη έγθιηζε (λα ιάβεηε ππόςε ην ππνθείκελν, όπνπ είλαη 

απαξαίηεην). 

 β)  Να αληηζηνηρήζεηε ηνπο όξνπο ηεο ζηήιεο Α κε κία από ηηο 2 απαληήζεηο ηεο ζηήιεο Β. 

ηήιε Α ηήιε Β 

consulāmus   α΄ πιεζπληηθό νξηζηηθήο ελεζηώηα ελεξγεηηθήο θσλήο 

 α΄ πιεζπληηθό ππνηαθηηθήο ελεζηώηα ελεξγεηηθήο θσλήο 
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praesentes   κεηνρή ελεζηώηα αξζεληθνύ γέλνπο 

 κεηνρή ελεζηώηα ζειπθνύ γέλνπο 

volumus  α΄ πιεζπληηθό νξηζηηθήο ελεζηώηα 

 α΄ πιεζπληηθό νξηζηηθήο κέιινληα 

acciderit  γ΄ εληθό ππνηαθηηθήο παξαθεηκέλνπ ελεξγεηηθήο θσλήο 

 γ΄ εληθό πξόζσπν νξηζηηθήο ζπληειεζκέλνπ κέιινληα 

ελεξγεηηθήο θσλήο 

obiecērunt  γ΄ πιεζπληηθό νξηζηηθήο ππεξζπληειίθνπ ελεξγεηηθήο 

θσλήο 

 γ΄ πιεζπληηθό νξηζηηθήο παξαθεηκέλνπ ελεξγεηηθήο 

θσλήο   

susceptum   αηηηαηηθή εληθνύ, αξζεληθνύ γέλνπο ηεο κεηνρήο 

παζεηηθνύ παξαθεηκέλνπ 

 αηηηαηηθή εληθνύ, νπδεηέξνπ γέλνπο ηεο κεηνρήο 

παζεηηθνύ παξαθεηκέλνπ 

meruisse   απαξέκθαην παξαθεηκέλνπ ελεξγεηηθήο θσλήο 

 α΄ εληθό ππνηαθηηθήο ππεξζπληειίθνπ ελεξγεηηθήο θσλήο 

 

 

34. ΘΔΜΑ 34175 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  praesentes fructus neglegāmus, posteritātis gloriae serviāmus; id esse optimum putēmus, quod est 

rectissimum; sperēmus quae volumus, sed ferāmus quod acciderit; arbitrēmur denique corpus virōrum 

fortium magnorumque hominum esse mortāle, animi vero motus et virtūtis gloriam sempiternam esse. 

β)  Cum Servius Sulpicius Galba et Aurēlius Cotta consules in senātu cotenderent uter adversus Viriāthum in 

Hispaniam mitterētur, magna inter patres conscriptos dissension erat, aliis pro Galbā et aliis pro Cottā 

dicentibus; solus Ρ. Scipio Aemiliānus cum toto senātu dissensit: «Neutrum» inquit «mihi mitti placet, quia 

alter nihil habet, alteri nihil est satis». Nam Scipio Aemiliānus aeque malam imperii magistram iudicābat 

inopiam atque avaritiam. 

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖΔΗ  

Α.  Να κεηαθξαζηνύλ ζηε Νέα Διιεληθή ηα αθόινπζα απνζπάζκαηα «praesentes fructus … virtūtis gloriam 

sempiternam esse.»  θαη «Cum Servius Sulpicius Galba … alteri nihil est satis».» 

Γ.1. α)  fructus, corpus, virorum, hominum, senātu, imperii, magistram: λα θαηαηάμεηε ηα νπζηαζηηθά ζηνλ 

παξαθάησ πίλαθα αλάινγα κε ηελ θιίζε ζηελ νπνία αλήθνπλ, αθνύ πξώηα ηα κεηαθέξεηε ζηελ ίδηα 

πηώζε ζηνλ άιινλ αξηζκό. 
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1ε θιίζε 

 

 

2ε θιίζε 3ε θιίζε 4ε θιίζε 5
ε
 θιίζε 

 β)  Να ζπκπιεξώζεηε ηνλ παξαθάησ πίλαθα, γξάθνληαο ηα επίζεηα ζηνπο άιινπο δύν βαζκνύο, ζηελ ίδηα 

πηώζε, γέλνο θαη αξηζκό. 

ζεηηθός ζσγθρηηηθός σπερζεηηθός 

  optimum 

fortium   

magnorum   

malam   

Γ.2. α)  contenderent, dissensit, iudicabat: λα κεηαθέξεηε ηα παξαπάλσ ξήκαηα ζε όιεο ηηο εγθιίζεηο ηνπ 

κέιινληα ζην ίδην πξόζσπν, αξηζκό θαη θσλή (λα ιεθζεί ππόςε ην ππνθείκελν, όπνπ είλαη απαξαίηεην). 

 β)  arbitrēmur: λα γξάςεηε όια ηα απαξέκθαηα ηνπ ξήκαηνο, ηε γεληθή θαη αηηηαηηθή ηνπ γεξνπλδίνπ (λα 

ιεθζεί ππόςε ην ππνθείκελν, όπνπ είλαη απαξαίηεην). 

 

35. ΘΔΜΑ 25437 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  Deinde, cum lacrimae suae, diu cohibitae, vincerent  prorumperentque, egrediebātur; tum se dνlōri dabat et 

paulo post siccis oculis redībat. Scibōniānus arma in Illyrico contra Claudium moverat; fuerat Paetus in 

partibus eius et, occīso Scribōniāno, Rōmam trahebātur. Erat ascensūrus navem; Arria milites orābat, ut 

simul imponerētur. Non impetrāvit: conduxit piscatoriam naviculam ingentemque navem secūta est.  

β)  Cum Ρ.Cornēlius Nasīca ad Ennium poētam venisset eique ab ostio quaerenti Ennium ancilla dixisset  eum 

domi non esse, Nasīca sensit illam domini iussu id dixisse et illum intus esse. Accipe nunc quid postea 

Nasīca fecerit. Paucis post diēbus cum Ennius ad Nasīcam venisset et eum a ianuā quaereret, exclamāvit 

Nasīca se domi non esse, etsi domi erat. Tum Ennius indignātus quod Nasīca tam aperte mentiebātur: 

«Quid?» inquit «Ego non cognosco vocem tuam?»  

ΠΑΡΑΣΖΡΖΔΗ  

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή ηα απνζπάζκαηα: «Scibōniānus arma … secūta est» θαη «Cum 

Ρ.Cornēlius … etsi domi erat» από ην δεύηεξν απόζπαζκα.                                                                                                                                  

Γ.1. α)  «Accipe nunc…vocem tuam»: ζηηο πεξηόδνπο ιόγνπ ηνπ β΄ θεηκέλνπ πνπ ζαο δίλνληαη λα εληνπίζεηε ηηο  

αλησλπκίεο θαη λα κεηαθέξεηε ζηε γεληθή ηνπ άιινπ αξηζκνύ, από απηόλ πνπ βξίζθεηαη ζην θείκελν 

(όπνπ ρξεηάδεηαη λα δηαηεξεζεί ην γέλνο ή ην πξόζσπν).  

 β)  «Deinde,… redībat» θαη «Erat ascensūrus… imponerētur»: ζηηο πεξηόδνπο ιόγνπ ηνπ α΄ θεηκέλνπ πνπ 

ζαο δίλνληαη λα εληνπίζεηε ηα νπζηαζηηθά (εθηόο ησλ θύξησλ νλνκάησλ) θαη λα  ζρεκαηίζεηε ηελ 

αληίζηνηρε πηώζε ηνπ άιινπ αξηζκνύ.  

Γ.2. α)  Να εληνπίζεηε θαη ζηα δύν απνζπάζκαηα ηα ξήκαηα ή ξεκαηηθνύο ηύπνπο πνπ είλαη απνζεηηθά  

(ζπλνιηθά 4 ξήκαηα/ξεκαηηθνί ηύπνη) θαη λα ζρεκαηίζεηε γηα θάζε ηύπν ην β΄ εληθό ππνηαθηηθήο 

κέιινληα (λα ιεθζεί ππόςε ην ππνθείκελν) θαη ηε δνηηθή ηνπ γεξνπλδίνπ. 
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 β)  Να γξάςεηε ό,ηη δεηείηαη γηα ηνπο αθόινπζνπο ηύπνπο. Γηα ηνπο πεξηθξαζηηθνύο ηύπνπο λα ιεθζεί ππόςε ην 

ππνθείκελν. 

Prorumperent(que): ην ίδην πξόζσπν ζηελ νξηζηηθή Δλεζηώηα παζεηηθήο θσλήο. 

vincerent: ην β΄ εληθό ππνηαθηηθήο Παξαθεηκέλνπ ελεξγεηηθήο θσλήο. 

redībat: ρξνληθή αληηθαηάζηαζε ζην ίδην πξόζσπν ζηελ ππνηαθηηθή. 

Erat ascensūrus: ν ίδηνο ρξόλνο ζηελ παζεηηθή πεξηθξαζηηθή ζπδπγία. 

fecerit: ην β΄ εληθό πξόζσπν πξνζηαθηηθήο ελεζηώηα ελεξγεηηθήο θσλήο. 

 

36. ΘΔΜΑ 27286 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  Aegrotābat Caecīna Paetus, marītus Arriae, aegrotābat et filius. Filius mortuus est. Huic Arria funus ita 

parāvit, ut ignorarētur a marīto; quin immo cum illa cubiculum marīti intraverat, vivere filium simulābat, ac 

marīto persaepe interroganti, quid ageret puer, respondēbat: « ene quiēvit, libenter cibum sumpsit». Deinde, 

cum lacrimae suae, diu cohibitae, vincerent prorumperentque, egrediebātur; tum se dνlōri dabat et paulo post 

siccis oculis redībat. 

β)  Quam multas imagines fortissimōrum virōrum –nνn solum ad intuendum, verum etiam ad imitandum – 

scriptōres et Graeci et Latīni nobis reliquērunt! Quas ego, cupidus bene gerendi et administrandi rem 

publicam, semper mihi proponēbam. Colendo et cogitando homines excellentes animum et mentem meam 

conformābam. 

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖΔΗ  

Α.  Να κεηαθξαζηνύλ ζηε Νέα Διιεληθή ηα αθόινπζα απνζπάζκαηα «Aegrotābat Caecīna Paetus, … paulo 

post siccis oculis redībat.» θαη «Quam multas imagines … scriptōres et Graeci et Latīni nobis reliquērunt!».  

Γ.1. α)  Nα γξάςεηε ηνπο ηύπνπο πνπ δεηνύληαη γηα θαζεκηά από ηηο παξαθάησ ιέμεηο: 

filius: ηελ θιεηηθή ηνπ εληθνύ αξηζκνύ  

funus: ηελ αηηηαηηθή ηνπ πιεζπληηθνύ αξηζκνύ  

cubiculum: ηελ θιεηηθή ηνπ πιεζπληηθνύ αξηζκνύ  

diu: ηνπο άιινπο δύν βαζκνύο ηνπ επηξξήκαηνο 

dνlōri: ηελ ίδηα πηώζε ζηνλ άιινλ αξηζκό  

imagines: ηελ ίδηα πηώζε ζηνλ άιινλ αξηζκό  

scriptōres: ηελ ίδηα πηώζε ζηνλ άιινλ αξηζκό  

bene: ηνπο άιινπο δύν βαζκνύο ηνπ επηξξήκαηνο 

 β)  Να εληνπίζεηε όιεο ηηο αλησλπκίεο ηνπ πξώηνπ απνζπάζκαηνο θαη λα ηηο κεηαθέξεηε ζηελ ίδηα πηώζε 

θαη γέλνο ή πξόζσπν, ζηνλ άιινλ αξηζκό.             

Γ.2. α)  Να ραξαθηεξίζεηε σο ζσζηή ή ιαλζαζκέλε ηε γξακκαηηθή αλαγλώξηζε ησλ ιέμεσλ πνπ αθνινπζνύλ: 

  Λ 

aegrotābat: γ΄ εληθό νξηζηηθήο παξαηαηηθνύ ελεξγεηηθήο θσλήο    

parāvit: γ΄ εληθό ππνηαθηηθήο παξαθεηκέλνπ ελεξγεηηθήο θσλήο   
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ignorarētur: γ΄ εληθό ππνηαθηηθήο παξαηαηηθνύ παζεηηθήο θσλήο   

vivere: απαξέκθαην ελεζηώηα κέζεο θσλήο   

cohibitae: γεληθή εληθνύ ζειπθνύ γέλνπο ηεο κεηνρήο παξαθεηκέλνπ 

παζεηηθήο θσλήο 

  

reliquērunt: γ΄ πιεζπληηθό νξηζηηθήο παξαθεηκέλνπ ελεξγεηηθήο θσλήο   

gerendi: γεληθή γεξνπλδηαθνύ εληθνύ αξηζκνύ αξζεληθνύ γέλνπο    

proponēbam: α΄ εληθό νξηζηηθήο παξαηαηηθνύ ελεξγεηηθήο θσλήο   

colendo: αθαηξεηηθή γεξνπλδίνπ   

 

 β)  conformābam: λα γξάςεηε ην β΄ εληθό πξόζσπν ηεο νξηζηηθήο όισλ ησλ ρξόλσλ ζηελ ίδηα θσλή. 

 

37. ΘΔΜΑ 36401 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  « ene quiēvit, libenter cibum sumpsit». Deinde, cum lacrimae suae, diu cohibitae, vincerent 

prorumperentque, egrediebātur; tum se dνlōri dabat et paulo post siccis oculis redībat. Scibōniānus arma in 

Illyrico contra Claudium moverat; fuerat Paetus in partibus eius et, occīso Scribōniāno, Rōmam trahebātur. 

Erat ascensūrus navem; Arria milites orābat, ut simul imponerētur. Non impetrāvit: conduxit piscatoriam 

naviculam ingentemque navem secūta est.  

β)  Haec est tyrannōrum vita, in quā nulla fides, nulla caritas, nulla fiducia benevolentiae stabilis esse potest: 

tyrannis omnia semper suspecta atque sollicita sunt; nullus locus amicitiae eis est. Nescio enim quis possit 

diligere eum, quem metuat, aut eum, a quo se metui putet. Coluntur tamen simulatiōne dumtaxat ad tempus. 

Quodsi forte, ut fit plerumque, cecidērunt, tum intellegitur, quam fuerint inopes amicōrum.  

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖΔΗ 

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή νιόθιεξν ην απόζπαζκα α΄ θαη από ην απόζπαζκα β΄ ην ρσξίν «Haec 

est tyrannōrum … nullus locus amicitiae eis est».  

Γ.1. α)  ηελ πεξίνδν ιόγνπ « ene quiēvit, libenter cibum sumpsit». Deinde, cum lacrimae suae, diu cohibitae, 

vincerent prorumperentque, egrediebātur» λα εληνπηζηνύλ ηα επηξξήκαηα πνπ ζρεκαηίδνπλ παξαζεηηθά 

θαη λα γξαθνύλ νη ππόινηπνη βαζκνί ηνπο.   

 β)  Να γξαθεί ό,ηη δεηείηαη γηα ηνπο αθόινπζνπο νλνκαηηθνύο ηύπνπο: 

partibus: γεληθή πιεζπληηθνύ αξηζκνύ. 

eius: γεληθή πιεζπληηθνύ ζην ίδην γέλνο πνπ βξίζθεηαη ε αλησλπκία. 

navem: γεληθή πιεζπληηθνύ. 

nulla fides: δνηηθή εληθνύ. 

locus: αηηηαηηθή πιεζπληηθνύ.        

Γ.2. α)  ηελ πεξίνδν ιόγνπ «Nescio enim quis possit diligere eum, quem metuat, aut eum, a quo se metui putet» 

ηνπ β’ απνζπάζκαηνο λα εληνπίζεηε ηα ξήκαηα πνπ βξίζθνληαη ζε έγθιηζε ππνηαθηηθή θαη λα ηα 

κεηαθέξεηε ζην ίδην πξόζσπν νξηζηηθήο παξαθεηκέλνπ ηεο ίδηαο θσλήο. 
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 β)  Να γξαθεί ό,ηη δεηείηαη γηα ηνπο αθόινπζνπο ηύπνπο. Γηα ηνπο πεξηθξαζηηθνύο ηύπνπο λα ιεθζεί ππόςε 

ην ππνθείκελν. 

quiēvit: ην ίδην πξόζσπν ζηελ νξηζηηθή ελεζηώηα ηεο ίδηαο θσλήο. 

egrediebātur: ρξνληθή αληηθαηάζηαζε ζηηο κεηνρέο. 

redībat: ε νλνκαζηηθή θαη γεληθή εληθνύ ηεο κεηνρήο ελεζηώηα. 

secūta est: ε γεληθή εληθνύ ηνπ γεξνπλδίνπ. 

nescio: ην β΄ εληθό ηεο πξνζηαθηηθήο ηνπ ελεζηώηα. 

cecidērunt: ην ίδην πξόζσπν ζηελ νξηζηηθή ηνπ κέιινληα 

 

38. ΘΔΜΑ 25462 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  Accipe nunc quid postea Nasīca fecerit. Paucis post diēbus cum Ennius ad Nasīcam venisset et eum a ianuā 

quaereret, exclamāvit Nasīca se domi non esse, etsi domi erat. Tum Ennius indignātus quod Nasīca tam 

aperte mentiebātur: «Quid?» inquit «Ego non cognosco vocem tuam?» Visne scīre quid Nasīca responderit? 

«Homo es impudens. Ego cum te quaererem, ancillae tuae credidi te domi non esse; tu mihi ipsi non credis?» 

β)  Id exemplum sutōrem quondam incitavit, ut corvum docēret parem salutatiōnem. Diu operam frustra 

impendēbat; quotiescumque avis non respondēbat, sutor dicere solēbat «Oleum et operam perdidi». Tandem 

corvus salutatiōnem didicit et sutor, cupidus pecuniae, eum Caesari attulit. Audītā salutatiōne Caesar dixit: 

«Domi satis salutatiōnum talium audio».  

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖΔΗ  

Α.  Να κεηαθξαζηνύλ ζηε Νέα Διιεληθή ηα αθόινπζα απνζπάζκαηα: «Tum Ennius indignātus … tu mihi ipsi 

non credis?» θαη «Id exemplum sutōrem quondam incitavit … Domi satis salutatiōnum talium audio».   

Γ.1. α)  Id exemplum: Να κεηαθέξεηε ηελ ζπλεθθνξά ζηε γεληθή, δνηηθή, αηηηαηηθή θαη αθαηξεηηθή πηώζε ηνπ 

ίδηνπ αξηζκνύ. 

 β)  Να γξάςεηε ηνπο ηύπνπο πνπ δεηνύληαη γηα θαζεκηά από ηηο παξαθάησ ιέμεηο: 

diēbus: ηελ ίδηα πηώζε ζηνλ άιινλ αξηζκό 

homo: ηε γεληθή ηνπ πιεζπληηθνύ αξηζκνύ 

impudens: ηελ αθαηξεηηθή ηνπ εληθνύ αξηζκνύ ζηνπο άιινπο δύν βαζκνύο ηνπ ίδηνπ γέλνπο  

corvum: ηελ αηηηαηηθή ηνπ πιεζπληηθνύ αξηζκνύ 

parem: ηελ νλνκαζηηθή ηνπ εληθνύ αξηζκνύ ζην νπδέηεξν γέλνο 

salutatiōnem: ηελ θιεηηθή ηνπ εληθνύ αξηζκνύ            

Γ.2. α)  ην ρσξίν «Accipe nunc … quid Nasīca responderit?» ηνπ πξώηνπ απνζπάζκαηνο λα εληνπίζεηε ηνπο 

ηύπνπο πνπ βξίζθνληαη ζηελ ππνηαθηηθή έγθιηζε θαη λα ηνπο κεηαθέξεηε ζηελ νξηζηηθή ελεζηώηα, ζην 

ίδην πξόζσπν θαη θσλή. 

 β)  indignātus: λα γξάςεηε ηηο κεηνρέο ηνπ απνζεηηθνύ ξήκαηνο πνπ δειώλνπλ πξάμε ζύγρξνλε θαη 

κεηαγελέζηεξε από απηή ηνπ ξήκαηνο εμάξηεζεο (ζηελ νλνκαζηηθή εληθνύ ηνπ ίδηνπ γέλνπο) θαη ζηε 

ζπλέρεηα λα γξάςεηε ην β΄ εληθό πξόζσπν ηεο ππνηαθηηθήο ζε όινπο ηνπο ρξόλνπο (λα ιάβεηε ππόςε ην 

ππνθείκελν, όπνπ είλαη απαξαίηεην). 
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39. ΘΔΜΑ 27967 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  Cum Ρ.Cornēlius Nasīca ad Ennium poētam venisset eique ab ostio quaerenti Ennium ancilla dixisset eum 

domi non esse, Nasīca sensit illam domini iussu id dixisse et illum intus esse. Accipe nunc quid postea 

Nasīca fecerit. Paucis post diēbus cum Ennius ad Nasīcam venisset et eum a ianuā quaereret, exclamāvit 

Nasīca se domi non esse, etsi domi erat. 

β)   ello Latīno Σ. Manlius consul nobili genere natus exercitui Rōmanōrum praefuit. Is cum aliquando castris 

abīret, edixit ut omnes pugnā abstinērent. Sed Paulo post filius eius castra hostium praeterequitāvit et a duce 

hostium his verbis proelio lacessītus est: «Congrediāmur, ut singulāris proelii eventu cernātur, quanto miles 

Latīnus Rōmāno virtūte antecellat». Tum adulescens, viribus suis confīsus et cupiditāte pugnandi permōtus, 

iniussū consulis in certāmen ruit; 

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖΔΗ  

Α.  Να κεηαθξαζηνύλ ζηε Νέα Διιεληθή ηα αθόινπζα απνζπάζκαηα «Accipe nunc … etsi domi erat.» θαη 

« ello Latīno Σ. Manlius … in certāmen ruit;».  

Γ.1. α)  singulāris proelii: Να κεηαθέξεηε ηε ζπλεθθνξά ζηε γεληθή, δνηηθή αηηηαηηθή θαη αθαηξεηηθή πηώζε ηνπ 

άιινπ αξηζκνύ. 

 β)  Να γξάςεηε ηνπο ηύπνπο πνπ δεηνύληαη γηα θαζεκηά από ηηο παξαθάησ ιέμεηο: 

nobili: ηελ ίδηα πηώζε, γέλνο θαη αξηζκό ζηνπο άιινπο βαζκνύο 

genere: ηελ αηηηαηηθή ηνπ πιεζπληηθνύ αξηζκνύ  

pugnā: ηελ ίδηα πηώζε ζηνλ άιινλ αξηζκό 

eius: ηελ αθαηξεηηθή εληθνύ ζην ίδην γέλνο  

his: ηελ ίδηα πηώζε θαη γέλνο ζηνλ άιινλ αξηζκό  

eventu: ηε δνηηθή ηνπ εληθνύ αξηζκνύ  

Γ.2. α)  ην δεύηεξν απόζπαζκα λα εληνπίζεηε ηνπο ηύπνπο πνπ βξίζθνληαη ζηελ ππνηαθηηθή έγθιηζε θαη λα 

ηνπο κεηαθέξεηε ζηελ νξηζηηθή ελεζηώηα, ζην ίδην πξόζσπν θαη θσλή. 

 β)  Να αληηζηνηρήζεηε ηνπο όξνπο ηεο ζηήιεο Α κε κία από ηηο 2 απαληήζεηο ηεο ζηήιεο Β. 

Α Β 

venisset  iii. γ΄ εληθό ππνηαθηηθήο ππεξζπληειίθνπ ελεξγεηηθήο θσλήο 

iv. γ΄ εληθό ππνηαθηηθήο παξαθεηκέλνπ ελεξγεηηθήο θσλήο 

quaerenti iii. αθαηξεηηθή εληθνύ, αξζεληθνύ γέλνπο ηεο κεηνρήο ελεζηώηα 

iv. δνηηθή εληθνύ, αξζεληθνύ γέλνπο ηεο κεηνρήο ελεζηώηα 

dixisse  iii. απαξέκθαην παξαθεηκέλνπ κέζεο θσλήο 

iv. απαξέκθαην παξαθεηκέλνπ ελεξγεηηθήο θσλήο 

accipe  iii. β΄ εληθό πξνζηαθηηθήο ελεζηώηα ελεξγεηηθήο θσλήο 

iv. β΄ εληθό πξνζηαθηηθήο κέιινληα ελεξγεηηθήο θσλήο 

 

fecerit iii. γ΄ εληθό ππνηαθηηθήο παξαθεηκέλνπ ελεξγεηηθήο θσλήο  
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iv. γ΄ εληθό νξηζηηθήο ζπληειεζκέλνπ κέιινληα  ελεξγεηηθήο 

θσλήο  

quaereret iii. γ΄ εληθό ππνηαθηηθήο παξαηαηηθνύ ελεξγεηηθήο θσλήο 

iv. γ΄ εληθό ππνηαθηηθήο κέιινληα ελεξγεηηθήο θσλήο 

praefuit iii. γ΄ εληθό ππνηαθηηθήο παξαθεηκέλνπ 

iv. γ΄ εληθό νξηζηηθήο παξαθεηκέλνπ 

lacessītus est i. γ΄ εληθό νξηζηηθήο παξαθεηκέλνπ παζεηηθήο θσλήο 

ii. γ΄ εληθό πξνζηαθηηθήο ελεζηώηα παζεηηθήο θσλήο 

confīsus  i. νλνκαζηηθή εληθνύ αξζεληθνύ γέλνπο κεηνρήο κέιινληα 

ii. νλνκαζηηθή εληθνύ αξζεληθνύ γέλνπο κεηνρήο παξαθεηκέλνπ 

pugnandi i. απαξέκθαην ελεζηώηα κέζεο θσλήο 

ii. γεληθή γεξνπλδίνπ 

 

40. ΘΔΜΑ 29858 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  «Quid?» inquit «Ego non cognosco vocem tuam?». Visne scīre quid Nasīca responderit? «Homo es 

impudens. Ego cum te quaererem, ancillae tuae credidi te domi non esse; tu mihi ipsi non credis?» 

β)  Cum Africānus in Literno esset, complūres praedōnum duces forte salutātum ad eum venērunt. Tum Scipio, 

cum se ipsum captum venisse eos existimasset, praesidium domesticōrum in tecto conlocāvit. Quod ut 

praedōnes animadvertērunt, abiectis armis ianuae appropinquavērunt et clarā voce Scipiōni nuntiavērunt 

(incredibile audītu!) virtūtem eius admirātum se venisse. Haec postquam domestici Scipiōni rettulērunt, is 

fores reserāri eosque intromitti iussit. Praedōnes postes ianuae tamquam sanctum templum venerāti sunt et 

cupide Scipiōnis dextram osculāti sunt. Cum ante vestibulum dona posuissent, quae homines deis 

immortalibus consecrāre solent, domum revertērunt. 

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖΔΗ  

Α.  Να κεηαθξαζηνύλ ζηε Νέα Διιεληθή ηα αθόινπζα απνζπάζκαηα «Visne scīre… ipsi non credis?» θαη 

«Cum Africānus in Literno… intromitti iussit.»  

Γ.1. α)  Να ηνπνζεηήζεηε ηηο αλησλπκίεο πνπ αθνινπζνύλ ζηελ θαηάιιειε ζηήιε: Quid (ην πξώην), tuam, mihi, 

ipsi, se, Haec, quae. ε κία ζηήιε δελ αληηζηνηρνύλ αλησλπκίεο. 

Προζφπηθή Κηεηηθή Γεηθηηθή Αόρηζηε Ορηζηηθή Αλαθορηθή Δρφηεκαηηθή 
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 β)  Να εληνπίζεηε ζην  β’ απόζπαζκα δύν επίζεηα πνπ δελ ζρεκαηίδνπλ παξαζεηηθά (2) θαη λα ηα γξάςεηε 

ζηελ αηηηαηηθή εληθνύ θαη ησλ ηξηώλ γελώλ (6). 

Γ.2. α)  Αθνύ εληνπίζεηε ζην παξαθάησ απόζπαζκα ηνπο ξεκαηηθνύο ηύπνπο, λα ηνπο κεηαθέξεηε ζηελ 

αθαηξεηηθή ηνπ ζνππίλνπ:  «Tum Scipio, cum se ipsum captum venisse eos existimasset, praesidium 

domesticōrum in tecto conlocāvit». 

 β)  osculāti sunt: Να αλαγλσξίζεηε ηνλ ρξόλν ζηνλ νπνίν βξίζθεηαη ην ξήκα θαη ζηε ζπλέρεηα λα 

ζπκπιεξώζεηε ηνλ πίλαθα πνπ αθνινπζεί κε ό,ηη δεηείηαη. (Να ιάβεηε ππόςε ζαο ην Τπνθείκελν όπνπ 

ρξεηάδεηαη): 

Απαρέκθαηο ελεζηώηα  

Απαρέκθαηο κέιιοληα  

Απαρέκθαηο παραθεηκέλοσ  

Αηηηαηηθή ζοσπίλοσ  

Μεηοτή ελεζηώηα  

Μεηοτή κέιιοληα  

 

 

41. ΘΔΜΑ 34292 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)«Quid?» inquit «Ego non cognosco vocem tuam?» Visne scīre quid Nasīca responderit? «Homo es impudens. 

Ego cum te quaererem, ancillae tuae credidi te domi non esse; tu mihi ipsi non credis?»  

β) In eum locum res deducta est, ut, nisi qui deus vel casus aliqui subvenerit, salvi esse nequeāmus. Equidem, ut 

vēni ad urbem, non destiti omnia et sentīre et dicere et facere, quae ad concordiam pertinērent; sed tantus furor 

omnes invaserat, ut pugnāre cuperent, etsi ego clamābam nihil esse bello civīli miserius. Omnia sunt misera in 

bellis civilibus, sed nihil miserius quam ipsa victoria: ea victōres ferociōres impotentioresque reddit, ut, etiamsi 

natūrā tales non sint, necessitāte esse cogantur.  ellōrum enim civilium exitus tales sunt semper, ut non solum ea 

fiant, quae velit victor, sed etiam ut victor obsequātur iis, quorum auxilio victoria parta sit. 

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖΔΗ  

Α.  Να κεηαθξαζηεί ζηε Νέα Διιεληθή ην δεύηεξν απόζπαζκα: «In eum locum … victoria parta sit.» 

Γ.1. α)  Να ζπκπιεξώζεηε  ηελ θιίζε θαη ην γέλνο γηα ηα νπζηαζηηθά ηνπ πίλαθα.  

ΟΤΗΑΣΗΚΑ ΚΛΗΖ ΓΔΝΟ 

vocem   

ancillae   
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res   

casus   

concordiam   

bellis   

victōres   

necessitāte   

exitus   

auxilio   

 

Γ.1. β) Αθνύ αλαγλσξίζεηε ην είδνο ησλ αλησλπκηώλ, λα γξάςεηε ηε δνηηθή εληθνύ ηνπ ίδηνπ αξηζκνύ θαη  ζην 

ίδην γέλνο. 

ΑΝΣΩΝΤΜΗΑ ΔΗΓΟ ΜΔΣΑΣΡΟΠΖ 

Quid (ην πξώην ηνπ α)   

qui (deus)    

aliqui   

nihil   

ipsa   

 

Γ.2. α)  Να κεηαθέξεηε ηα απαξέκθαηα ηνπ απνζπάζκαηνο ζην β΄ εληθό ππνηαθηηθήο θαη πξνζηαθηηθήο 

ελεζηώηα: «Equidem, ut vēni ad urbem, non destiti omnia et sentīre et dicere et facere, quae ad 

concordiam pertinērent; sed tantus furor omnes invaserat, ut pugnāre cuperent, etsi ego clamābam nihil 

esse bello civīli miserius.» 

Απαρέκθαηα β΄ εληθό σποηαθηηθής ελεζηώηα β΄ εληθό προζηαθηηθής ελεζηώηα 
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 β)  ea victōres ferociōres impotentioresque reddit: λα κεηαθεξζνύλ όινη νη θιηηνί ηύπνη ηεο πξόηαζεο ζηνλ 

άιιν αξηζκό. 

 

42. ΘΔΜΑ 35116 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  Paucis post diēbus cum Ennius ad Nasīcam venisset et eum a ianuā quaereret, exclamāvit Nasīca se domi 

non esse, etsi domi erat. Tum Ennius indignātus quod Nasīca tam aperte mentiebātur: «Quid?» inquit «Ego 

non cognosco vocem tuam?» Visne scire quid Nasīca responderit? «Homo es impudens. Ego cum te 

quaererem, ancillae tuae credidi te domi non esse; tu mihi ipsi non credis?» 

β)  Sapientem nec paupertas nec dolor prohibet, nec eae res, quae imperītos avertunt et praecipites agunt. Tu 

illum premi putas malis? Utitur! Non ex ebore tantum Phidias sciēbat facere simulacra; ex aere quoque 

faciēbat. Si marmor illi obtulisses, si viliōrem materiam, fecisset tale, quale ex illā fieri optimum posset. 

Eōdem modo sapiens virtūtem, si licēbit, in divitiis explicābit, si minus, in paupertāte; si poterit, in patriā, si 

minus, in exilio; 

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖΔΗ 

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή από ην πξώην απόζπαζκα ην «Tum … credis?» θαη από ην δεύηεξν 

απόζπαζκα ην «Sapientem … posset». 

Γ.1. α)  Να γξάςεηε ηελ θιίζε ζηελ νπνία αλήθεη θάζε νπζηαζηηθό θαη ζηε ζπλέρεηα λα ηα κεηαθέξεηε ζηελ ίδηα 

πηώζε ηνπ άιινπ αξηζκνύ. 

 Κιίζε (Α΄, Β΄, Γ΄, Γ΄, Δ΄) Ίδηα πηώζε ηοσ άιιοσ αρηζκού 

diēbus   

ianuā   

vocem   

paupertas   

modo   

exilio   

 β)  vocem tuam, homo impudens, eōdem modo: Να κεηαθέξεηε ηηο ζπλεθθνξέο ζηελ γεληθή πιεζπληηθνύ. 

Γ.2. α)  indignatus, visne, agunt: Να ζρεκαηίζεηε ηα απαξέκθαηα ζηε θσλή πνπ είλαη ν θάζε ηύπνο. Να ιάβεηε 

ππόςε ην ππνθείκελν, όπνπ είλαη απαξαίηεην. 

Απαρέκθαηο 

Δλεζηώηα 

Απαρέκθαηο 

Μέιιοληα 

Απαρέκθαηο 

Παραθεηκέλοσ 

Απαρέκθαηο σληει. 

Μέιιοληα 

    

    

    

 β)  Να ζρεκαηίζεηε ηνπο δεηνύκελνπο ηύπνπο, ιακβάλνληαο ππόςε ην ππνθείκελν, όπνπ ρξεηάδεηαη.  

erat: πεξηθξαζηηθόο ηύπνο απαξεκθάηνπ κέιινληα 
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scire: β΄ πιεζπληηθό πξνζηαθηηθήο ελεζηώηα 

utitur: γ΄ πιεζπληηθό ππνηαθηηθήο ππεξζπληειίθνπ 

obtulisses: αθαηξεηηθή ηνπ γεξνπλδίνπ 

fecisset: αηηηαηηθή κεηνρήο κέιινληα (λα ιεθζεί ππόςε ην ππνθείκελν) 

poterit: α΄ πιεζπληηθό νξηζηηθήο παξαηαηηθνύ 

 

43. ΘΔΜΑ 36790 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α) Paucis post diēbus cum Ennius ad Nasīcam venisset et eum a ianuā quaereret, exclamāvit Nasīca se domi non 

esse, etsi domi erat. Tum Ennius indignātus quod Nasīca tam aperte mentiebātur: «Quid?» inquit «Ego non 

cognosco vocem tuam?» Visne scire quid Nasīca responderit? «Homo es impudens. Ego cum te quaererem, 

ancillae tuae credidi te domi non esse; tu mihi ipsi non credis?» 

β)  Sapientem nec paupertas nec dolor prohibet, nec eae res, quae imperītos avertunt et praecipites agunt. Tu 

illum premi putas malis? Utitur! Non ex ebore tantum Phidias sciēbat facere simulacra; ex aere quoque 

faciēbat. Si marmor illi obtulisses, si viliōrem materiam, fecisset tale, quale ex illā fieri optimum posset. 

Eōdem modo sapiens virtūtem, si licēbit, in divitiis explicābit, si minus, in paupertāte; si poterit, in patriā, si 

minus, in exilio; 

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖΔΗ 

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή από ην πξώην απόζπαζκα ην «Tum … credis?» θαη από ην δεύηεξν 

απόζπαζκα ην «Sapientem … posset». 

Β1.  Να αληηζηνηρίζεηε ηηο θξάζεηο ηεο ηήιεο Α κε ηελ θαηάιιειε επηινγή από ηε ζηήιε Β:   

ηήιε Α ηήιε Β 

α. Η κεηαθιαζηθή επνρή αλήθεη ζηελ I. πεξηγξαθηθή δηαίξεζε 

II. αξηζηνθξαηηθή αμηνιόγεζε 

III. ηζηνξηθή δηαίξεζε 

β. Η πξόηαζε «Η Διιάδα, ελώ 

θαηαθηήζεθε, θαηέθηεζε ηνλ άγξην 

ληθεηή θαη εηζήγαγε ηηο ηέρλεο ζην 

αγξνηηθό Λάηην» είλαη ηνπ: 

Η. Οβίδηνπ 

II. Οξάηηνπ 

III. Καίζαξα 

γ. ηα θπζηθά ραξαθηεξηζηηθά ηεο 

Λαηηληθήο δελ πεξηιακβάλνληαη: 

I. ηα θαινινγηθά ζηνηρεία 

II. ε ζηηβαξόηεηα, ε ινγηθή θαη 

ζπληαθηηθή νξγάλσζε 

III. ε ηάζε γηα ιηηό θαη θαηαλνεηό ιόγν 

δ. ηνπο πεδνγξάθνπο ησλ ρξόλσλ ηνπ 

Κηθέξσλα δελ αλήθεη: 

I. ν αιινύζηηνο Κξίζπνο 

II. ν Γάηνο Ινύιηνο Καίζαξ 

III. ν Βηηξνύβηνο 

ε. Σν ηέινο ηεο θιαζηθήο επνρήο 

νξίδεηαη από έλα γεγνλόο: 

I. ηνλ ζάλαην ηνπ Οθηαβηαλνύ 

Απγνύζηνπ (14 κ.Υ.) 
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II. ηε λαπκαρία ζην Άθηην (31 π.Υ.) 

III. ηε δνινθνλία ηνπ Ινύιηνπ Καίζαξα (44 π.Υ.) 

Β2.  Να εληνπίζεηε ηηο ιέμεηο ηεο ιαηηληθήο ησλ δύν απνζπαζκάησλ κε ηηο νπνίεο ζρεηίδνληαη εηπκνινγηθά νη 

αθόινπζεο ιέμεηο ηεο ειιεληθήο γιώζζαο: νηθνδνκηθόο, γλώζε, νπκαληζκόο, έκπεηξνο, κηληκαιηζκόο. 

Γ.1. α)  viliōrem, minus: γηα ηνλ πξώην ηύπν, αθνύ ζρεκαηίζεηε ηνπο άιινπο δύν βαζκνύο ηνπ επηζέηνπ, λα 

ζρεκαηίζεηε θαη ηνπο ηξεηο βαζκνύο ηνπ αληίζηνηρνπ επηξξήκαηνο, ελώ γηα ηνλ δεύηεξν ηύπν λα γξάςεηε 

ηνπο άιινπο δύν βαζκνύο ηνπ επηξξήκαηνο, θαζώο θαη ηνλ ζπγθξηηηθό θαη ππεξζεηηθό ηνπ επηζέηνπ ζηελ 

γεληθή εληθνύ ηνπ ζειπθνύ γέλνπο. 

 β)  homo impudens, viliōrem materiam, eōdem modo: Να κεηαθέξεηε ηηο ζπλεθθνξέο ζηελ γεληθή 

πιεζπληηθνύ. 

Γ.2. α)  cognosco, utitur: λα ζρεκαηίζεηε ηα απαξέκθαηα ζηε θσλή πνπ είλαη ν θάζε ηύπνο. Όπνπ ρξεηάδεηαη, λα 

ιεθζεί ππόςε ην ππνθείκελν. 

 β)  Να ζρεκαηίζεηε ηνπο δεηνύκελνπο ηύπνπο, ιακβάλνληαο ππόςε ην ππνθείκελν, όπνπ ρξεηάδεηαη.  

quaereret: αθαηξεηηθή ηνπ ζνππίλν 

erat: πεξηθξαζηηθόο ηύπνο απαξεκθάηνπ κέιινληα 

scire: β΄ πιεζπληηθό πξνζηαθηηθήο ελεζηώηα 

agunt: γ΄ πιεζπληηθό ππνηαθηηθήο ππεξζπληειίθνπ 

obtulisses: αθαηξεηηθή ηνπ γεξνπλδίνπ 

fecisset: αηηηαηηθή κεηνρήο κέιινληα 

explicābit: γ΄ εληθό νξηζηηθήο παξαθεηκέλνπ ζηελ ίδηα θσλή 

poterit: α΄ πιεζπληηθό νξηζηηθήο παξαηαηηθνύ 

 

Γ.1.  α)  Si marmor illi obtulisses, si viliōrem materiam, fecisset tale…..: Να αλαγλσξίζεηε ην είδνο ηνπ 

ππνζεηηθνύ ιόγνπ θαη λα ηνλ κεηαηξέςεηε ώζηε λα δειώλεη δπλαηή ή πηζαλή ππόζεζε ζε παξόλ – 

κέιινλ. 

 β)  Να ραξαθηεξίζεηε ζπληαθηηθά ηηο ιέμεηο ηνπ πίλαθα: 

diēbus Δίλαη……………………………………ζην…………………….…………………….. 

se (1
ν
 

απόζπαζκα) 

Δίλαη……………………………………ζην…………………….…………………….. 

indignātus Δίλαη……………………………………ζην…………………….…………………….. 

premi Δίλαη……………………………………ζην…………………….…………………….. 

in divitiis Δίλαη……………………………………ζην…………………….…………………….. 

 

Γ.2. α)  Ego cum te quaererem, ancillae tuae credidi te domi non esse: Να κεηαθέξεηε ην απόζπαζκα από ηνλ 

επζύ ζηνλ πιάγην ιόγν κε εμάξηεζε από ην: Ennius dixit… 

 β)  Paucis post diēbus: λα γξάςεηε ηε θξάζε κε ηζνδύλακν ηξόπν. 

 

 

 



 

 

 

 

51 

Σ
ξ
ά
π
εδα

 Θ
εκ
ά
ησ
λ
 ην

π
 Ιλ
ζ
ηηην

ύ
ην
π
 Δ
θ
π
α
ηδ
επ
ηηθ

ή
ο Π

ν
ι
ηηηθ

ή
ο 

 s
 c

 h
 o

 o
 l

 s
 .
 p

 a
 t

 a
 k

 i
 s

 .
 g

 r
 

Λ
α
ηηλ
ηθ
ά

  Γ
΄ Λ

π
θ
είν

π
 

44. ΘΔΜΑ 25732 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  Cato attulit quodam die in curiam ficum praecocem ex Carthagine ostendensque patribus «Interrogo vos» 

inquit «quando hanc ficum decerptam esse putētis ex arbore». Cum omnes recentem esse dixissent, «Atqui 

ante tertium diem» inquit «scitōte decerptam esse Carthagine. Tam prope a muris habēmus hostem! Itaque 

cavēte periculum, tutamini patriam. Opibus urbis nolīte confidere. Fiduciam, quae nimia vobis est, deponite. 

β)  Nondum annos XIII impleverat, et iam illi anīlis prudentia, matronālis gravitas erat et tamen suavitas 

puellāris. Ut illa patris cervicibus inhaerēbat! ut nos amīcos paternos et amanter et modeste complectebātur! 

ut nutrīces, ut paedagōgos, ut praeceptōres diligēbat! quam studiōse, quam intellegenter lectitābat! ut parce 

ludēbat! Quā illa patientiā, quā etiam constantiā novissimam valetudinem tulit! 

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖΔΗ  

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή ηα απνζπάζκαηα: «Cato attulit … Carthagine» θαη «Nondum annos … 

ludēbat!».                                                                                                                                

Γ.1. α)  Να ζπκπιεξώζεηε ηνπο ηύπνπο πνπ δεηνύληαη (όπνπ ππάξρνπλ 2 ηύπνη λα γξάςεηε θαη ηνπο δύν): 

quodam die: γεληθή ηνπ άιινπ αξηζκνύ 

ficum: νλνκαζηηθή πιεζπληηθνύ 

arbore: ε αληίζηνηρε πηώζε ζηνλ άιιν αξηζκό 

periculum: αηηηαηηθή πιεζπληηθνύ 

constantiā: γεληθή εληθνύ 

 β)  Να ζπκπιεξώζεηε ηνλ παξαθάησ πίλαθα κε ηνπο άιινπο βαζκνύο ζύγθξηζεο. ε πεξίπησζε πνπ ν ηύπνο 

είλαη επίζεην λα ιάβεηε ππόςε ην γέλνο θαη ησλ πηώζε. 

   

Θεηηθός βαζκός σγθρηηηθός βαζκός Τπερζεηηθός βαζκός 

recentem   

nimia   

amanter   

  novissimam 

 

Γ.2. α)  ην απόζπαζκα «Tam prope… deponite» λα εληνπίζεηε ηνπο ξεκαηηθνύο ηύπνπο πνπ βξίζθνληαη ζε 

πξνζηαθηηθή κε ηε ζεηξά πνπ απαληώληαη ζην απόζπαζκα (ζηήιε Α - ζπλνιηθά 4 ξήκαηα). ηε ζπλέρεηα 

λα ζπκπιεξώζεηε ηε ζηήιε Γ, κε βάζε ηνλ ηύπν πνπ δεηείηαη ζηε ζηήιε Β.   

     

Α 

Ρεκαηηθοί ηύποη ζε 

προζηαθηηθή 

        

                Β                                                                      Γ 

 γ΄ πιεζπληηθό Τπνηαθηηθήο  Δλεζηώηα ζηελ 

Παζεηηθή θσλή  
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 Απαξέκθαην Μέιινληα (λα ιεθζεί ππόςε ην 

ππνθείκελν)    

 

 β΄ εληθό  Οξηζηηθήο Δλεζηώηα ελεξγεηηθήο 

θσλήο  

 

 α΄ πιεζπληηθό Οξηζηηθήο Παξαηαηηθνύ ζηελ 

Παζεηηθή θσλή 

 

          

 β)  Να γξάςεηε ό,ηη δεηείηαη γηα ηνπο αθόινπζνπο ηύπνπο. Γηα ηνπο πεξηθξαζηηθνύο ηύπνπο λα ιεθζεί ππόςε 

ην ππνθείκελν. 

inhaerēbat: ηε δνηηθή ηνπ γεξνπλδίνπ    

complectebātur: Υξνληθή αληηθαηάζηαζε ζηελ Τπνηαθηηθή                                                                                                                                 

tulit: ην ίδην πξόζσπν ζηελ Οξηζηηθή Δλεζηώηα, Παξαηαηηθνύ, Μέιινληα ζηελ Παζεηηθή θσλή  

 

45. ΘΔΜΑ 27281 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  Cato attulit quodam die in curiam ficum praecocem ex Carthagine ostendensque patribus «Interrogo vos» 

inquit «quando hanc ficum decerptam esse putētis ex arbore». Cum omnes recentem esse dixissent, «Atqui 

ante tertium diem» inquit «scitōte decerptam esse Carthagine. Tam prope a muris habēmus hostem! Itaque 

cavēte periculum, tutamini patriam. 

β)  Aesōpi nostri Licinus servus tibi notus Rōmā Athēnas fūgit. Is Athēnis apud Patrōnem Epicurēum paucos 

menses pro libero fuit, inde in Asiam abiit. Postea Plato quidam Sardiānus, cum eum fugitīvum esse ex 

Aesōpi litteris cognovisset, hominem comprehendit et in custōdiam Ephesi tradidit. Tu hominem investīga, 

quaeso, summāque diligentiā vel Rōmam mitte vel Epheso rediens tecum dedūc. Noli spectāre quanti homo 

sit.  

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖΔΗ  

Α.  Να κεηαθξαζηνύλ ζηε Νέα Διιεληθή ηα αθόινπζα απνζπάζκαηα: «Cato attulit… Carthagine» θαη  «Is 

Athēnis … dedūc. ».                  

Γ.1. α)  Από ηα νπζηαζηηθά ησλ παξαθάησ απνζπαζκάησλ λα επηιέμεηε πέληε (5) θύξηα νλόκαηα  θαη λα ηα 

γξάςεηε ζηε δνηηθή ηνπ αξηζκνύ ζηνλ νπνίν ην θαζέλα βξίζθεηαη:  

I. Cato attulit quodam die in curiam ficum praecocem ex Carthagine ostendensque patribus «Interrogo 

vos» inquit «quando hanc ficum decerptam esse putētis ex arbore». 

II. Aesōpi nostri Licinus servus tibi notus Rōmā Athēnas fūgit. 

Κύρηο όλοκα Γοηηθή 
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 β)  Να ραξαθηεξίζεηε ηηο παξαθάησ πξνηάζεηο σο σζηέο ή Λαλζαζκέλεο. 

I. Σν ficum είλαη νπζηαζηηθό κόλν ηεο β’ θιίζεο 

II. Σν praecocem είλαη αηηηαηηθή εληθνύ  αξζεληθνύ γέλνπο 

III. Η γεληθή πιεζπληηθνύ ηνπ patribus είλαη patrium 

IV. Δλαιιαθηηθόο ηύπνο ππεξζεηηθνύ ηνπ summa  είλαη ην suprema 

V. Σν te ζηνλ εκπξόζεην tecum είλαη αηηηαηηθή εληθνύ ηεο πξνζσπηθήο αλησλπκίαο β’ πξνζώπνπ             

Γ.2. α)  ηα ρσξία  «Itaque cavēte periculum, tutamini patriam» θαη «Tu hominem investīga, quaeso, summāque 

diligentiā vel Rōmam mitte vel Epheso rediens tecum dedūc. Noli spectāre quanti homo sit» λα 

εληνπίζεηε ηνπο ξεκαηηθνύο ηύπνπο πνπ βξίζθνληαη ζε πξνζηαθηηθή, λα ηνπο θαηαγξάςεηε ζηε ζηήιε Α 

θαη λα ηνπο κεηαθέξεηε ζην γ’ πιεζπληηθό πξόζσπν πξνζηαθηηθήο κέιινληα ζηελ ίδηα θσλή ζηε ζηήιε 

Β. 

Α Β 

  

  

  

  

  

  

 

 β)  abiit: λα γξαθεί ε κεηνρή ελεζηώηα ζηε γεληθή πηώζε, ε αθαηξεηηθή ηνπ ζνππίλνπ θαη ε γεληθή ηνπ 

γεξνπλδίνπ. 

 

46. ΘΔΜΑ 27172 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  Cum omnes recentem esse dixissent, «Atqui ante tertium diem» inquit «scitōte decerptam esse Carthagine. 

Tam prope a muris habēmus hostem! Itaque cavēte periculum, tutamini patriam. Opibus urbis nolīte 

confidere. Fiduciam, quae nimia vobis est, deponite. Neminem credideritis patriae consultūrum esse, nisi vos 

ipsi patriae consulueritis. Mementōte rem publicam in extrēmo discrimine quondam fuisse!»  

β)  Et si habet Asia suspiciōnem quandam luxuriae, Murēnam laudāre debēmus, quod Asiam vidit sed in Asiā 

continenter vixit. Quam ob rem accusatōres non Asiae nomen Murēnae obiecērunt, ex quā laus familiae, 

memoria generi, honos et gloria nomini constitūta est, sed aliquod flagitium ac dedecus aut in Asia 
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susceptum aut ex Asiā deportātum. Meruisse vero stipendia in eo bello virtūtis fuit; patre imperatōre 

libentissime meruisse pietātis fuit; 

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖΔΗ 

Α. Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή από ην πξώην απόζπαζκα ην «Tam prope … fuisse!» θαη από ην δεύηεξν 

απόζπαζκα ην «Quam ob rem … pietātis fuit;».  

Γ.1. α)  Να θαηαηάμεηε ηα αθόινπζα νπζηαζηηθά ζηνλ παξαθάησ πίλαθα αλάινγα κε ηελ θιίζε ηνπο: diem, 

muris, periculum, patriae, rem, discrimine, dedecus, Asiā, stipendia, bello. 

Α΄ θιίζε Β΄ θιίζε Γ΄ θιίζε Γ΄ θιίζε Δ΄ θιίζε 

     

     

     

     

 

 β)  Να εληνπίζεηε ηηο αλησλπκίεο ηνπ α΄ απνζπάζκαηνο, λα ηηο αλαγλσξίζεηε σο πξνο ην είδνο ηνπο θαη ηε 

ζπλέρεηα λα ηηο κεηαθέξεηε ζηελ ίδηα πηώζε ηνπ άιινπ αξηζκνύ. 

Αληφλσκία Δίδος Ίδηα πηώζε ζηολ άιιο αρηζκό 

   

   

   

   

   

  

 β)  scitōte, tutamini: Να ζρεκαηίζεηε ηνπο ηύπνπο ζηελ πξνζηαθηηθή κέιινληα ζηα πξόζσπα πνπ απαληά: 

β΄ εληθό   

γ΄ εληθό   

β΄ πιεζσληηθό   

γ΄ πιεζσληηθό   

 

 β)  Να κεηαθέξεηε ηνπο αθόινπζνπο ηύπνπο όπνπ δεηείηαη. Αλ ρξεηάδεηαη, λα ιάβεηε ππόςε ην ππνθείκελν: 

dixissent: β΄ εληθό πξόζσπν πξνζηαθηηθήο κέιινληα κέζεο θσλήο 

decerptam esse: νπδέηεξν γέλνο κεηνρήο κέιινληα ζηελ νλνκαζηηθή πιεζπληηθνύ αξηζκνύ 

tutamini: απαξέκθαην ελεζηώηα 

confidere: γεληθή πηώζε πιεζπληηθνύ αξηζκνύ ζειπθνύ γέλνπο γεξνπλδηαθνύ 

obiecerunt: γ΄ πιεζπληηθό πξόζσπν ππνηαθηηθήο ππεξζπληειίθνπ ελεξγεηηθήο θσλήο 

constituta est: απαξέκθαην ζπληειεζκέλνπ κέιινληα κέζεο θσλήο 

deportatum: κεηνρή ελεζηώηα ζην ίδην γέλνο, αξηζκό θαη πηώζε 

fuit: β΄ πιεζπληηθό πξόζσπν πξνζηαθηηθήο ελεζηώηα 
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47. ΘΔΜΑ 29865 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  Neminem credideritis patriae consultūrum esse, nisi vos ipsi patriae consulueritis. Mementōte rem publicam 

in extremo discrimine quondam fuisse! ». Statimque sumptum est Punicum bellum tertium, quo Carthāgo 

delēta est.  

β)   ello Latīno Σ. Manlius consul nobili genere natus exercitui Rōmanōrum praefuit. Is cum aliquando castris 

abīret, edixit ut omnes pugnā  abstinērent. Sed paulo post filius eius castra hostium praeterequitāvit et a duce 

hostium his verbis  proelio lacessītus est: «Congrediāmur, ut singulāris proelii eventu cernātur, quanto miles 

Latīnus Rōmāno virtūte antecellat». Tum adulescens, viribus suis confīsus et cupiditāte pugnandi permōtus, 

iniussū consulis in certāmen ruit; et fortior hoste, hastā eum transfixit et armis spoliāvit. Statim hostes fugā 

salūtem petivērunt. 

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖΔΗ  

Α.  Να κεηαθξαζηνύλ ζηε Νέα Διιεληθή ηα αθόινπζα απνζπάζκαηα: «Neminem credideritis… Carthāgo delēta 

est» θαη « ello Latīno Σ. Manlius… virtūte antecellat». 

Γ.1. α) Να ραξαθηεξίζεηε ηηο  παξαθάησ  πξνηάζεηο  σο ζσζηέο ή ιαλζαζκέλεο: 

 φζηό Λάζος 

1. To Neminem είλαη αηηηαηηθή εληθνύ αξζεληθνύ γέλνπο ηεο αόξηζηεο 

νπζηαζηηθήο αλησλπκίαο nemo. 

  

2. Σν discrimine είλαη νλνκαζηηθή εληθνύ ηνπ νπδέηεξνπ νπζηαζηηθνύ ηεο γ΄ 

θιίζεο discrimen-inis. 

  

3. To quondam είλαη αηηηαηηθή εληθνύ αξζεληθνύ γέλνπο ηεο αόξηζηεο 

αλησλπκίαο quidam- quaedam- quoddam. 

  

4. To tertium είλαη νπδέηεξν ηνπ ηαθηηθνύ αξηζκεηηθνύ επηζέηνπ tertius, –a, 

–um. 

  

5. Σν castra είλαη νλνκαζηηθή εληθνύ ζειπθνύ γέλνπο ηνπ νπζηαζηηθνύ ηεο  

α΄ θιίζεο castra-ae. 

  

6.  Σν eventu είλαη αθαηξεηηθή εληθνύ αξζεληθνύ γέλνπο ηνπ νπζηαζηηθνύ 

ηεο δ΄ θιίζεο  eventus -us.  

  

7. Σν  consulis είλαη γεληθή εληθνύ αξζεληθνύ γέλνπο ηνπ νπζηαζηηθνύ ηεο γ΄ 

θιίζεο consulis- is. 

  

8. Σν certāmen είλαη αηηηαηηθή εληθνύ νπδέηεξνπ γέλνπο ηνπ νπζηαζηηθνύ 

ηεο  γ΄ θιίζεο certamen -inis.  

  



 

 

 

 

56 

Σ
ξ
ά
π
εδα

 Θ
εκ
ά
ησ
λ
 ην

π
 Ιλ
ζ
ηηην

ύ
ην
π
 Δ
θ
π
α
ηδ
επ
ηηθ

ή
ο Π

ν
ι
ηηηθ

ή
ο 

 s
 c

 h
 o

 o
 l

 s
 .
 p

 a
 t

 a
 k

 i
 s

 .
 g

 r
 

Λ
α
ηηλ
ηθ
ά

  Γ
΄ Λ

π
θ
είν

π
 

9. Σν armis είλαη αθαηξεηηθή πιεζπληηθνύ νπδέηεξνπ γέλνπο ηνπ 

νπζηαζηηθνύ ηεο  β΄ θιίζεο arma -orum. 

  

 β)  extremo, nobili, fortior: λα ζπκπιεξώζεηε ηνλ πίλαθα κε ηνπο άιινπο βαζκνύο ησλ επηζέησλ ζην ίδην 

γέλνο, αξηζκό θαη πηώζε. 

Θεηηθός σγθρηηηθός Τπερζεηηθός 

  extremo 

nobili   

 fortior  

 

Γ.2. α)  Να αληηζηνηρίζεηε ηνπο όξνπο ηεο ζηήιεο Α κε κία από ηηο 2 απαληήζεηο ηεο ζηήιεο Β. 

Α  Β 

1. consultūrum esse i. απαξέκθαην παξαθεηκέλνπ ελεξγεηηθήο θσλήο   

ii. απαξέκθαην κέιινληα  ελεξγεηηθήο θσλήο  

2. consulueritis i. β΄ πιεζπληηθό νξηζηηθήο ζπληειεζκέλνπ κέιινληα 

ελεξγεηηθήο θσλήο 

ii. β΄ πιεζπληηθό ππνηαθηηθήο παξαθεηκέλνπ ελεξγεηηθήο 

θσλήο 

3. delēta est i. γ΄ εληθό νξηζηηθήο παξαθεηκέλνπ παζεηηθήο θσλήο 

ii. γ΄ εληθό νξηζηηθήο ππεξζπληειίθνπ παζεηηθήο θσλήο 

4. abīret i. γ΄ εληθό νξηζηηθήο παξαηαηηθνύ 

ii.  γ΄ εληθό ππνηαθηηθήο παξαηαηηθνύ 

5. abstinērent i. γ΄ πιεζπληηθό ππνηαθηηθήο ελεζηώηα ελεξγεηηθήο 

θσλήο  

ii. γ΄ πιεζπληηθό ππνηαθηηθήο παξαηαηηθνύ ελεξγεηηθήο 

θσλήο 

6. pugnandi i. γεληθή γεξνπλδίνπ 

ii. γεληθή  εληθνύ  αξζεληθνύ γέλνπο γεξνπλδηαθνύ  
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7. transfixit i. γ΄ εληθό νξηζηηθήο παξαθεηκέλνπ ελεξγεηηθήο θσλήο 

ii. γ΄ εληθό νξηζηηθήο ελεζηώηα ελεξγεηηθήο θσλήο 

 β)  Congrediāmur: Να γξάςεηε ην β΄ εληθό νξηζηηθήο θαη ππνηαθηηθήο ελεζηώηα θαη παξαηαηηθνύ θαη ηα 

απαξέκθαηα όισλ ησλ ρξόλσλ (λα ιάβεηε ππόςε ην ππνθείκελν, όπνπ ρξεηάδεηαη). 

 

48. ΘΔΜΑ 31782 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  Cato attulit quodam die in curiam ficum praecocem ex Carthagine ostendensque patribus «Interrogo vos» 

inquit «quando hanc ficum decerptam esse putētis ex arbore». Cum omnes recentem esse dixissent, «Atqui 

ante tertium diem» inquit «scitōte decerptam esse Carthagine. Tam prope a muris habēmus hostem! Itaque 

cavēte periculum, tutamini patriam. Opibus urbis nolīte confidere. Fiduciam, quae nimia vobis est, deponite. 

β)  Atilius Rēgulus, cum Poenos in Africā funderet, ad senātum scripsit mercenarium suum discessisse et ab eo 

desertum esse rus; id senatui publice curāri placuit, quoniam Rēgulus aberat. Scipiōnis filiae ex aerario 

dotem accepērunt, quia nihil illis reliquerat pater. Aequum mehercule erat populum Rōmānum tribūtum 

Scipiōni conferre, cum a Carthagine semper tribūtum ipse exigeret. 

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖΔΗ  

Α.  Να κεηαθξαζηνύλ ζηε Νέα Διιεληθή ηα αθόινπζα απνζπάζκαηα: «Cato attulit … decerptam esse 

Carthagine.» θαη «Atilius Rēgulus, cum Poenos … ipse exigeret.» 

Γ.1. α)  die, patribus, arbore, periculum, patriam, mercenarium, filiae, dotem, tribūtum (ην ηειεπηαίν ηνπ 

δεύηεξνπ απνζπάζκαηνο): αθνύ κεηαθέξεηε ηα παξαπάλσ νπζηαζηηθά ζηνλ άιινλ αξηζκό, λα ηα 

θαηαηάμεηε ζηνλ παξαθάησ πίλαθα αλάινγα κε ηελ θιίζε ζηελ νπνία αλήθνπλ. 

Α΄ θιίζε 

 

 

Β΄ θιίζε Γ΄ θιίζε Γ΄ θιίζε Δ΄ θιίζε 

β)  Να ζπκπιεξώζεηε ηνλ παξαθάησ πίλαθα, γξάθνληαο ηα επίζεηα ζηνπο άιινπο δύν βαζκνύο, ζηελ ίδηα 

πηώζε, γέλνο θαη αξηζκό. 

ζεηηθός ζσγθρηηηθός σπερζεηηθός 

recentem    

nimia   

aequum   

Γ.2. α)  Να ραξαθηεξίζεηε σο ζσζηή ή ιαλζαζκέλε ηε γξακκαηηθή αλαγλώξηζε ησλ ιέμεσλ πνπ αθνινπζνύλ: 

  Λ 

inquit (ην πξώην ηνπ πξώηνπ θεηκέλνπ): γ’ εληθό, νξηζηηθήο ελεξγεηηθνύ 

παξαθεηκέλνπ 
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decerptam esse: απαξέκθαην ελεξγεηηθνύ κέιινληα   

putetis: β’ πιεζπληηθό, νξηζηηθήο ελεξγεηηθνύ ελεζηώηα   

dixissent: γ’ πιεζπληηθό, ππνηαθηηθήο ελεξγεηηθνύ ππεξζπληειίθνπ   

funderet: γ΄ εληθό ππνηαθηηθήο ελεξγεηηθνύ παξαηαηηθνύ    

scripsit: γ΄ εληθό νξηζηηθήο ελεξγεηηθνύ παξαηαηηθνύ    

discessisse: απαξέκθαην ελεξγεηηθνύ παξαθεηκέλνπ    

curari: απαξέκθαην παζεηηθνύ ελεζηώηα    

 β)  tutamini: λα γξάςεηε όιεο ηηο κεηνρέο θαη ηα απαξέκθαηα ηνπ ξήκαηνο, ιακβάλνληαο ζε όινπο ηνπο 

ηύπνπο ππόςε ην ππνθείκελν. 

 

49. ΘΔΜΑ 34899 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  Cum omnes recentem esse dixissent, «Atqui ante tertium diem» inquit «scitōte decerptam esse Carthagine. 

Tam prope a muris habēmus hostem! Itaque cavēte periculum, tutamini patriam. Opibus urbis nolīte 

confidere. Fiduciam, quae nimia vobis est, deponite. Neminem credideritis patriae consultūrum esse, nisi vos 

ipsi patriae consulueritis. Mementōte rem publicam in extremo discrimine quondam fuisse!» 

β)  Curat et providet nē, interceptā epistulā, nostra consilia ab hostibus cognoscantur. Quam ob rem epistulam 

conscriptam Graecis litteris mittit. Legātum monet ut, si adīre non possit, epistulam ad amentum tragulae 

adliget et intra castra abiciat. In litteris scribit se cum legionibus celeriter adfore. Gallus, periculum veritus, 

constituit ut tragulam mitteret. Haec casu ad turrim adhaesit et tertio post die a quodam milite conspicitur et 

ad Cicerōnem defertur. 

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖΔΗ  

Α.  Να κεηαθξαζηνύλ ζηε Νέα Διιεληθή ηα αθόινπζα απνζπάζκαηα «Cum omnes recentem … nimia vobis est, 

deponite.» θαη «Curat et providet … ut tragulam mitteret.» 

Γ.1. α)  diem, hostem, patriae, consilia, amentum, casu, milite: λα θαηαηάμεηε ηα νπζηαζηηθά ζηνλ παξαθάησ 

πίλαθα αλάινγα κε ηελ θιίζε ζηελ νπνία αλήθνπλ, αθνύ πξώηα ηα κεηαθέξεηε ζηελ ίδηα πηώζε ζηνλ 

άιινλ αξηζκό. 

1ε θιίζε 

 

 

2ε θιίζε 3ε θιίζε 4ε θιίζε 5ε θιίζε 

 β)  Να ζπκπιεξώζεηε ηνλ παξαθάησ πίλαθα, γξάθνληαο ηα επίζεηα ζηνπο άιινπο δύν βαζκνύο, ζηελ ίδηα 

πηώζε, γέλνο θαη αξηζκό. Γηα ηνλ ηύπν celeriter λα γξάςεηε ηνπο άιινπο δύν βαζκνύο ηνπ επηξξήκαηνο. 

ζεηηθός ζσγθρηηηθός σπερζεηηθός 

recentem   

nimia   
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  extremν 

celeriter   

Γ.2. α)  Να αληηζηνηρήζεηε ηνπο όξνπο ηεο ζηήιεο Α κε κία από ηηο 2 απαληήζεηο ηεο ζηήιεο Β. 

ηήιε Α ηήιε Β 

dixissent iii.  γ’ πιεζπληηθό πξνζηαθηηθήο ελεξγεηηθνύ κέιινληα 

iv. γ’ πιεζπληηθό ππνηαθηηθήο ελεξγεηηθνύ ππεξζπληειίθνπ 

decerptam esse iii. απαξέκθαην παζεηηθνύ παξαθεηκέλνπ 

iv.  απαξέκθαην παζεηηθνύ ζπληειεζκέλνπ κέιινληα 

cavete iii. β’ πιεζπληηθό πξνζηαθηηθήο ελεξγεηηθνύ ελεζηώηα 

iv. β’ πιεζπληηθό πξνζηαθηηθήο ελεξγεηηθνύ κέιινληα 

credideritis iii. β’ πιεζπληηθό νξηζηηθήο ελεξγεηηθνύ ζπληειεζκέλνπ 

κέιινληα 

iv.  β’ πιεζπληηθό ππνηαθηηθήο ελεξγεηηθνύ παξαθεηκέλνπ 

interceptā iii. αθαηξεηηθή εληθνύ, ζειπθνύ γέλνπο, ηεο κεηνρήο 

ελεξγεηηθνύ κέιινληα  

iv. αθαηξεηηθή εληθνύ, ζειπθνύ γέλνπο, ηεο κεηνρήο 

παζεηηθνύ παξαθεηκέλνπ 

cognoscantur iii. γ΄ πιεζπληηθό ππνηαθηηθήο παζεηηθνύ ελεζηώηα 

iv. γ΄ πιεζπληηθό νξηζηηθήο παζεηηθνύ ελεζηώηα 

constituit iii. γ΄ εληθό νξηζηηθήο ελεξγεηηθνύ παξαθεηκέλνπ 

iv. γ΄ εληθό νξηζηηθήο ελεξγεηηθνύ ελεζηώηα 

 β)  conspicitur: λα γξάςεηε ηηο πιάγηεο πηώζεηο ηνπ γεξνπλδηαθνύ ζηνλ εληθό αξηζκό ηνπ ζειπθνύ γέλνπο 

θαη όια ηα απαξέκθαηα ζηε θσλή πνπ βξίζθεηαη ην ξήκα (λα ιεθζεί ππόςε ην ππνθείκελν, όπνπ είλαη 

απαξαίηεην). 

 

50. ΘΔΜΑ 27430 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  Nondum annos XIII impleverat, et iam illi anīlis prudentia, matronālis gravitas erat et tamen suavitas 

puellāris. Ut illa patris cervicibus inhaerēbat! ut nos amīcos paternos et amanter et modeste complectebātur! 

ut nutrīces, ut paedagōgos, ut praeceptōres diligēbat! quam studiōse, quam intellegenter lectitābat! ut parce 

ludēbat! Quā illa patientiā, quā etiam constantiā novissimam valetudinem tulit! 
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β)  Postea Plato quidam Sardiānus, cum eum fugitīvum esse ex Aesōpi litteris cognovisset, hominem 

comprehendit et in custōdiam Ephesi tradidit. Tu hominem investīga, quaeso, summāque diligentiā vel 

Rōmam mitte vel Epheso rediens tecum dedūc. Noli spectāre quanti homo sit. Parvi enim preti est, qui tam 

nihili est. Sed, propter servi scelus et audaciam, tanto dolōre Aesōpus est adfectus, ut nihil ei gratius possit 

esse quam recuperatio fugitīvi. 

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖΔΗ 

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή ηα απνζπάζκαηα: «Ut illa patris cervicibus … valetudinem tulit!» 

(απόζπαζκα α΄) θαη «Postea Plato … qui tam nihili est.» (απόζπαζκα β΄). 

Γ.1. α)  Να γξαθεί ό,ηη δεηείηαη γηα ηνπο αθόινπζνπο ηύπνπο: 

matronālis: ε αθαηξεηηθή εληθνύ. 

cervicibus: ε νλνκαζηηθή πιεζπληηθνύ. 

modeste: ν ζπγθξηηηθόο βαζκόο ηνπ επηξξήκαηνο. 

scelus: ε αηηηαηηθή πιεζπληηθνύ 

nihil: αθαηξεηηθή εληθνύ ζην ίδην γέλνο.         

 β)  ηελ πξόηαζε «Quā illa patientiā, quā etiam constantiā novissimam valetudinem tulit!» ( θείκελν α΄) θαη 

ζην απόζπαζκα «Tu hominem investīga, … enim preti est, qui tam nihili est» (θείκελν β΄) λα 

εληνπηζηνύλ ηα επίζεηα θαη λα κεηαθεξζνύλ ζηνπο ππόινηπνπο βαζκνύο, δηαηεξώληαο ην ίδην γέλνο, 

αξηζκό θαη πηώζε. 

Γ.2. α)  ην απόζπαζκα α΄ πνπ ζαο δόζεθε λα εληνπηζηνύλ ηα ξήκαηα β΄ ζπδπγίαο θαη λα ζπκπιεξσζεί ν 

παξαθάησ πίλαθαο κε ηνπο ηύπνπο πνπ δεηνύληαη ζηελ ίδηα θσλή πνπ βξίζθνληαη νη ξεκαηηθνί ηύπνη. 

Όπνπ ρξεηάδεηαη λα ιεθζεί ππόςε ην ππνθείκελν: 

ΡΖΜΑ Β 

΄ΤΕΤΓΗΑ 

ΑΠΑΡΔΜΦΑΣΟ 

ΜΔΛΛΟΝΣΑ 

Β΄ ΠΛΖΘΤΝΣΗΚΟ 

ΠΡΟΣΑΚΣΗΚΖ ΔΝΔΣΩΣΑ 

     

 β)  Να γξαθεί ό,ηη δεηείηαη γηα ηνπο παξαθάησ ηύπνπο. Γηα ηνπο πεξηθξαζηηθνύο ηύπνπο λα ιεθζεί ππόςε ην 

ππνθείκελν: 

cνmplectebātur: ρξνληθή αληηθαηάζηαζε ζηα απαξέκθαηα. 

tulit: β΄ εληθό πξνζηαθηηθήο ελεζηώηα ζηε θσλή πνπ βξίζθεηαη ν ηύπνο. 

sit: ην απαξέκθαην κέιινληα (θαη νη δύν ηύπνη). 

rediens: ε γεληθή πηώζε ηεο κεηνρήο ζηνλ εληθό αξηζκό. 

possit: ην ίδην πξόζσπν ζηελ νξηζηηθή ηνπ ελεζηώηα. 

 

51. ΘΔΜΑ 27374 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  C. Plinius Marcellīno suo salūtem. Tristissimus haec tibi scribo: Fundāni nostri filia minor mortua est. Eā 

puellā nihil umquam festivius, nihil amabilius nec longiōre vitā dignius vidi. Nondum annos ΥΙΙΙ impleverat, 

et iam illi anīlis prudentia, matronālis gravitas erat et tamen suavitas puellāris. Ut illa patris cervicibus 

inhaerēbat!  
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β)  Cum Octaviānus post victoriam Actiacam Rōmam redīret, homo quidam ei occurrit corvum tenens; eum 

instituerat haec dicere: «Αve, Caesar, victor imperātor». Caesaris multum interfuit corvum  emere; itaque 

viginti milibus sestertium eum ēmit. Id exemplum sutōrem quendam incitavit, ut corvum docēret parem 

salutatiōnem. Diu operam frustra impendēbat; quotiescumque avis non respondēbat, sutor dicere solēbat 

«Oleum et operam perdidi». Tandem corvus salutatiōnem didicit et sutor, cupidus pecuniae, eum Caesari 

attulit. 

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖΔΗ  

Α.  Να κεηαθξαζηνύλ ζηε Νέα Διιεληθή ηα αθόινπζα απνζπάζκαηα: «Tristissimus haec … suavitas puellāris. 

» θαη «Caesaris multum interfuit … eum Caesari attulit».                 

Γ.1. α) Να εληνπίζεηε ζην ρσξίν «Fundāni nostri filia minor mortua est. Eā puellā nihil umquam festivius, nihil 

amabilius nec longiōre vitā dignius vidi» ηα επίζεηα πνπ βξίζθνληαη ζε ζπγθξηηηθό βαζκό θαη λα ηα 

θαηαγξάςεηε ζηε ζηήιε Α. ηε ζπλέρεηα λα ηα κεηαθέξεηε ζην ίδην γέλνο θαη πηώζε ηνπ ζεηηθνύ βαζκνύ 

ζηε ζηήιε Β:  

Α Β 

  

  

  

  

  

 β)  Να ραξαθηεξίζεηε ηηο παξαθάησ πξνηάζεηο σο σζηέο ή Λαλζαζκέλεο 

VI. Η γεληθή εληθνύ ηνπ nihil είλαη nihili. 

VII. Σν puellāris  δελ  ζρεκαηίδεη  παξαζεηηθά. 

VIII.  Η νλνκαζηηθή πιεζπληηθνύ ηνπ αξηζκεηηθνύ  milibus  είλαη milia. 

IX. Σν νπζηαζηηθό avis ζηελ αθαηξεηηθή εληθνύ ζρεκαηίδεη δύν ηύπνπο: avi θαη ave. 

X. Σν  pecunia  έρεη κόλν πιεζπληηθό            

 α)  Σα ξήκαηα ηεο ζηήιεο Α βξίζθνληαη ζε νξηζηηθή έγθιηζε. Αθνύ αλαγλσξίζεηε ηνλ ρξόλν ηνπ θαζελόο 

(ζηήιε Β), λα γξάςεηε ζηε ζηήιε Γ ηελ νλνκαζηηθή εληθνύ ηεο  κεηνρήο  κέιινληα, ιακβάλνληαο ππόςε 

ην ππνθείκελν .  

Α Β Γ 

scribo   

mortua est   

vidi   

impleverat   

erat   
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ēmit   

 β)  attulit: λα γξάςεηε ηα απαξέκθαηα ελεξγεηηθήο θσλήο (λα ιεθζεί ππόςε ην Τπνθείκελν όπνπ 

ρξεηάδεηαη).            

 

52. ΘΔΜΑ 27564 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  Nondum annos XIII impleverat, et iam illi anilis prudentia, matronalis gravitas erat et tamen suavitas 

puellaris. Ut illa patris cervicibus inhaerebat! ut nos amicos paternos et amanter et modeste complectebatur! 

ut nutrices, ut paedagogos, ut praeceptores diligebat! quam studiose, quam intellegenter lectitabat! ut parce 

ludebat! Qua illa patientia, qua etiam constantia novissimam valetudinem tulit! 

β)  Quam ob rem accusatores non Asiae nomen Murenae obiecerunt, ex qua laus familiae, memoria generi, 

honos et gloria nomini constituta est, sed aliquod flagitium ac dedecus aut in Asia susceptum aut ex Asia 

deportatum. Meruisse vero stipendia in eo bello virtutis fuit; patre imperatore libentissime meruisse pietatis 

fuit; finem stipendiorum patris victoriam ac triumphum fuisse felicitatis fuit. 

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖΔΗ  

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή ηα ρσξία: «Ut illa … tulit!» από ην πξώην απόζπαζκα θαη ην «Quam ob 

… pietatis fuit» από ην δεύηεξν απόζπαζκα.                                                                                                                                  

Γ.1. α)  Να γξαθηεί θάζε ζπλεθθνξά ζηε γεληθή πιεζπληηθνύ: 

amicos paternos, novissimam valetudinem, quam rem, aliquod flagitium, dedecus susceptum 

 β)  Να αληηθαηαζηήζεηε ηα επίζεηα θαη ηα επηξξήκαηα πνπ αθνινπζνύλ ζηνπο άιινπο δπν βαζκνύο. 

ΘΔΣΗΚΟ ΤΓΚΡΗΣΗΚΟ ΤΠΔΡΘΔΣΗΚΟ 

amanter   

modeste   

intellegenter   

  novissimam 

  libentissime 

 

Γ.2. α)  Να γξαθηεί θάζε ηύπνο πνπ δεηείηαη από ηνπο αθόινπζνπο:  

impleverat: απαξέκθαην κέιινληα ζηελ ίδηα θσλή (λα ιεθζεί ππόςε ην Τπνθείκελν)  

inhaerebat: ίδηνο ηύπνο ζηελ ππνηαθηηθή παξαηαηηθνύ θαη β΄ εληθό πξόζσπν πξνζηαθηηθήο ελεζηώηα 

ζηελ ίδηα θσλή 

ludebat: αηηηαηηθή πιεζπληηθνύ γεξνπλδηαθνύ ζην αξζεληθό γέλνο 

tulit: απαξέκθαην κέιινληα ζηελ ίδηα θσλή (λα ιεθζεί ππόςε ην Τπνθείκελν) 

obiecerunt: β΄ εληθό πξόζσπν πξνζηαθηηθήο ελεζηώηα ζηελ ίδηα θσλή 

constituta est: γ΄ πιεζπληηθό πξόζσπν νξηζηηθήο ζπληειεζκέλνπ κέιινληα ζηελ ίδηα θσλή 

meruisse: γ΄ πιεζπληηθό πξόζσπν νξηζηηθήο κέιινληα θαη νξηζηηθήο ζπληειεζκέλνπ κέιινληα ζηελ ίδηα 

θσλή 
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fuisse: γ΄ πιεζπληηθό πξόζσπν πξνζηαθηηθήο κέιινληα  

 β)  complectebatur: Να γξαθηνύλ ηα απαξέκθαηα θαη ην ζνππίλν, ιακβάλνληαο ππόςε ην ππνθείκελν. 

 

53. ΘΔΜΑ 26246 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  Cum Accius ex urbe Rōmā Tarentum venisset, ubi Pacuvius grandi iam aetāte recesserat, devertit ad eum. 

Accius, qui multo  minor  natu erat, tragoediam suam, cui «Atreus» nomen est, ei desideranti lēgit. Tum 

Pacuvius dixit sonōra quidem esse et grandia quae scripsisset, sed vidēri tamen ea sibi duriōra  et acerbiōra. 

«Ita est» inquit Accius «ut dicis; neque id me sane paenitet;  

β)  Postea Plato quidam Sardiānus, cum eum fugitīvum esse ex Aesōpi litteris cognovisset, hominem 

comprehendit et in custōdiam Ephesi tradidit. Tu hominem investīga, quaeso, summāque diligentiā vel 

Rōmam mitte vel Epheso rediens tecum dedūc. Noli spectāre quanti homo sit. Parvi enim preti est, qui tam 

nihili est. Sed, propter servi scelus et audaciam, tanto dolōre Aesōpus est adfectus, ut nihil ei gratius possit 

esse quam recuperatio fugitīvi. 

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖΔΗ  

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή ηα απνζπάζκαηα: Accius, qui…paenitet» (από ην α΄ θείκελν) θαη «Tu 

hominem… recuperatio fugitīvi» (από ην β΄ θείκελν).                                                                                                                                

Γ.1. α) ην απόζπαζκα «Cum Accius…legit»:λα εληνπίζεηε ηηο αλησλπκίεο κε ηε ζεηξά πνπ απαληώληαη, λα ηηο 

αλαγλσξίζεηε σο πξνο ην είδνο θαη ζηε ζπλέρεηα λα δώζεηε ηελ αληίζηνηρε πηώζε ζηνλ άιιν αξηζκό.  

 β)  Να ζπκπιεξώζεηε ηνλ παξαθάησ πίλαθα, γξάθνληαο ην επίξξεκα  (ζηήιε Β) ηνπ επηζέηνπ πνπ ζαο 

δίλεηαη ζηελ ζηήιε Α θαη ζηε ζπλέρεηα λα γξάςεηε ηνπο άιινπο βαζκνύο ζύγθξηζεο ηνπ επηξξήκαηνο 

πνπ ζρεκαηίζαηε. Να γξάςεηε θαη ηνπο δύν ηύπνπο, όπνπ ππάξρνπλ. 

Δπίζεηο 

(ζηήιε Α) 

Δπίρρεκα  (ζηήιε Β) σγθρηηηθός βαζκός Τπερζεηηθός βαζκός 

grandia    

duriora    

parvi    

 

Γ.2.  α)  Να ζπκπιεξσζεί ν παξαθάησ πίλαθαο. Να ιεθζεί ππόςε ην ππνθείκελν, όπνπ ρξεηάδεηαη. 

Ρήκα β ΄πιεζσληηθό Τποηαθηηθής Παραηαηηθού 

ζηε θφλή ποσ βρίζθεηαη ο θάζε ηύπος 

α΄ πιεζσληηθό Ορηζηηθής 

Δλεζηώηα Δλεργεηηθής 

περηθραζηηθής ζσδσγίας 

venisset   

recesserat   

vidēri   

investīga   

rediens   
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 β)  iam, minor, nomen, sonōra, me, sane, fugitīvum, tradidit, diligentiā, dedūc, tam, propter, tanto, possit: Να 

ηνπνζεηήζεηε ηηο ιέμεηο πνπ ζαο δίλνληαη ζηνλ παξαθάησ πίλαθα, αλάινγα κε ην είδνο ηνπο. (Σξεηο 

ιέμεηο πεξηζζεύνπλ).  

Ρήκα Δπίζεηο Αληφλσκία Δπίρρεκα 

    

    

    

 

54. ΘΔΜΑ 25958 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  Tum Pacuvius dixit sonōra quidem esse et grandia quae scripsisset, sed vidēri tamen ea sibi duriōra et 

acerbiōra. «Ita est» inquit Accius «ut dicis; neque id me sane paenitet; meliōra enim fore spero, quae 

deinceps scribam. Nam quod in pomis est, idem esse aiunt in ingeniis: quae dura et acerba nascuntur, post 

fiunt mitia et iucunda; sed quae gignuntur statim viēta et mollia, non matūra mox fiunt sed putria». 

β)  Et si habet Asia suspiciōnem quandam luxuriae, Murēnam laudāre debēmus, quod Asiam vidit sed in Asiā 

continenter vixit. Quam ob rem accusatōres non Asiae nomen Murēnae obiecērunt, ex quā laus familiae, 

memoria generi, honos et gloria nomini constitūta est, sed aliquod flagitium ac dedecus aut in Asia 

susceptum aut ex Asiā deportātum. Meruisse vero stipendia in eo bello virtūtis fuit; patre imperatōre 

libentissime meruisse pietātis fuit; 

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖΔΗ 

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή ηα απνζπάζκαηα: « Nam quod in pomis est … mox fiunt sed putria » 

(απόζπαζκα α΄) θαη « Et si habet Asia … meruisse pietātis fuit » (απόζπαζκα β΄). 

Γ.1. α)  ηα παξαθάησ απνζπάζκαηα: « neque id me sane paenitet» θαη «Nam quod in pomis est, idem esse aiunt 

in ingeniis» λα εληνπηζηνύλ νη αλησλπκίεο θαη λα κεηαθεξζνύλ ζηελ ίδηα πηώζε ηνπ άιινπ αξηζκνύ.   

 β)  Να γξαθεί ό,ηη δεηείηαη γηα ηνπο παξαθάησ ηύπνπο:  

duriōra : ε αθαηξεηηθή εληθνύ ζην ίδην γέλνο θαη βαζκό. 

meliōra: ε γεληθή πιεζπληηθνύ ζην ίδην γέλνο ζηνλ ζεηηθό βαζκό. 

matūra: ν ίδηνο ηύπνο ζηνλ ππεξζεηηθό βαζκό (θαη νη δύν ηύπνη). 

nomini: ε αηηηαηηθή πιεζπληηθνύ. 

aliquod: ε δνηηθή εληθνύ. 

patre: ε γεληθή πιεζπληηθνύ.           

Γ.2. α)  Να γξαθεί ό,ηη δεηείηαη γηα ηα παξαθάησ ξήκαηα. Γηα ηνπο πεξηθξαζηηθνύο ηύπνπο λα ιεθζεί ππόςε ην 

ππνθείκελν. 

dixit: ην β΄ εληθό πξόζσπν πξνζηαθηηθήο ελεζηώηα ελεξγεηηθήο θσλήο. 

nascuntur: ην γ΄ πιεζπληηθό πξόζσπν ππνηαθηηθήο κέιινληα. 

fiunt: ε γεληθή εληθνύ ηνπ γεξνπλδηαθνύ ζην αξζεληθό γέλνο. 

gignuntur: ε αθαηξεηηθή ηνπ ζνππίλνπ. 

obiecērunt: ην β΄εληθό ππνηαθηηθήο παξαηαηηθνύ ζηελ ίδηα θσλή.      
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 β)  ηηο παξαθάησ πεξηόδνπο ιόγνπ «sed vidēri tamen ea sibi duriōra et acerbiōra» ηνπ 1νπ απνζπάζκαηνο  

θαη «Et si habet Asia … continenter vixit» ηνπ 2νπ απνζπάζκαηνο λα εληνπηζηνύλ ηα απαξέκθαηα θαη 

ζηε ζπλέρεηα λα ζπκπιεξσζεί ν παξαθάησ πίλαθαο: 

ΔΝΣΟΠΗΜΟ 

ΑΠΑΡΔΜΦΑΣΟΤ 

ΑΗΣΗΑΣΗΚΖ 

ΟΤΠΗΝΟΤ 

ΓΟΣΗΚΖ 

ΓΔΡΟΤΝΓΗΟΤ 

ΑΗΣΗΑΣΗΚΖ ΔΝΗΚΟΤ 

ΓΔΡΟΤΝΓΗΑΚΟΤ ΘΖΛΤΚΟΤ 

ΓΔΝΟΤ 

ΑΠΑΡΔΜΦΑΣΟ 

ΠΑΡΑΚΔΗΜΔΝΟΤ 

ΔΝΔΡΓΖΣΗΚΖ ΦΩΝΖ 

     

     

 

55. ΘΔΜΑ 32179 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  Cum Accius ex urbe Rōmā Tarentum venisset, ubi Pacuvius grandi iam aetāte recesserat, devertit ad eum. 

Accius, qui multo minor natu erat, tragoediam suam, cui «Atreus» nomen est, ei desideranti lēgit. Tum 

Pacuvius dixit sonōra quidem esse et grandia quae scripsisset, sed vidēri tamen ea sibi duriōra et acerbiōra. 

«Ita est» inquit Accius «ut dicis; neque id me sane paenitet; meliōra enim fore spero, quae deinceps scribam.  

β)  Atilius Rēgulus, cum Poenos in Africā funderet, ad sentum scripsit mercenarium suum discessisse et ab eo 

desertum esse rus; id senatui publice curāri placuit, quoniam Rēgulus aberat. Scipiōnis filiae ex aerario 

dotem accepērunt, quia nihil illis reliquerat pater. Aequum mehercule erat populum Rōmānum tribūtum 

Scipiōni conferre, cum a Carthagine semper tribūtum ipse exigeret. 

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖΔΗ 

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή από ην πξώην απόζπαζκα ην «Cum Accius … acerbiōra» θαη από ην 

δεύηεξν απόζπαζκα ην «id senatui … exigeret».  

Γ.1. α)  grandi, minor, duriōra : Να ηνπνζεηήζεηε ηα επίζεηα ζηε ζσζηή ζηήιε ηνπ πίλαθα αλάινγα κε ην βαζκό 

ζηνλ νπνίν βξίζθνληαη θαη λα ζπκπιεξώζεηε ηνπο ππόινηπνπο ηύπνπο, δηαηεξώληαο ην ίδην γέλνο, αξηζκό 

θαη πηώζε. 

 

Θεηηθός βαζκός σγθρηηηθός βαζκός Τπερζεηηθός βαζκός 

   

   

   

 

 β)  Να εληνπίζεηε ηα ηξηηόθιηηα νπζηαζηηθά ηνπ απνζπάζκαηνο α΄ θαη λα γξάςεηε ηελ ίδηα πηώζε ηνπ 

αληίζεηνπ αξηζκνύ: 

Οσζηαζηηθό γ΄ θιίζες  Ίδηα πηώζε ζηολ αληίζεηο αρηζκό 
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Γ.2. α)  conferre: Να αληηθαηαζηήζεηε ρξνληθά ην ξήκα ζην α΄ πιεζπληηθό πξόζσπν ηεο νξηζηηθήο ζηελ 

ελεξγεηηθή θσλή. 

Δλεζηώηας  

Παραηαηηθός  

Μέιιοληας  

Παραθείκελος  

Τπερζσληέιηθος  

σληειεζκέλος Μέιιοληας  

 

 β)  vidēri, desertum esse, curāri : Να ζπκπιεξσζεί ν πίλαθαο κε ηνπο δεηνύκελνπο ηύπνπο ζηελ αληίζεηε 

θσλή. Όπνπ ρξεηάδεηαη, λα ιεθζεί ππόςε ηνπ ππνθείκελν. (Οη κεηνρέο λα γξαθνύλ ζηελ νλνκαζηηθή 

πηώζε ηνπ εληθνύ αξηζκνύ). 

Απαρέκθαηο Δλεζηώηα Μεηοτή Δλεζηώηα Μεηοτή Μέιιοληα 

   

   

   

 

56. ΘΔΜΑ 33694 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  Cum Accius ex urbe Rōmā Tarentum venisset, ubi Pacuvius grandi iam aetāte recesserat, devertit ad eum. 

Accius, qui multo minor natu erat, tragoediam suam, cui «Atreus» nomen est, ei desideranti lēgit. Tum 

Pacuvius dixit sonōra quidem esse et grandia quae scripsisset, sed vidēri tamen ea sibi duriōra et acerbiōra. 

β)  Sulla, occupāta urbe, senātum armātus coegerat ut C. Marius quam celerrime hostis iudicarētur. Cuius 

voluntāti nemo obviam ire audēbat; solus Quintus Mucius Scaevola augur de hac re interrogātus sententiam 

dicere noluit. Quin etiam cum Sulla minitans ei instāret, dixit is Sullae: «Licet mihi ostendas agmina 

militum, quibus curiam circumsedisti; licet mortem minitēris, numquam tamen ego hostem iudicābo 

Marium. Etsi senex et corpore infirmo sum, semper tamen meminero urbem Rōmam et Italiam a Μariν 

conservātam esse». 

ΠΑΡΑΣΖΡΖΔΗ  

Α.  Να κεηαθξαζηνύλ ζηε Νέα Διιεληθή ηα απνζπάζκαηα: «Cum Accius … ei desideranti lēgit.» θαη «Cuius 

voluntāti… a Μariν conservātam esse». 

Γ.1. α)  Να αλαγλσξίζεηε ηελ θιίζε ησλ νπζηαζηηθώλ θαη επηζέησλ ηνπ πίλαθα θαη λα ηα κεηαθέξεηε ζηελ ίδηα 

πηώζε ηνπ άιινπ αξηζκνύ (θαη ηνπ ίδηνπ γέλνπο γηα ηα επίζεηα).  

ΟΤΗΑΣΗΚΑ/ΔΠΗΘΔΣΑ ΚΛΗΖ ΜΔΣΑΦΟΡΑ 

grandi   

nomen   
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sonōra   

augur   

re   

agmina   

curiam   

senex   

infirmo   

 β)  Να ηνπνζεηήζεηε ζηνλ πίλαθα ηα παξαθάησ επίζεηα θαη επηξξήκαηα θαη ζηε ζπλέρεηα λα ηα κεηαθέξεηε 

ζηνπο άιινπο βαζκνύο. (Σα επίζεηα ζην ίδην γέλνο, αξηζκό θαη πηώζε): minor, duriōra, celerrime. 

ΘΔΣΗΚΟ ΤΓΚΡΗΣΗΚΟ ΤΠΔΡΘΔΣΗΚΟ 

   

   

   

 α)  Να αλαγλσξίζεηε ηνλ ρξόλν ησλ δεηνύκελσλ ξεκαηηθώλ ηύπσλ () θαη ζηε ζπλέρεηα λα ηνπο κεηαθέξεηε 

ζην απαξέκθαην Παξαθεηκέλνπ ηεο θσλήο πνπ ην θαζέλα βξίζθεηαη (). (Να ιάβεηε ππόςε ζαο ην 

ππνθείκελν όπνπ ρξεηάδεηαη, θαζώο θαη ηνπο θαλόλεο ησλ απνζεηηθώλ ξεκάησλ). 

Ρεκαηηθοί ηύποη Υρόλος Απαρέκθαηο Παραθεηκέλοσ 

interrogātus   

dicere   

noluit   

minitans   

instāret   

 

 β)  sum: λα γξαθνύλ ηα απαξέκθαηα ηνπ ξήκαηνο (λα ιεθζεί ππόςε ην Τπνθείκελν όπνπ ρξεηάδεηαη) θαη ην 

α΄ εληθό ππνηαθηηθήο Δλεζηώηα θαη Παξαθεηκέλνπ. 
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57. ΘΔΜΑ 28358 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  Parvi enim preti est, qui tam nihili est. Sed, propter servi scelus et audaciam, tanto dolōre Aesōpus est 

adfectus, ut nihil ei gratius possit esse quam recuperatio fugitīvi. 

β)   ello Latīno Σ. Manlius consul nobili genere natus exercitui Rōmanōrum praefuit. Is cum aliquando castris 

abīret, edixit ut omnes pugnā abstinērent. Sed Paulo post filius eius castra hostium praeterequitāvit et a duce 

hostium his verbis proelio lacessītus est: «Congrediāmur, ut singulāris proelii eventu cernātur, quanto miles 

Latīnus Rōmāno virtūte antecellat». Tum adulescens, viribus suis confīsus et cupiditāte pugnandi permōtus, 

iniussū consulis in certāmen ruit; et fortior hoste, hastā eum transfixit et armis spoliāvit. Statim hostes fugā 

salūtem petivērunt. Sed consul, cum in castra revertisset, adulescentem, cuius operā hostes fugāti erant, 

morte multāvit. 

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖΔΗ  

Α.  Να κεηαθξαζηεί ζηε Νέα Διιεληθή ην αθόινπζν απόζπαζκα «Is cum aliquando… morte multāvit».  

Γ.1. α)  Να αληηζηνηρίζεηε ηηο ιέμεηο ηεο ζηήιεο Α µε ηνλ θαηάιιειν ραξαθηεξηζκό από ηε ζηήιε Β.  Γύν 

ζηνηρεία ηεο ζηήιεο Β πεξηζζεύνπλ. 

Α Β 

1. Propter I. Δπίζεην ζπγθξηηηθνύ βαζκνύ νπδεηέξνπ 

γέλνπο 

2. servi II. Πξόζεζε 

3. scelus III. Δπίζεην β΄ θιίζεο νπδεηέξνπ γέλνπο 

4. gratius IV. Οπζηαζηηθό γ΄ θιίζεο νπδεηέξνπ γέλνπο 

5. nobili V. Αλαθνξηθή αλησλπκία 

6. exercitui VI. Δπίξξεκα 

7. his VII. Οπζηαζηηθό β΄ θιίζεο νπδεηέξνπ γέλνπο 

8.  Statim VIII.  Δπίζεην γ΄ θιίζεο, νπδεηέξνπ γέλνπο 

9. fugā IX. Γεηθηηθή αλησλπκία 

10. castra  X. Οπζηαζηηθό δ΄ θιίζεο αξζεληθνύ γέλνπο 

11. cuius XI. Δπίζεην ζπγθξηηηθνύ βαζκνύ αξζεληθνύ 

γέλνπο 

 XII. Οπζηαζηηθό β΄ θιίζεο αξζεληθνύ γέλνπο 
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 XIII. Οπζηαζηηθό α΄ θιίζεο ζειπθνύ γέλνπο  

 β)  Να ζπµπιεξώζεηε ηνπο άιινπο βαζµνύο ησλ επηζέησλ πνπ ζαο δίλνληαη, ζην ίδην γέλνο, πηώζε θαη 

αξηζκό: 

Θεηηθός σγθρηηηθός Τπερζεηηθός 

Parvi   

 fortior  

 

Γ.2. α)  Σν praefuit είλαη παξαθείκελνο ηνπ ξήκαηνο praesum. Να ην  κεηαθέξεηε ζηνπο άιινπο ρξόλνπο ηεο ίδηαο 

έγθιηζεο (ρσξίο λα αιιάμεηε ην πξόζσπν). 

 β)  ην απόζπαζκα πνπ αθνινπζεί λα εληνπίζεηε ηα ξήκαηα πνπ βξίζθνληαη ζε παξαθείκελν θαη λα ηα 

κεηαθέξεηε ζηελ ππνηαθηηθή ελεζηώηα θαη ζηελ πξνζηαθηηθή κέιινληα  ζηελ ίδηα θσλή θαη ζην ίδην  

πξόζσπν: «et fortior hoste, hastā eum transfixit et armis spoliāvit. Statim hostes fugā salūtem petivērunt. 

Sed consul, cum in castra revertisset, adulescentem, cuius operā hostes fugāti erant, morte multāvit». 

Ρήκαηα ζε Παραθείκελο Τποηαθηηθή ελεζηώηα Προζηαθηηθή κέιιοληα 

   

   

   

   

 

58. ΘΔΜΑ 27173 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  Diu operam frustra impendēbat; quotiescumque avis non respondēbat, sutor dicere solēbat «Oleum et 

operam perdidi». Tandem corvus salutatiōnem didicit et sutor, cupidus pecuniae, eum Caesari attulit. Audītā 

salutatiōne Caesar dixit: «Domi satis salutatiōnum talium audio». Turn vēnit corvo in mentem verbōrum 

domini sui: «Oleum et operam perdidi». Ad haec verba Augustus risit emitque avem tanti, quanti nullam 

adhuc emerat. 

β)  Omnia sunt excitanda tibi uni, C. Caesar, quae iacēre sentis perculsa atque prostrāta impetu belli ipsīus, quod 

necesse fuit: constituenda iudicia, revocanda fides, comprimendae libidines, propaganda suboles; omnia 

quae dilapsa iam diffluxērunt, sevēris legibus vincienda sunt. In tanto civīli bello, in tanto ardōre animōrum 

et armōrum, quassāta res publica multa perdidit et ornamenta dignitātis et praesidia stabilitātis suae; 

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖΔΗ 
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Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή από ην πξώην απόζπαζκα ην «Diu … perdidi (4
ε
 ζεηξά)» θαη από ην 

δεύηεξν απόζπαζκα ην «Omnia … vincienda sunt».  

Γ.1. α)  Diu, sevēris, multa: Να ζρεκαηίζεηε ηνπο άιινπο δύν βαζκνύο ησλ ηξηώλ ηύπσλ. Γηα ηα επίζεηα λα 

ιεθζεί ππόςε ην γέλνο, ν αξηζκόο θαη ε πηώζε. 

 β)  Να γξάςεηε ό,ηη δεηείηαη γηα ηνπο αθόινπζνπο ηύπνπο, Όπνπ ππάξρνπλ δηπινί ηύπνη, λα γξάςεηε θαη ηνπο 

δύν: 

avis: αθαηξεηηθή πηώζε εληθνύ αξηζκνύ 

corvus: δνηηθή πηώζε εληθνύ αξηζκνύ 

domi: αηηηαηηθή πηώζε εληθνύ αξηζκνύ ηνπ νπζηαζηηθνύ 

nullam: αθαηξεηηθή πηώζε πιεζπληηθνύ αξηζκνύ ζην αξζεληθό γέλνο 

iudicia: αηηηαηηθή πηώζε εληθνύ αξηζκνύ 

fides: αηηηαηηθή πηώζε εληθνύ αξηζκνύ 

suboles: γεληθή πηώζε πιεζπληηθνύ αξηζκνύ 

civili: νλνκαζηηθή πηώζε πιεζπληηθνύ αξηζκνύ ζην ίδην γέλνο 

Γ.2. α)  Να εληνπίζεηε ηνπο ηύπνπο ηνπ γεξνπλδηαθνύ ζην β΄ απόζπαζκα θαη ζηε ζπλέρεηα λα ζρεκαηίζεηε ηνπο 

ηύπνπο πνπ δεηνύληαη ζηνλ παξαθάησ πίλαθα: 

Σύπος γεροσλδηαθού Μεηοτή κέιιοληα ελεργεηηθής θφλής 

(ζηο ίδηο γέλος, αρηζκό θαη πηώζε) 

  

  

  

  

  

  

 

 β)  attulit: Να γξάςεηε ηνπο ηύπνπο ησλ απαξεκθάησλ ζηελ ελεξγεηηθή θσλή (λα ιεθζεί ππόςε ην 

ππνθείκελν, όπνπ είλαη απαξαίηεην).  

 

59. ΘΔΜΑ 31167 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  Id exemplum sutōrem quendam incitavit, ut corvum docēret parem salutatiōnem. Diu operam frustra 

impendēbat; quotiescumque avis non respondēbat, sutor dicere solēbat «Oleum et operam perdidi». Tandem 

corvus salutatiōnem didicit et sutor, cupidus pecuniae, eum Caesari attulit. Audītā salutatiōne Caesar dixit: 

«Domi satis salutatiōnum talium audio». Tum vēnit corvo in mentem verbōrum domini sui: «Oleum et 

operam perdidi». Ad haec verba Augustus risit emitque avem tanti, quanti nullam adhuc emerat. 

β)  Manius Curius Dentātus maximā frugalitāte utebātur, quo facilius divitias contemnere posset. Die quodam 

Samnitium legāti ad eum venērunt. Ille se in scamno assidentem apud focum et ex ligneo catillo cenantem 

eis spectandum praebuit. Samnitium divitias contempsit et Samnītes paupertātem eius mirāti sunt. 
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ΠΑΡΑΣΖΡΖΔΗ  

Α.  Να κεηαθξαζηνύλ ζηε Νέα Διιεληθή ηα αθόινπζα απνζπάζκαηα: «Tandem corvus salutatiōnem didicit … 

quanti nullam adhuc emerat.» θαη «Manius Curius Dentātus … paupertātem eius mirāti sunt.» 

Γ.1. α)  Να θαηαηάμεηε ηηο ιέμεηο ηεο πξόηαζεο «Die quodam Samnitium legāti ad eum venērunt»  ζηνλ πίλαθα 

πνπ αθνινπζεί ( ζε δύν ζηήιεο δελ αληηζηνηρεί θάπνηα ιέμε):  

Οσζηαζηηθό Δπίζεηο Ρήκα Αληφλσκία Δπίρρεκα Πρόζεζε 

      

      

      

 β)  Να ζπκπιεξώζεηε ηνλ παξαθάησ πίλαθα, γξάθνληαο ηα επίζεηα θαη ηα επηξξήκαηα ζηνπο άιινπο δύν 

βαζκνύο (ηα επίζεηα λα ηεζνύλ ζηελ ίδηα πηώζε, γέλνο θαη αξηζκό). 

ζεηηθός ζσγθρηηηθός σπερζεηηθός 

Diu   

cupidus   

  maximā 

 facilius  

Γ.2. α)  ην απόζπαζκα «Id exemplum sutōrem quendam incitavit, ut corvum docēret parem salutatiōnem. Diu 

operam frustra impendēbat; quotiescumque avis non respondēbat, sutor dicere solēbat» λα εληνπίζεηε ηα 

ξήκαηα πνπ βξίζθνληαη ζε παξαηαηηθό θαη λα ηα κεηαθέξεηε ζην ίδην πξόζσπν, ζηελ ίδηα έγθιηζε θαη 

θσλή ηνπ ππεξζπληέιηθνπ (εθόζνλ ην ξήκα δελ ζρεκαηίδεη ππεξζπληέιηθν ζηελ ίδηα θσλή, ην 

κεηαθέξεηε ζηε θσλή πνπ ζρεκαηίδεη). 

 β)  utebātur: λα γξάςεηε ηηο κεηνρέο θαη ηα απαξέκθαηα ηνπ ξήκαηνο (ζε όζνπο ρξόλνπο ζρεκαηίδνπλ) 

ιακβάλνληαο ππόςε ζαο ην ππνθείκελν. 

 

 Μεηοτές Απαρέκθαηα 

Δλεζηώηας   

Μέιιοληας   

Παραθείκελος   

σληειεζκέλος κέιιοληας   

 

60. ΘΔΜΑ 30844 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  Hic vero, iudices, et fuit in Asiā et viro fortissimo, patri suo, magno adiumento in periculis, solacio in 

laboribus, gratulatiōni in victoriā fuit. Et si habet Asia suspiciōnem quandam luxuriae, Murēnam laudāre 

debēmus, quod Asiam vidit sed in Asiā continenter vixit.  
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β)  Cum Servius Sulpicius Galba et Aurēlius Cotta consules in senātu contenderent uter adversus Viriāthum in 

Hispaniam mitterētur, magna inter patres conscriptos dissensio erat, aliis pro Galbā et aliis pro Cottā 

dicentibus; solus P. Scipio Aemiliānus cum toto senātu dissensit: «Neutrum» inquit «mihi mitti placet, quia 

alter nihil habet, alteri nihil est satis». Nam Scipio Aemiliānus aeque malam imperii magistram iudicābat 

inopiam atque avaritiam. Quā sententiā graviter et sine ullā malevolentiā dictā Scipio obtinuit, ut neuter in 

provinciam mitterētur. 

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖΔΗ 

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή νιόθιεξν ην α΄ απόζπαζκα θαη ην παξαθάησ ρσξίν ηνπ β΄ 

απνζπάζκαηνο: «solus P. Scipio Aemiliānus … in provinciam mitterētur».   

Γ.1. α)  ηηο παξαθάησ πεξηόδνπο ιόγνπ ηνπ β΄ απνζπάζκαηνο «Cum Servius Sulpicius Galba … nihil habet, 

alteri nihil est satis» λα εληνπίζεηε ηα αλησλπκηθά επίζεηα (δηαθνξεηηθά θάζε θνξά) θαη λα 

ζπκπιεξώζεηε ζηνλ αθόινπζν πίλαθα ηε γεληθή πηώζε ζηνλ αξηζκό πνπ βξίζθεηαη ν ηύπνο: 

ΑΝΣΩΝΤΜΗΚΑ ΔΠΗΘΔΣΑ ΓΔΝΗΚΖ ΠΣΩΖ 

1.  

2.  

3.  

4.  

5.  

6.  

 β)  Να γξαθεί ό,ηη δεηείηαη γηα ηνπο παξαθάησ νλνκαηηθνύο ηύπνπο: 

iudices: ε νλνκαζηηθή εληθνύ 

fortissimo: ε ίδηα πηώζε, αξηζκόο θαη γέλνο ζηνλ ζεηηθό βαζκό. 

patri: ε γεληθή πιεζπληηθνύ. 

magno: ε γεληθή πιεζπληηθνύ ζηνλ ζπγθξηηηθό αξηζκό. 

periculis: ε αηηηαηηθή πιεζπληηθνύ. 

quandam: ε ίδηα πηώζε ζηνλ πιεζπληηθό αξηζκό ηνπ ίδηνπ γέλνπο.  

Γ.2. α)  Να γξαθεί ό,ηη δεηείηαη γηα ηνπο παξαθάησ ηύπνπο.  

fuit: απαξέκθαην παξαθεηκέλνπ. 

mitterētur: απαξέκθαην κέιινληα ζηελ ίδηα θσλή πνπ βξίζθεηαη ην ξήκα. 

dissensit: ην γ΄ πιεζπληηθό νξηζηηθήο ελεζηώηα. 

est: ην β΄ εληθό νξηζηηθήο ελεζηώηα θαη ππνηαθηηθήο παξαηαηηθνύ. 

obtinuit: νη δύν πηώζεηο ηνπ ζνππίλνπ. 

Γ.2. β)  ην α΄ απόζπαζκα λα εληνπίζεηε ηα ξήκαηα β΄ θαη γ΄ ζπδπγίαο (όρη απαξέκθαηα) θαη λα ζπκπιεξώζεηε 

ηνλ πίλαθα πνπ αθνινπζεί, ιακβάλνληαο ππόςε ην ππνθείκελν. 

ΡΖΜΑ Β΄ ΚΑΗ Γ΄ ΤΕΤΓΗΑ ΑΠΑΡΔΜΦΑΣΟ ΜΔΛΛΟΝΣΑ ΔΝΔΡΓΖΣΗΚΖ 

ΦΩΝΖ 

1.  
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2.  

3.  

4.  

 

61. ΘΔΜΑ 26575 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  Sed paulo post filius eius castra hostium praeterequitāvit et a duce hostium his verbis proelio lacessītus est: 

«Congrediāmur, ut singulāris proelii eventu cernātur, quanto miles Latīnus Rōmāno virtūte antecellat». Tum 

adulescens, viribus suis confīsus et cupiditāte pugnandi permōtus, iniussū consulis in certāmen ruit; 

β)  Quod ut praedōnes animadvertērunt, abiectis armis ianuae appropinquavērunt et clarā voce Scipiōni 

nuntiavērunt (incredibile audītu!) virtūtem eius admirātum se venisse. Haec postquam domestici Scipiōni 

rettulērunt, is fores reserāri eosque intromitti iussit. Praedōnes postes ianuae tamquam sanctum templum 

venerāti sunt et cupide Scipiōnis dextram osculāti sunt. Cum ante vestibulum dona posuissent, quae homines 

deis immortalibus consecrāre solent, domum revertērunt. 

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖΔΗ  

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή ηα απνζπάζκαηα: «Congrediāmur…in certāmen ruit;» θαη «Quod 

ut…osculāti sunt».                                                                                                                                

Γ.1. α)  ηα απνζπάζκαηα «Congrediāmur…ruit» θαη «Haec postquam…iussit»: λα εληνπίζεηε ηα νπζηαζηηθά 

ηεο γ΄ θιίζεο  κε ηε ζεηξά πνπ απαληώληαη ζην θείκελν θαη λα ζρεκαηίζεηε ηελ αληίζηνηρε πηώζε ζηνλ 

άιιν αξηζκό. (Να κελ αλαθέξεηε ηα θύξηα νλόκαηα ηεο γ΄ θιίζεο). 

 β)  Nα γξάςεηε ηνλ ηύπν πνπ δεηείηαη γηα θάζε ζπλεθθνξά. Να γξάςεηε θαη ηνπο δεύηεξνπο ηύπνπο, όπνπ 

ππάξρνπλ: 

his verbis : αηηηαηηθή πιεζπληηθνύ  

singulāris proelli: αθαηξεηηθή εληθνύ  

deis immortalibus: γεληθή πιεζπληηθνύ                                                                                                                                                                                                                                                                                   

Γ.2. α) Nα γξάςεηε ηνλ ηύπν πνπ δεηείηαη θάζε θνξά:                                                                                                                                                                            

Congrediāmur: λα ζρεκαηηζηεί ην γ΄ πξόζσπν εληθνύ ζηελ ππνηαθηηθή Μέιινληα (λα ιεθζεί ππόςε ην   

ππνθείκελν)  

cernātur: γ΄ πξόζσπν  πιεζπληηθνύ ζηελ ππνηαθηηθή Τπεξζπληειίθνπ ζηελ Δλεξγεηηθή θσλή 

confīsus: α΄ πιεζπληηθό  ζηελ νξηζηηθή Παξαηαηηθνύ  

ruit: απαξέκθαην κέιινληα ζηελ ίδηα θσλή (λα ιεθζεί ππόςε ην ππνθείκελν) 

rettulērunt: ην β΄ εληθό  ζηελ πξνζηαθηηθή Δλεζηώηα ζηελ ίδηα θσλή  

venerāti sunt: Μεηνρή Δλεζηώηα ζηελ νλνκαζηηθή πιεζπληηθνύ 

posuissent: β΄ πιεζπληηθό ππνηαθηηθή Παξαθεηκέλνπ ζηελ άιιε θσλή (λα ιεθζεί ππόςε ην ππνθείκελν)  

 β)  lacessītus est, permōtus, appropinquavērunt, venisse: Από ηα πξναλαθεξόκελα ξήκαηα λα γξάςεηε ηελ 

αθαηξεηηθή ηνπ ζνππίλν θαη ηελ αηηηαηηθή ηνπ γεξνπλδίνπ. 
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62. ΘΔΜΑ 28574 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  «Congrediāmur, ut singulāris proelii eventu cernātur, quanto miles Latīnus Rōmāno virtūte antecellat». Tum 

adulescens, viribus suis confīsus et cupiditāte pugnandi permōtus, iniussū consulis in certāmen ruit; et fortior 

hoste, hastā eum transfixit et armis spoliāvit. Statim hostes fugā salūtem petivērunt. Sed consul, cum in 

castra revertisset, adulescentem, cuius operā hostes fugāti erant, morte multāvit. 

β)  In eum locum res deducta est, ut, nisi qui deus vel casus aliqui subvenerit, salvi esse nequeāmus. Equidem, 

ut vēni ad urbem, non destiti omnia et sentīre et dicere et facere, quae ad concordiam pertinērent; sed tantus 

furor omnes invaserat, ut pugnāre cuperent, etsi ego clamābam nihil esse bello civili miserius. Omnia sunt 

misera in bellis civilibus, sed nihil miserius quam ipsa victoria:  

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖΔΗ 

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή από ην πξώην απόζπαζκα ην «Tum … multavit» θαη από ην δεύηεξν 

απόζπαζκα ην «In eum … miserius».  

Γ.1. α)  viribus, adulescentem, hostes, omnia, nihil : Να ζρεκαηίζεηε ηελ ίδηα πηώζε ζηνλ άιιν αξηζκό.  

 β)  fortior, miserius: Να γξάςεηε ηνπο άιινπο δύν βαζκνύο ησλ παξαζεηηθώλ ησλ επηζέησλ ιακβάλνληαο 

ππόςε γέλνο, αξηζκό θαη πηώζε θαη ζηε ζπλέρεηα λα ζρεκαηίζεηε ηα παξαζεηηθά ησλ αληίζηνηρσλ 

επηξξεκάησλ. 

 Θεηηθός σγθρηηηθός Τπερζεηηθός 

Δπίζεηο  fortior  

 miserius  

επίρρεκα    

   

 

Γ.2. α)  revertisset: λα αληηθαηαζηαζεί ρξνληθά ν ηύπνο ζηελ νξηζηηθή έγθιηζε. 

 β)  Να γξάςεηε ό,ηη δεηείηαη γηα θάζε ηύπν (λα ιεθζεί ππόςε ην ππνθείκελν, όπνπ είλαη απαξαίηεην).  

cernātur: αθαηξεηηθή πηώζε ηνπ ζνππίλν 

confisus: γ΄ πιεζπληηθό ππνηαθηηθήο ελεζηώηα 

petivērunt: β΄ πιεζπληηθό πξνζηαθηηθήο κέιινληα ζηελ ίδηα θσλή 

fugāti erant: απαξέκθαην κέιινληα ζηελ ίδηα θσλή 

multāvit: δνηηθή πιεζπληηθνύ κεηνρήο ελεζηώηα 

deducta est: απαξέκθαην ζπληειεζκέλνπ κέιινληα 

invaserat:  α΄ πιεζπληηθό ππνηαθηηθήο παξαθεηκέλνπ 

cuperent: γεληθή πιεζπληηθνύ νπδεηέξνπ γέλνπο γεξνπλδηαθνύ 

esse: β΄ πιεζπληηθό πξνζηαθηηθήο ελεζηώηα 

 

63. ΘΔΜΑ 36617 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)   ello Latīno Σ. Manlius consul nobili genere natus exercitui Rōmanōrum praefuit. Is cum aliquando castris 

abīret, edixit ut omnes pugnā abstinērent. Sed paulo post filius eius castra hostium praeterequitāvit et a duce 
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hostium his verbis proelio lacessītus est: «Congrediāmur, ut singulāris proelii eventu cernātur, quanto miles 

Latīnus Rōmāno virtūte antecellat».  

β)  Num ad hostem vēni et captīva in castris tuis sum? In hoc me longa vita et infēlix senecta traxit, ut primum 

exsulem deinde hostem te vidērem? Qui potuisti populāri hanc terram, quae te genuit atque aluit? Non tibi 

ingredienti fines patriae ira cecidit? Quamvis infesto et mināci animo perveneras, cur, cum in conspectu 

Rōma fuit, tibi non succurrit: «intra illa moenia domus ac penātes mei sunt, mater coniunx līberique»? Ergo 

ego nisi peperissem, Rōma non oppugnarētur; 

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖΔΗ  

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή από  ην α΄ θείκελν  ην απόζπαζκα « ello Latīno … abstinērent» θαη  

από ην β΄ θείκελν όιν ην απόζπαζκα  «Num ad hostem… non oppugnarētur». 

Β1.  Να ζεκεηώζεηε αλ νη παξαθάησ πξνηάζεηο είλαη σζηέο ή Λαλζαζκέλεο: 

 α.  Σα θνηλά ζηνηρεία ειιεληθήο θαη ιαηηληθήο γιώζζαο νθείινληαη, κεηαμύ άιισλ, ζηε ζπλύπαξμε Διιήλσλ 

θαη Ρσκαίσλ ζηελ Κεληξηθή θαη Κάησ Ιηαιία θαη ζηε ηθειία. 

 β.  Η ιαηηληθή ινγνηερληθή παξαγσγή μεθηλά κεηά ηε ζπλάληεζε κε ηνπο Έιιελεο, πεξίπνπ ην 240 π.Υ..                                                                                                                            

 γ.  Ο Έιιελαο απειεύζεξνο Λίβηνο Αλδξόληθνο απέδσζε ζηα Λαηηληθά ηελ Οδύζζεια ηνπ Οκήξνπ θαη 

παξνπζίαζε ειιεληθά δξάκαηα δηαζθεπαζκέλα ζηα Λαηηληθά. 

 δ.  Σα ινγνηερληθά είδε ζηε ξσκατθή ινγνηερλία αθνινπζνύλ κε αθξίβεηα ηελ εμέιημε ησλ εηδώλ ζηελ 

αξραία ειιεληθή γξακκαηεία: π.ρ. πξώηα σξηκάδεη ην έπνο, ζηε ζπλέρεηα ε ιπξηθή πνίεζε θαη ηειεπηαία 

ε θσκσδία.                                                                          

 ε.  Η πξνβνιή ησλ πάηξησλ εζώλ, ε ξσκατθή πνιηηεία θαη ζξεζθεία, ε νηθνγέλεηα, αξεηέο όπσο ε αλδξεία, ε 

πίζηε, ε επηείθεηα, ε ζνθία, ε ζνβαξόηεηα, θ.ά. απνπζηάδνπλ από ηε ξσκατθή ινγνηερλία.                                                                                                               

 ζη. Ο Κηθέξσλ είλαη πνιύ γλσζηόο γηα ηνπο ξεηνξηθνύο ηνπ ιόγνπο. 

 δ.  Ο Ινύιηνο Καίζαξ δηέπξεςε ζην είδνο ησλ απνκλεκνλεπκάησλ ζην ύθνο ηνπ Θνπθπδίδε.                                                                                                                               

 ε.  Ο Κάηνπιινο είλαη πνιύ γλσζηόο πνηεηήο ηνπ θηλήκαηνο ησλ «Νεσηέξσλ». 

 ζ.  Ο Βεξγίιηνο έγξαςε ηελ Αηλεηάδα, ην ζεσξνύκελν «εζληθό» έπνο ησλ Ρσκαίσλ. 

 η.  Οη Μεηακνξθώζεηο είλαη έλα έπνο ηνπ Οβηδίνπ θαη απνηειεί έλα κσζατθό 250  κπζνινγηθώλ ςεθίδσλ.                                                                                                          

Β2.  Να εληνπίζεηε πνηα λενειιεληθή ιέμε από ην δεύγνο ησλ ιέμεσλ πνπ ζαο δίλεηαη ζηε ζηήιε Β έρεη 

εηπκνινγηθή ζπγγέλεηα κε θαζεκηά από ηηο ιαηηληθέο ιέμεηο ηεο ζηήιεο Α.  

 

Α Β 

1. bello i. ξέκπεινο 

ii. λνκπειίζηαο 

2. castris i. θαζηξνπνιηηεία 

ii. ζηξαηώλαο 

3. pugnā i. πνλεκέλνο 

ii. ππγκάρνο 

4. congrediamur i. γθξηληάξεο 

ii.  θνγθξέζν 
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5. fines i. θπηνθνκία  

ii. θηλάιε 

Γ.1. α)  ην α΄ απόζπαζκα, αθνύ εληνπίζεηε ηα νπζηαζηηθά ηεο γ΄ θαη δ΄ θιίζεο,  λα ηα ηνπνζεηήζεηε ζηνλ 

παξαθάησ πίλαθα αλάινγα ζηελ ζηήιε πνπ αλήθεη ην θαζέλα θαη ζηελ ζπλέρεηα λα δώζεηε ηελ 

αληίζηνηρε πηώζε ζηνλ άιιν αξηζκό. Κάζε νπζηαζηηθό λα αλαθέξεηαη κόλν 1 θνξά.  

γ΄ θιίζε δ΄ θιίζε Αληίζηοητε πηώζε 

ζηολ άιιο αρηζκό 

   

   

   

   

   

   

   

   

 β)  Να ζπκπιεξώζεηε ηνλ παξαθάησ πίλαθα κε ηνπο άιινπο βαζκνύο επηζέησλ θαη επηξξεκάησλ, 

ιακβάλνληαο ππόςε ην γέλνο θαη ηνλ αξηζκό, όπνπ ρξεηάδεηαη:  

Θεηηθός σγθρηηηθός Τπερζεηηθός 

longa   

infēlix   

prae  primum 

mināci   

Γ.2. α)  ην απόζπαζκα ηνπ β΄ θεηκέλνπ «In hoc me … atque aluit» λα εληνπίζεηε ηνπο ξεκαηηθνύο ηύπνπο. ηε 

ζπλέρεηα λα γξάςεηε ηνπο ηύπνπο πνπ ζαο δεηνύληαη ζηνλ παξαθάησ πίλαθα θαη όπνπ ρξεηάδεηαη λα 

ιεθζεί ππόςε ην ππνθείκελν.   

Ρήκα γ΄ εληθό σποηαθηηθής 

Δλεζηώηα ζηελ ίδηα 

θφλή 

γ΄ πιεζσληηθό 

ορηζηηθής 

παραηαηηθού ζηελ 

ίδηα θφλή 

 Μεηοτή Δλεζηώηα  

ζηελ ολοκαζηηθή 

εληθού αρηζκού 
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Γ.2. β)  Να γξάςεηε ό,ηη δεηείηαη γηα θάζε ηύπν. Nα ιεθζεί ππόςε ην ππνθείκελν, όπνπ ρξεηάδεηαη:  

Congrediāmur: ην γ΄ πιεζπληηθό ππνηαθηηθήο κέιινληα  

peperissem: ην γ΄ εληθό ζηελ νξηζηηθή Δλεζηώηα ζηελ άιιε θσλή   

oppugnarētur: ην  β’ εληθό ζηελ πξνζηαθηηθή κέιινληα ζηελ ίδηα θσλή  

Γ.1. α)  natus: Να αλαιύζεηε ηελ κεηνρή ζηελ ηζνδύλακε δεπηεξεύνπζα πξόηαζε.  

 β)  a duce hostium his verbis proelio lacessītus est: Να κεηαηξέςεηε ηελ παζεηηθή ζύληαμε ζε ελεξγεηηθή.                                                                                                                                                          

Γ.2. α)  Ergo ego nisi peperissem, Rōma non oppugnarētur: Να αλαγλσξίζεηε ηνλ ππνζεηηθό ιόγν θαη  ζηελ 

ζπλέρεηα λα θάλεηε ηηο απαξαίηεηεο αιιαγέο ώζηε λα δειώζεηε ηελ ππόζεζε δπλαηή/πηζαλή ζην παξόλ -

κέιινλ.   

 β)  Να εμαξηήζεηε ηελ παξαθάησ θξάζε «Quamvis infesto et mināci animo perveneras, cur, cum in 

conspectu Rōma fuit, tibi non succurrit» από ηε θξάζε «Mater interrogavit  filium…».         

 

64. ΘΔΜΑ 31771 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  Quas ego, cupidus bene gerendi et administrandi rem publicam, semper mihi proponēbam. Colendo et 

cogitando homines excellentes animum et mentem meam conformābam. Sic enim -laudem et honestātem 

solum expetendo, omnes cruciātus corporis et omnia pericula mortis parvi esse ducendo- me pro salūte 

vestrā in tot ac tantas dimicatiōnes obicere potui. 

β)  Haec est tyrannōrum vita, in quā nulla fides, nulla caritas, nulla fiducia benevolentiae stabilis esse potest: 

tyrannis omnia semper suspecta atque sollicita sunt; nullus locus amicitiae eis est. Nescio enim quis possit 

diligere eum, quem metuat, aut eum, a quo se metui putet. Coluntur tamen simulatiōne dumtaxat ad tempus. 

Quodsi forte, ut fit plerumque, cecidērunt, tum intellegitur, quam fuerint inopes amicōrum. 

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖΔΗ 

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή από ην πξώην απόζπαζκα ην «Colendo … potui» θαη από ην δεύηεξν 

απόζπαζκα ην «Haec … tempus».  

Γ.1. α)  Να αλαγλσξίζεηε ην είδνο ησλ αλησλπκηώλ θαη ζηε ζπλέρεηα λα ηηο κεηαθέξεηε ζηελ ίδηα πηώζε ηνπ 

άιινπ αξηζκνύ:  

 

Αληφλσκία Δίδος Ίδηα πηώζε ηοσ άιιοσ αρηζκού 

mihi   

tantas   

haec   

quā   

eis   

quis   

se   

Γ.1. β)  Να κεηαθέξεηε ηα επίζεηα ζηνπο ηύπνπο πνπ δεηνύληαη: 
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επίζεηο Ολοκαζηηθή εληθού 

αρζεληθού γέλοσς 

Γεληθή πιεζσληηθού 

οσδεηέροσ γέλοσς 

publicam   

excellentes
1
   

omnia   

parvi   

(
1
 Ο ηύπνο είλαη κεηνρή ηνπ ξήκαηνο excello πνπ ρξεζηκνπνηείηαη θαη σο επίζεην.) 

Γ.2. α)  gerendi, obicere, intellegitur: Να γξαθνύλ νη κεηνρέο ησλ ξεκάησλ ζηελ αηηηαηηθή πηώζε αξζεληθνύ 

γέλνπο εληθνύ αξηζκνύ ζηε θσλή πνπ βξίζθεηαη ν θάζε ηύπνο. 

Μεηοτή Δλεζηώηα ε.θ. Μεηοτή Μέιιοληα ε.θ. Μεηοτή Παραθεηκέλοσ π.θ. 

   

   

   

 

 β)  Να γξάςεηε ό,ηη δεηείηαη γηα θάζε ηύπν (λα ιεθζεί ππόςε ην ππνθείκελν, όπνπ είλαη απαξαίηεην).  

proponēbam: γ΄ πιεζπληηθό πξόζσπν πξνζηαθηηθήο κέιινληα ζηελ ίδηα θσλή 

ducendo: αηηηαηηθή πηώζε εληθνύ αξηζκνύ ζειπθνύ γέλνπο κεηνρήο ελεζηώηα 

esse: κνλνιεθηηθόο ηύπνο απαξεκθάηνπ κέιινληα 

potui: β΄ πιεζπληηθό πξόζσπν ππνηαθηηθήο ππεξζπληειίθνπ  

suspecta: γ΄ πιεζπληηθό πξόζσπν πξνζηαθηηθήο κέιινληα κέζεο θσλήο 

nescio: αθαηξεηηθή ζνππίλν 

diligere: ν ίδηνο ηύπνο ζηελ αληίζεηε θσλή 

metui: δνηηθή πιεζπληηθνύ γεξνπλδηαθνύ ζειπθνύ γέλνπο 

colluntur: α΄ πιεζπληηθό πξόζσπν ππνηαθηηθήο παξαηαηηθνύ ζηελ ίδηα θσλή 

fit: γ΄ πιεζπληηθό πξόζσπν ππνηαθηηθήο ππεξζπληειίθνπ, ιακβάλνληαο ππόςε ην ππνθείκελν 

 

65. ΘΔΜΑ 30339 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  Quas ego, cupidus bene gerendi et administrandi rem publicam, semper mihi proponēbam. Colendo et 

cogitando homines excellentes animum et mentem meam conformābam. Sic enim –laudem et honestātem 

solum expetendo, omnes cruciātus corporis et omnia pericula mortis parvi esse ducendo– me pro salute 

vestrā in tot ac tantas dimicatiōnes obicere potui. 

β)   Cerva alba eximiae pulchritūdinis Sertōrio a Lusitāno quodam dono data erat. Sertōrius omnibus persuāsit 

cervam, instinctam numine Diānae, conloqui secum et docēre, quae utilia factu essent. Si quid durius ei 

videbātur, quod imperandum militibus esset, a cervā sese monitum esse praedicābat. Ea cerva quodam die 

fugit et perisse credita est. Cum aliquis Sertōrio nuntiavisset cervam inventam esse, Sertōrius eum iussit 

tacēre; 
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ΠΑΡΑΣΖΡΖΔΗ  

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή  όιν ην  απόζπαζκα  από ην α΄ θείκελν «Quas ego… obicere potui»  θαη 

από ην β΄ θείκελν ην απόζπαζκα «Si quid…tacere»  

Γ.1. α)  ην απόζπαζκα «Sic enim… obicere potui»  ηνπ α΄ θεηκέλνπ λα εληνπίζεηε ηα νπζηαζηηθά, λα δειώζεηε 

ηελ θιίζε ηνπ θάζε νπζηαζηηθνύ θαη λα δώζεηε ηελ αληίζηνηρε πηώζε ζηνλ άιιν αξηζκό, εθόζνλ 

δηαζέηεη/ζρεκαηίδεη. 

 β)  Nα γξάςεηε ό,ηη δεηείηαη: 

secum: ηελ αληίζηνηρε πηώζε ζην α΄ πξόζσπν  

utilia: ηελ αηηηαηηθή πιεζπληηθνύ ζην αξζεληθό γέλνο 

quid: ηελ αληίζηνηρε πηώζε ζην ζειπθό γέλνο  

durius: ηνλ ππεξζεηηθό βαζκό ηνπ επηξξήκαηνο  

Ea: γεληθή πιεζπληηθνύ ζην νπδέηεξν γέλνο 

quodam die: αηηηαηηθή ζηνλ άιιν αξηζκό  

aliquis: αηηηαηηθή ζηνλ ίδην αξηζκό 

Γ.2. α)  ην α΄ θείκελν «Quas ego… potui» λα εληνπίζεηε ηα γεξνύλδηα κε ηε ζεηξά πνπ απαληώληαη ζην θείκελν 

(ζηήιε Α πίλαθα) θαη ζηε ζπλέρεηα λα ζπκπιεξώζεηε ηε ζηήιε Γ ηνπ παξαθάησ πίλαθα κε ό,ηη δεηείηαη 

ζηε ζηήιε Β.  

Α Β Γ 

 γ΄ εληθό ζηελ ππνηαθηηθή Παξαηαηηθνύ ζηελ 

άιιε θσλή  

 

 β΄ πιεζπληηθό νξηζηηθή πληειεζκέλνπ 

Μέιινληα ζηελ άιιε θσλή (λα ιεθζεί ππόςε 

ην ππνθείκελν) 

 

 Απαξέκθαην κέιινληα  ζηελ ίδηα θσλή (λα 

ιεθζεί ππόςε ην ππνθείκελν) 

 

 γ΄ πιεζπληηθό ζηελ πξνζηαθηηθή Μέιινληα 

ζηελ άιιε θσλή 

 

 Αηηηαηηθή κεηνρήο Δλεζηώηα ζην αξζεληθό 

γέλνο  

 

 α΄ πιεζπληηθό ζηελ νξηζηηθή Μέιινληα ζηελ 

ίδηα θσλή 

 

 β)  Να αληηζηνηρίζεηε ηα ζηνηρεία ηεο ζηήιεο Α κε ηα ζηνηρεία ηεο ζηήιεο Β. Σέζζεξα ζηνηρεία από ηε 

ζηήιε Β πεξηζζεύνπλ. 

Α Β 

1. proponebam 

2. obicere  

3. data erat 

4. persuāsit 

α. Μεηνρή παξαθεηκέλνπ, αηηηαηηθή πηώζε, ζειπθνύ γέλνπο. 

β. απαξέκθαην ελεζηώηα απνζεηηθνύ ξήκαηνο. 

γ. αθαηξεηηθή γεξνπλδίνπ.  

δ. α΄ εληθό νξηζηηθήο παξαηαηηθνύ Δλεξγεηηθήο θσλήο.  
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5. instinctam 

6. conloqui 

7. videbātur 

8. monitum esse 

9. perisse  

ε. γ΄ εληθό  νξηζηηθήο παξαηαηηθνύ Παζεηηθήο θσλήο. 

ζη. γ΄ εληθό νξηζηηθήο παξαηαηηθνύ ελεξγεηηθήο θσλήο 

δ.  γ΄ εληθό νξηζηηθήο παξαθεηκέλνπ ελεξγεηηθήο θσλήο 

ε. απαξέκθαην Δλεζηώηα ελεξγεηηθήο θσλήο 

ζ. απαξέκθαην παξαθεηκέλνπ παζεηηθήο θσλήο 

η. β΄ πιεζπληηθό νξηζηηθήο παξαθεηκέλνπ ελεξγεηηθήο θσλήο 

ηα. Αηηηαηηθή ζνππίλν 

ηβ. γ΄ εληθό νξηζηηθήο ππεξζπληειίθνπ παζεηηθήο θσλήο 

ηγ. Απαξέκθαην παξαθεηκέλνπ ελεξγεηηθήο θσλήο  

 

66. ΘΔΜΑ 36951 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  Pleni omnes sunt libri, plenae sapientium voces, plena exemplōrum vetustas; quae iacērent in tenebris 

omnia, nisi litterārum lumen accederet. Quam multas imagines fortissimōrum virōrum –nνn solum ad 

intuendum, verum etiam ad imitandum– scriptōres et Graeci et Latīni nobis reliquērunt! Quas ego, cupidus 

bene gerendi et administrandi rem publicam, semper mihi proponēbam.  

β)  Cum Servius Sulpicius Galba et Aurēlius Cotta consules in senātu contenderent uter adversus Viriāthum in 

Hispaniam mitterētur, magna inter patres conscriptos dissensio erat, aliis pro Galbā et aliis pro Cottā 

dicentibus; solus Ρ. Scipio Aemiliānus cum toto senātu dissensit: «Neutrum» inquit «mihi mitti placet, quia 

alter nihil habet, alteri nihil est satis». Nam Scipio Aemiliānus aeque malam imperii magistram iudicābat 

inopiam atque avaritiam.  

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖΔΗ 

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή νιόθιεξν ην απόζπαζκα α΄ θαη από ην απόζπαζκα β΄ ην ρσξίν « Cum 

Servius Sulpicius Galba … pro Cottā dicentibus».  

Β1.  Να αληηζηνηρίζεηε ηνπο ζπγγξαθείο ηεο ζηήιεο Α κε ηα έξγα ηνπ ζηε ζηήιε Β. Γύν ζηνηρεία ηεο ζηήιεο Β 

πεξηζζεύνπλ. 

Α Β 

1. Μάξθνο Σύιιηνο Κηθέξσλ α. Δπσδνί 

2. Κνξλήιηνο Νέπσο β. Γηα ηε θύζε ησλ πξαγκάησλ 

3. αιινύζηηνο Κξίζπνο γ. Μελίππεηεο άηηξεο 

4. Λνπθξήηηνο δ. Ιζηνξηθή βηνγξαθία 

5. Κόληνο Οξάηηνο Φιάθθνο ε. Δθινγέο 

 ζη. Καηζαξηθνί ιόγνη 

δ. Η ζπλσκνζία ηνπ Καηηιίλα 

Β.2.  Να βξείηε κε πνηα ιέμε ησλ ιαηηληθώλ θεηκέλσλ πνπ ζαο δόζεθαλ έρνπλ εηπκνινγηθή ζπγγέλεηα νη 

παξαθάησ ιέμεηο ηεο Νέαο Διιεληθήο: πιεξόηεηα, βεηεξάλνο, ειιεηπηηθόο, έληαζε, καέζηξνο.  
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Γ.1. α)  ην ρσξίν «Quam multas imagines fortissimōrum virōrum –nνn solum ad intuendum, verum etiam ad 

imitandum– scriptōres et Graeci et Latīni nobis reliquērunt!» ηνπ α΄  απνζπάζκαηνο λα εληνπίζεηε ηα 

γεξνύλδηα θαη λα ηα κεηαθέξεηε ζηε γεληθή πηώζε.   

 β)  Να γξαθεί ό,ηη δεηείηαη γηα ηνπο αθόινπζνπο νλνκαηηθνύο ηύπνπο: 

voces: ε νλνκαζηηθή εληθνύ. 

quae: ε νλνκαζηηθή εληθνύ ηνπ νπδεηέξνπ γέλνπο. 

tenebris: ε θιεηηθή πιεζπληηθνύ. 

multas: ηα παξαζεηηθά ηνπ επηζέηνπ ζην ίδην γέλνο, αξηζκό θαη πηώζε. 

bene: ηα παξαζεηηθά ηνπ επηξξήκαηνο. 

patres: ε γεληθή πιεζπληηθνύ. 

mihi: ε ίδηα πηώζε ζηνλ πιεζπληηθό αξηζκό ηνπ β΄ πξνζώπνπ. 

nihil: ε αθαηξεηηθή εληθνύ ζην ίδην γέλνο. 

imperii: ε αηηηαηηθή εληθνύ.         

Γ.2. α)  Να γξαθεί ό,ηη δεηείηαη γηα ηνπο αθόινπζνπο ηύπνπο. Γηα ηνπο πεξηθξαζηηθνύο ηύπνπο λα ιεθζεί ππόςε 

ην ππνθείκελν. 

iacērent: ην απαξέκθαην κέιινληα ζηελ ελεξγεηηθή θσλή. 

accederet: ην ίδην πξόζσπν ζηελ ππνηαθηηθή ππεξζπληειίθνπ ζηελ ίδηα θσλή. 

intuendum: ην απαξέκθαην ηνπ κέιινληα ζην αξζεληθό γέλνο. 

reliquērunt: ην ίδην πξόζσπν ζηελ νξηζηηθή ελεζηώηα ηεο ίδηαο θσλήο. 

contenderent: ε αθαηξεηηθή ηνπ ζνππίλνπ. 

erat: ην απαξέκθαην κέιινληα (θαη νη 2 ηύπνη) 

dissensit: ην ίδην πξόζσπν ζηελ ππνηαθηηθή παξαηαηηθνύ θαη παξαθεηκέλνπ ζηελ ίδηα θσλή.   

Γ.2. β)  ην ρσξίν «Quam multas imagines fortissimōrum … semper mihi proponēbam» ηνπ α΄ απνζπάζκαηνο λα 

εληνπίζεηε ηύπνπο (ξήκαηα ή γεξνύλδηα) πνπ αλήθνπλ ζε ξήκαηα γ΄ ζπδπγίαο θαη λα ηα κεηαθέξεηε ζην 

γ΄ πιεζπληηθό πξόζσπν ζηελ ππνηαθηηθή παξαθεηκέλνπ ζηε θσλή πνπ βξίζθνληαη νη ξεκαηηθνί ηύπνη.  

Γ.1. α)  ην απόζπαζκα α΄ αθνύ εληνπίζεηε ηνλ ππνζεηηθό ιόγν θαη βξείηε ην είδνο ζην νπνίν αλήθεη, λα ηνλ 

κεηαηξέςεηε έηζη ώζηε λα δειώλεη ππόζεζε δπλαηή ή πηζαλή ζην παξόλ θαη ην κέιινλ.    

Γ.1. β)  ην παξαθάησ ρσξίν ηνπ α΄ απνζπάζκαηνο «Quam multas imagines fortissimōrum virōrum –nνn solum 

ad intuendum, verum etiam ad imitandum– scriptōres et Graeci et Latīni nobis reliquērunt! Quas ego, 

cupidus bene gerendi et administrandi rem publicam, semper mihi proponēbam» λα κεηαηξέςεηε ηα 

γεξνύλδηα ζε γεξνπλδηαθά θάλνληαο γεξνπλδηαθή έιμε θαη λα πείηε αλ ζε θάζε πεξίπησζε ε έιμε είλαη 

ππνρξεσηηθή ή όρη.            

Γ.2. α)  Να βξείηε ηε ζπληαθηηθή ιεηηνπξγία ησλ παξαθάησ όξσλ: 

1. mihi είλαη………….. ζην …………….. 

2. consules είλαη………….. ζην …………….. 

3. solus είλαη………….. ζην …………….. 

4. mitti είλαη………….. ζην …………….. 

5. imperii είλαη………….. ζην …………….. 
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Γ.2. β)  conscriptos: λα βξείηε ην είδνο ηεο κεηνρήο θαη λα ηελ αλαιύζεηε ζηελ αληίζηνηρε δεπηεξεύνπζα 

πξόηαζε. 

 

67. ΘΔΜΑ 27373 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  Omnia sunt excitanda tibi uni, C. Caesar, quae iacere sentis perculsa atque prostrata impetu belli ipsius, quod 

necesse fuit: constituenda iudicia, revocanda fides, comprimendae libidines, propaganda suboles; omnia 

quae dilapsa iam diffluxerunt, severis legibus vincienda sunt. 

β)  Equidem, ut veni ad urbem, non destiti omnia et sentire et dicere et facere, quae ad concordiam pertinerent; 

sed tantus furor omnes invaserat, ut pugnare cuperent, etsi ego clamabam nihil esse bello civili miserius. 

Omnia sunt misera in bellis civilibus, sed nihil miserius quam ipsa victoria: ea victores ferociores 

impotentioresque reddit, ut, etiamsi natura tales non sint, necessitate esse cogantur. Bellorum enim civilium 

exitus tales sunt semper, ut non solum ea fiant, quae velit victor, sed etiam ut victor obsequatur iis, quorum 

auxilio victoria parta sit. 

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖΔΗ 

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή νιόθιεξν ην απόζπαζκα α΄ θαη ην ρσξίν «Omnia sunt misera … 

victoria parta sit» ηνπ β΄ απνζπάζκαηνο.  

Γ.1. α)  ηελ πεξίνδν ιόγνπ «Omnia sunt excitanda tibi uni, C. Caesar, quae iacere sentis perculsa atque prostrata 

impetu belli ipsius, quod necesse fuit» ηνπ α΄ απνζπάζκαηνο λα εληνπίζεηε ηηο αλησλπκίεο θαη λα ηηο 

κεηαθέξεηε ζηελ ίδηα πηώζε ηνπ άιινπ αξηζκνύ.      

 β)  Να γξαθεί ό,ηη δεηείηαη γηα ηνπο παξαθάησ νλνκαηηθνύο ηύπνπο: 

uni: γεληθή εληθνύ 

suboles: γεληθή πιεζπληηθνύ 

severis: ε αθαηξεηηθή εληθνύ ζηνλ ζπγθξηηηθό βαζκό 

misera: ε νλνκαζηηθή εληθνύ ζηνλ ππεξζεηηθό βαζκό ζην γέλνο πνπ βξίζθεηαη ην επίζεην θαη ζην 

αξζεληθό γέλνο 

ferociores: ε αηηηαηηθή πιεζπληηθνύ ηνπ νπδεηέξνπ γέλνπο ζηνλ ζεηηθό βαζκό 

auxilio: ε αηηηαηηθή εληθνύ 

Γ.2. α)  Να γξαθεί ό,ηη δεηείηαη γηα ηνπο παξαθάησ ηύπνπο. Γηα ηνπο πεξηθξαζηηθνύο ηύπνπο λα ιεθζεί ππόςε ην 

ππνθείκελν: 

sunt: ην γ΄ πιεζπληηθό πξόζσπν πξνζηαθηηθήο κέιινληα 

comprimendae: ε αθαηξεηηθή ηνπ ζνππίλνπ 

cogantur: ην ίδην πξόζσπν ζηελ ππνηαθηηθή ππεξζπληειίθνπ ζηελ ίδηα θσλή 

fiant: ην β΄ πιεζπληηθό πξόζσπν πξνζηαθηηθήο ελεζηώηα 

velit: ην γ΄ πιεζπληηθό πξόζσπν νξηζηηθήο θαη ππνηαθηηθήο παξαηαηηθνύ 

obsequatur: ην απαξέκθαην ηνπ κέιινληα         

Γ.2. β)  ην παξαθάησ ρσξίν ηνπ δεύηεξνπ απνζπάζκαηνο «sed tantus furor omnes invaserat, … etiamsi natura 

tales non sint, necessitate esse cogantur» λα εληνπηζηνύλ ηα ξήκαηα γ΄ ζπδπγίαο θαη λα κεηαθεξζνύλ ζην 

γ΄ εληθό ππνηαθηηθήο παξαθεηκέλνπ ζηε θσλή πνπ βξίζθεηαη ην θάζε ξήκα. 



 

 

 

 

83 

Σ
ξ
ά
π
εδα

 Θ
εκ
ά
ησ
λ
 ην

π
 Ιλ
ζ
ηηην

ύ
ην
π
 Δ
θ
π
α
ηδ
επ
ηηθ

ή
ο Π

ν
ι
ηηηθ

ή
ο 

 s
 c

 h
 o

 o
 l

 s
 .
 p

 a
 t

 a
 k

 i
 s

 .
 g

 r
 

Λ
α
ηηλ
ηθ
ά

  Γ
΄ Λ

π
θ
είν

π
 

68. ΘΔΜΑ 29642 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  Constituenda iudicia, revocanda fides, comprimendae libidines, propaganda suboles; omnia quae dilapsa iam 

diffluxerunt, severis legibus vincienda sunt. In tanto civili bello, in tanto ardore animorum et armorum, 

quassata res publica multa perdidit et ornamenta dignitatis et praesidia stabilitatis suae; multaque uterque 

dux fecit armatus, quae idem togatus fieri prohibuisset.  

β)  Unum fuisse Homero servum, tres Platoni, nullum Zenoni tradunt. Nemo vero eos miseretur, quod infeliciter 

vixerint. Menenius Agrippa, qui inter patres ac plebem publicae gratiae sequester fuit, aere collato funeratus 

est. Atilius Regulus, cum Poenos in Africa funderet, ad senatum scripsit mercenarium suum discessisse et ab 

eo desertum esse rus; id senatui publice curari placuit, quoniam Regulus aberat. Scipionis filiae ex aerario 

dotem acceperunt, quia nihil illis reliquerat pater.  

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖΔΗ  

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή ηα ρσξία: «constituenda…suae;» από ην πξώην απόζπαζκα θαη ην 

«Menenius Agrippa…pater» από ην δεύηεξν απόζπαζκα.                                                                                                                                                                    

Γ.1. α)  Να γξαθηεί θάζε ζπλεθθνξά θαη ην αξηζκεηηθό ζηε γεληθή πιεζπληηθνύ: 

severis legibus, civili bello, tanto ardore, multa ornamenta, tres (servos) 

 β)  Να θαηαηάμεηε ηηο αθόινπζεο αλησλπκίεο ζηνλ πίλαθα θαη λα ζπκπιεξώζεηε γηα θαζεκία ηηο πηώζεηο 

πνπ ππνιείπνληαη νξηδόληηα: quae (1o),idem, nihi. 

Ολοκαζηηθή   

εληθού 

Αηηηαηηθή 

εληθού 

Ολοκαζηηθή 

πιεζσληηθού 

   

   

   

         

Γ.2. α)  Να γξαθηεί θάζε ηύπνο πνπ δεηείηαη από ηνπο αθόινπζνπο:  

comprimendae: β΄ πιεζπληηθό πξόζσπν ππνηαθηηθήο ππεξζπληειίθνπ ζηελ παζεηηθή θσλή (λα ιεθζεί 

ππόςε ην Τπνθείκελν)  

diffluxerunt: ίδην πξόζσπν ζηελ ππνηαθηηθή παξαηαηηθνύ θαη β΄ εληθό πξόζσπν πξνζηαθηηθήο ελεζηώηα 

ζηελ ίδηα θσλή 

quassata: αηηηαηηθή πιεζπληηθνύ γεξνπλδηαθνύ ζην αξζεληθό γέλνο 

fieri: απαξέκθαην κέιινληα ζηελ άιιε θσλή (λα ιεθζεί ππόςε ην Τπνθείκελν) 

prohibuisset: β΄ πιεζπληηθό πξόζσπν πξνζηαθηηθήο ελεζηώηα ζηελ ίδηα θσλή 

miseretur: γ΄ πιεζπληηθό πξόζσπν ππνηαθηηθήο κέιινληα  

funderet: ίδην πξόζσπν, έγθιηζε θαη ρξόλνο ζηελ παζεηηθή θσλή 

desertum esse: απαξέκθαην ζπληειεζκέλνπ κέιινληα (λα ιεθζεί ππόςε ην ππνθείκελν) 

aberat: δνηηθή εληθνύ ζηε κεηνρή ελεζηώηα ζην αξζεληθό γέλνο  

Γ.2.β.funeratus est: Να γξαθηνύλ ηα απαξέκθαηα θαη ε κεηνρή ζηε θσλή πνπ βξίζθεηαη ην ξήκα, 

ιακβάλνληαο ππόςε ην ππνθείκελν.  
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69. ΘΔΜΑ 28935 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  Omnia sunt excitanda tibi uni, C. Caesar, quae iacēre sentis perculsa atque prostrāta impetu belli ipsīus, quod 

necesse fuit: constituenda iudicia, revocanda fides, comprimendae libidines, propaganda suboles; omnia 

quae dilapsa iam diffluxērunt, sevēris legibus vincienda sunt. In tanto civīli bello, in tanto ardōre animōrum 

et armōrum, quassāta res publica multa perdidit et ornamenta dignitātis et praesidia stabilitātis suae; 

multaque uterque dux fēcit armātus, quae idem togātus fieri prohibuisset. 

β)  Curius et Fabricius, antiquissimi viri, et his antiquiōres Horatii plane ac dilucide cum suis locūti sunt; non 

Sicanōrum aut Pelasgōrum, qui primi coluisse Italiam dicuntur, sed aetātis suae verbis utebantur. Tu autem, 

proinde quasi cum matre Evandri nunc loquāris, sermōne abhinc multis annis iam obsolēto uteris, quod 

neminem scire atque intellegere vis, quae dicas. 

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖΔΗ  

Α.  Να κεηαθξαζηνύλ ζηε Νέα Διιεληθή ηα αθόινπζα απνζπάζκαηα: «Omnia sunt excitanda tibi … sevēris 

legibus vincienda sunt.» θαη «Curius et Fabricius … atque intellegere vis, quae dicas.» 

Γ.1. α) Να αληηζηνηρήζεηε ηνπο όξνπο ηεο ζηήιεο Α κε κία από ηηο 2 απαληήζεηο ηεο ζηήιεο Β. 

Α Β 

Omnia  νλνκαζηηθή πιεζπληηθνύ, νπδεηέξνπ γέλνπο  

 αηηηαηηθή πιεζπληηθνύ, νπδεηέξνπ γέλνπο 

quae (ην πξώην ηνπ πξώηνπ 

απνζπάζκαηνο) 

 νλνκαζηηθή πιεζπληηθνύ, νπδεηέξνπ γέλνπο  

 αηηηαηηθή πιεζπληηθνύ, νπδεηέξνπ γέλνπο 

belli  γεληθή εληθνύ, νπδεηέξνπ γέλνπο  

 νλνκαζηηθή πιεζπληηθνύ, αξζεληθνύ γέλνπο 

fides  νλνκαζηηθή εληθνύ, ζειπθνύ γέλνπο  

 αηηηαηηθή πιεζπληηθνύ, ζειπθνύ γέλνπο 

suboles  αηηηαηηθή πιεζπληηθνύ, ζειπθνύ γέλνπο  

 νλνκαζηηθή εληθνύ, ζειπθνύ γέλνπο 

viri  νλνκαζηηθή πιεζπληηθνύ, αξζεληθνύ γέλνπο  

 γεληθή εληθνύ, αξζεληθνύ γέλνπο 

suis  δνηηθή πιεζπληηθνύ, αξζεληθνύ γέλνπο, γ’ 

πξόζσπν ηεο θηεηηθήο αλησλπκίαο 
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 αθαηξεηηθή πιεζπληηθνύ, αξζεληθό, γ’ πξόζσπν 

ηεο θηεηηθήο αλησλπκίαο 

 β)  Να ζπκπιεξώζεηε ηνλ παξαθάησ πίλαθα, γξάθνληαο ηα επίζεηα θαη ην επίξξεκα ζηνπο άιινπο δύν 

βαζκνύο (ηα επίζεηα λα ηεζνύλ ζηελ ίδηα πηώζε, γέλνο θαη αξηζκό). 

ζεηηθός ζσγθρηηηθός σπερζεηηθός 

severis   

multa (ην πξώην ηνπ πξώηνπ 

απνζπάζκαηνο) 

  

  antiquissimi 

plane   

Γ.2. α) sentis, fuit, diffluxerunt, perdidit, fecit, locuti sunt, dicuntur, utebantur, vis: λα κεηαθέξεηε ηα παξαπάλσ 

ξήκαηα ζηελ ππνηαθηηθή ζηνλ ρξόλν πνπ βξίζθνληαη ζην ίδην πξόζσπν θαη θσλή. 

 β)  iacere: λα γξάςεηε ην β΄ εληθό πξόζσπν ηεο νξηζηηθήο όισλ ησλ ρξόλσλ ζηελ ίδηα θσλή. 

 

70. ΘΔΜΑ 31106 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  Cum Africānus in Literno esset, complūres praedōnum duces forte salutātum ad eum venērunt. Tum Scipio, 

cum se ipsum captum venisse eos existimasset, praesidium domesticōrum in tecto conlocāvit. Quod ut 

praedōnes animadvertērunt, abiectis armis ianuae appropinquavērunt et clarā voce Scipiōni nuntiavērunt 

(incredibile audītu!) virtūtem eius admirātum se venisse. Haec postquam domestici Scipiōni rettulērunt, is 

fores reserāri eosque intromitti iussit. 

β)  Nam in sacello quodam nocte cum sorōris filiā persedēbat expectabatque dum aliqua vox congruens 

proposito audirētur. Tandem puella, longā morā standi fessa, rogāvit materteram, ut sibi paulisper loco 

cederet. Tum Caecilia puellae dixit: «ego libenter tibi meā sede cedo». Hoc dictum paulo post res ipsa 

confirmāvit.  

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖΔΗ  

Α.  Να κεηαθξαζηνύλ ζηε Νέα Διιεληθή ηα αθόινπζα απνζπάζκαηα: «Quod ut praedōnes animadvertērunt, … 

is fores reserāri eosque intromitti iussit» θαη «Nam in sacello quodam … res ipsa confirmavit.».  

Γ.1. α)  Να κεηαηξέςεηε ηα νπζηαζηηθά πνπ ζαο δεηνύληαη ζηελ ίδηα πηώζε ζηνλ άιιν αξηζκό: praedonum, 

praesidium, tecto, ianuae, filia, sororis, puellae, sede, res. 

 β)  Να ζπκπιεξώζεηε ηνλ παξαθάησ πίλαθα, γξάθνληαο ηα επίζεηα θαη ηα επηξξήκαηα πνπ ζαο δεηνύληαη 

ζηνπο άιινπο δύν βαζκνύο (ηα επίζεηα λα ηεζνύλ ζηελ ίδηα πηώζε, γέλνο θαη αξηζκό). 

ζεηηθός ζσγθρηηηθός σπερζεηηθός 

clara   
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longa   

libenter   

Γ.2. α)  ην απόζπαζκα «Nam in sacello quodam nocte cum sorōris filiā persedēbat expectabatque dum aliqua 

vox congruens proposito audirētur.» λα εληνπίζεηε ηα ξήκαηα πνπ βξίζθνληαη ζε παξαηαηηθό θαη λα ηα 

κεηαθέξεηε ζην β΄ πιεζπληηθό πξόζσπν, ζηελ ίδηα έγθιηζε θαη θσλή ηνπ παξαθεηκέλνπ ιακβάλνληαο 

ππόςε ην ππνθείκελν όπνπ ρξεηάδεηαη. 

 β)  captum: λα γξάςεηε ηηο κεηνρέο ζην αξζεληθό γέλνο ζηελ νλνκαζηηθή εληθνύ αξηζκνύ θαη ηα απαξέκθαηα 

ζην αξζεληθό γέλνο εληθνύ αξηζκνύ, όπνπ ρξεηάδεηαη, ζηε θσλή πνπ βξίζθεηαη ν ηύπνο πνπ ζαο δίλεηαη 

θαη λα θιηζεί ην γεξνύλδην. 

 

71. ΘΔΜΑ 31166 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  Cum Africānus in Literno esset, complūres praedōnum duces forte salutātum ad eum venērunt. Tum Scipio, 

cum se ipsum captum venisse eos existimasset, praesidium domesticōrum in tecto conlocāvit. Quod ut 

praedōnes animadvertērunt, abiectis armis ianuae appropinquavērunt et clarā voce Scipiōni nuntiavērunt 

(incredibile audītu!) virtūtem eius admirātum se venisse. Haec postquam domestici Scipiōni rettulērunt, is 

fores reserāri eosque intromitti iussit. 

β)  Nam in sacello quodam nocte cum sorōris filiā persedēbat expectabatque dum aliqua vox congruens 

proposito audirētur. Tandem puella, longā morā standi fessa, rogāvit materteram, ut sibi paulisper loco 

cederet. Tum Caecilia puellae dixit: «ego libenter tibi meā sede cedo». Hoc dictum paulo post res ipsa 

confirmāvit.  

ΠΑΡΑΣΖΡΖΔΗ  

Α.  Να κεηαθξαζηνύλ ζηε Νέα Διιεληθή ηα αθόινπζα απνζπάζκαηα: « Quod ut praedōnes animadvertērunt, … 

is fores reserāri eosque intromitti iussit.» θαη « Nam in sacello quodam … res ipsa confirmavit.» 

Γ.1. α)  Να θαηαηάμεηε ηνπο ηύπνπο πνπ ζαο δεηνύληαη ζηνλ παξαθάησ πίλαθα αλάινγα κε ην γέλνο. 

ΕΖΣΟΤΜΔΝΟΗ 

ΣΤΠΟΗ 

ΑΡΔΝΗΚΟ 

ΓΔΝΟ 

ΘΖΛΤΚΟ 

ΓΔΝΟ 

ΟΤΓΔΣΔΡΟ ΓΔΝΟ 

praedonum    

captum    

fores    

proposito    

standi    

sede    

matrimonium    

 β)  Να γξάςεηε ηνπο ηύπνπο πνπ ζαο δεηνύληαη γηα ηηο παξαθάησ ιέμεηο:  

complures: αηηηαηηθή πιεζπληηθνύ ηνπ νπδεηέξνπ γέλνπο θαη αθαηξεηηθή πιεζπληηθνύ ηνπ ζειπθνύ 

γέλνπο ζηνλ ίδην βαζκό 

clara: γεληθή πιεζπληηθνύ ηνπ ζειπθνύ γέλνπο ζην ζπγθξηηηθό βαζκό θαη αηηηαηηθή εληθνύ ηνπ νπδεηέξνπ 

γέλνπο ζηνλ ππεξζεηηθό βαζκό 

incredibile: αθαηξεηηθή εληθνύ θαη αηηηαηηθή πιεζπληηθνύ ηνπ νπδεηέξνπ γέλνπο ζηνλ ζεηηθό βαζκό 

longa: γεληθή πιεζπληηθνύ ηνπ ίδηνπ γέλνπο ζην ζπγθξηηηθό βαζκό 
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libenter: ηνλ αληίζηνηρν ηύπν ζηνλ ππεξζεηηθό βαζκό             

Γ.2. α)  ην απόζπαζκα «Quod ut praedōnes animadvertērunt, abiectis armis ianuae appropinquavērunt et clarā 

voce Scipiōni nuntiavērunt (incredibile audītu!) virtūtem eius admirātum se venisse.» λα εληνπίζεηε ηνπο 

ξεκαηηθνύο ηύπνπο θαη λα γξάςεηε ηε θσλή ζηελ νπνία αλήθνπλ.       

 β)  Να γξάςεηε ηνπο ηύπνπο πνπ δεηνύληαη (λα δηαηεξεζεί ε θσλή θαη ζηνπο πεξηθξαζηηθνύο ηύπνπο λα 

ιεθζεί ππόςηλ ην ππνθείκελν): 

salutatum: β΄εληθό πξόζσπν Τπνηαθηηθήο Δλεζηώηα 

existimasset: ν ίδηνο ηύπνο ζηνλ Μέιινληα 

abiectis: β΄πιεζπληηθό πξόζσπν Τπνηαθηηθήο Τπεξζπληειίθνπ 

admiratum: γ΄πιεζπληηθό πξόζσπν Πξνζηαθηηθήο Μέιινληα 

rettulerunt: β΄εληθό πξόζσπν Πξνζηαθηηθήο Δλεζηώηα 

intromitti: απαξέκθαην Μέιινληα 

audiretur: απαξέκθαην Παξαθεηκέλνπ 

standi: γ΄εληθό πξόζσπν Τπνηαθηηθήο Δλεζηώηα 

mortua est: β΄εληθό πξόζσπν Οξηζηηθήο Δλεζηώηα                          

 

72. ΘΔΜΑ 32774 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  Tum Scipio, cum se ipsum captum venisse eos existimasset, praesidium domesticōrum in tecto conlocāvit. 

Quod ut praedōnes animadvertērunt, abiectis armis ianuae appropinquavērunt et clarā voce Scipiōni 

nuntiavērunt (incredibile audītu!) virtūtem eius admirātum se venisse. Haec postquam domestici Scipiōni 

rettulērunt, is fores reserāri eosque intromitti iussit. 

β)  Sapientem nec paupertas nec dolor prohibet, nec eae res, quae imperītos avertunt et praecipites agunt. Tu 

illum premi putas malis? Utitur! Non ex ebore tantum Phidias sciēbat facere simulacra; ex aere quoque 

faciēbat. Si marmor illi obtulisses, si viliōrem materiam, fecisset tale, quale ex illā fieri optimum posset. 

Eōdem modo sapiens virtūtem, si licēbit, in divitiis explicābit, si minus, in paupertāte; si poterit, in patriā, si 

minus, in exilio; 

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖΔΗ  

Α.  Να κεηαθξαζηνύλ ζηε Νέα Διιεληθή ηα αθόινπζα απνζπάζκαηα: «Tum Scipio, cum se ipsum … 

admirātum se venisse.» θαη «Sapientem nec paupertas … fieri optimum posset.» 

Γ.1. α)  ην απόζπαζκα «Quod ut praedōnes … eosque intromitti iussit.» λα εληνπίζεηε ηηο αλησλπκίεο θαη λα ηηο 

κεηαθέξεηε ζηελ ίδηα πηώζε θαη γέλνο ζηνλ άιινλ αξηζκό. 

 β)  praesidium, praedōnes, ianuae, virtūtem, fores, paupertas, res, ebore, simulacra: αθνύ κεηαθέξεηε ηα 

παξαπάλσ νπζηαζηηθά ζηελ ίδηα πηώζε ζηνλ άιινλ αξηζκό, λα ηα θαηαηάμεηε ζηνλ παξαθάησ πίλαθα 

αλάινγα κε ηελ θιίζε ζηελ νπνία αλήθνπλ. 

Α΄ θιίζε 

 

 

Β΄ θιίζε Γ΄ θιίζε Γ΄ θιίζε Δ΄ θιίζε 
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Γ.2. α)  Να εληνπίζεηε  ηνπο ξεκαηηθνύο ηύπνπο ηνπ απνζπάζκαηνο «haec postquam domestici Scipiōni 

rettulērunt, is fores reserāri eosque intromitti iussit» θαη λα ηνπο κεηαθέξεηε ζην β΄ εληθό ηεο 

πξνζηαθηηθήο ελεζηώηα ζηε θσλή πνπ βξίζθνληαη. 

 β)  Utitur: λα γξάςεηε ηε γεληθή, δνηηθή θαη αηηηαηηθή ηνπ γεξνπλδίνπ θαη ηα απαξέκθαηα όισλ ησλ ρξόλσλ 

ηνπ ξήκαηνο (λα ιεθζεί ππόςε ην ππνθείκελν όπνπ είλαη απαξαίηεην). 

 

73. ΘΔΜΑ 31008 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  Unum fuisse Homēro servum, tres Platōni, nullum Zenōni tradunt. Nemo vero eos miserētur, quod infeliciter 

vixerint. Menēnius Agrippa, qui inter patres ac plēbem publicae gratiae sequester fuit, aere collāto funerātus 

est. Atilius Rēgulus, cum Poenos in Africā funderet, ad senātum scripsit mercenarium suum discessisse et ab 

eo desertum esse rus; id senatui publice curāri placuit, quoniam Rēgulus aberat.  

β)  Clamōre deinde ancillārum in cubiculum vocātus  rutus ad eam obiurgandam vēnit quod tνnsōris 

praeripuisset officium. Cui secrēto Porcia «non est hoc» inquit «temerarium factum meum, sed certissimum 

indicium amōris mei erga te tale consilium molientem: experīri enim volui, quam aequo animo me ferro 

essem interemptūra, si tibi consilium non ex sententiā cessisset».  

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖΔΗ 

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή από ην πξώην θείκελν ην απόζπαζκα ην «Unum… rus» θαη από ην 

δεύηεξν θείκελν ην απόζπαζκα ην «Cui secrēto … cessisset».  

Γ.1. α)  Να γξάςεηε ζηε γεληθή θαη αηηηαηηθή πιεζπληηθνύ ηηο παξαθάησ ζπλεθθνξέο:  

aere collāto, mercenarium suum, amōris mei, aequo animo 

 β)  Να αληηζηνηρίζεηε ηνπο όξνπο ηεο ζηήιεο Α κε κία από ηηο 2 απαληήζεηο ηεο ζηήιεο Β. 

Α Β 

Nemo  Αλησλπκία αόξηζηε αξζεληθό γέλνο 

 αξζεληθό νπζηαζηηθό β΄ θιίζεο 

quod  αλαθνξηθή αλησλπκία 

 αηηηνινγηθόο ζύλδεζκνο 

senātum  νπδέηεξν νπζηαζηηθό γ΄ θιίζεο 

 αξζεληθό νπζηαζηηθό δ΄ θιίζεο 

eo  αθαηξεηηθή πηώζε εληθνύ αξηζκνύ 

αξζεληθνύ γέλνπο ηεο νξηζηηθήο 

αλησλπκίαο is, ea, id 

 αηηηαηηθή πηώζε εληθνύ αξηζκνύ 

νπδεηέξνπ γέλνπο ηεο νξηζηηθήο 

αλησλπκίαο is, ea, id 

Clamōre  αθαηξεηηθή πηώζε εληθνύ αξηζκνύ 

αξζεληθνύ γέλνπο 

 νλνκαζηηθή πηώζε πιεζπληηθνύ 
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αξηζκνύ αξζεληθνύ γέλνπο 

Cui  αθαηξεηηθή πηώζε επηζέηνπ 

πιεζπληηθνύ αξηζκνύ ζειπθνύ  γέλνπο 

ηεο αλαθνξηθήο αλησλπκίαο qui, quae, 

quod 

 δνηηθή πηώζε εληθνύ αξηζκνύ 

αξζεληθνύ γέλνπο ηεο αλαθνξηθήο 

αλησλπκίαο qui, quae, quod 

erga  επίξξεκα 

 πξόζεζε 

Γ.2. α)  Να γξάςεηε ηνπο δεηνύκελνπο ηύπνπο. Όπνπ απαηηείηαη, λα ιάβεηε ππόςε ην ππνθείκελν. 

vixerint: β΄ πιεζπληηθό πξόζσπν ππνηαθηηθήο παξαηαηηθνύ παζεηηθήο θσλήο 

discessisse: απαξέκθαην ζπληειεζκέλνπ κέιινληα παζεηηθήο θσλήο  

aberat: δνηηθή πηώζε εληθνύ αξηζκνύ αξζεληθνύ γέλνπο κεηνρήο ελεζηώηα 

praeripuisset: α΄ πιεζπληηθό πξόζσπν ππνηαθηηθήο ελεζηώηα ελεξγεηηθήο θσλήο 

experīri: νλνκαζηηθή πηώζε πιεζπληηθνύ αξηζκνύ γεξνπλδηαθνύ, ζειπθνύ γέλνπο 

volui: γ΄ πξόζσπν εληθνύ αξηζκό  νξηζηηθήο ελεζηώηα  

 β)  Molientem: λα γξάςεηε ηνπο νλνκαηηθνύο ηύπνπο πνπ δαλείδεηαη ν ξεκαηηθόο ηύπνο  από ηελ ελεξγεηηθή 

θσλή. Όπνπ ρξεηάδεηαη λα ιάβεηε ππόςε ην ππνθείκελν θαη νη κεηνρέο λα ζρεκαηηζηνύλ ζηελ 

νλνκαζηηθή ηνπ εληθνύ αξηζκνύ. 

 

74. ΘΔΜΑ 27583 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  Manius Curius Dentātus maximā frugalitāte utebātur, quo facilius divitias contemnere posset. Die quodam 

Samnitium legāti ad eum venērunt. Ille se in scamno assidentem apud focum et ex ligneo catillo cenantem 

eis spectandum praebuit. Samnitium divitias contempsit et Samnītes paupertātem eius mirāti sunt. Nam cum 

ad eum magnum pondus auri publice missum attulissent, ut eo uterētur, vultum risu solvit et protinus dixit: 

β)  solus Quintus Mucius Scaevola augur de hac re interrogātus sententiam dicere noluit. 

Quin etiam cum Sulla minitans ei instāret, dixit is Sullae: «Licet mihi ostendas agmina militum, quibus 

curiam circumsedisti; licet mortem minitēris, numquam tamen ego hostem iudicābo Marium. Etsi senex et 

corpore infirmum sum, semper tamen meminero urbem Rōmam et Italiam a Μariν conservātam esse». 

ΠΑΡΑΣΖΡΖΔΗ  

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή ηα απνζπάζκαηα: «Manius Curius Dentātus …mirāti sunt» (από ην α΄ 

θείκελν) θαη «Quin etiam…conservātam esse» (από ην β΄ θείκελν). 

Γ.1. α)  ηα απόζπαζκα «Die quodam…spectandum praebuit»: λα εληνπίζεηε ηα νπζηαζηηθά ηεο β΄ θιίζεο  κε ηε 

ζεηξά πνπ απαληώληαη ζην θείκελν θαη λα ζρεκαηίζεηε ηελ  αληίζηνηρε πηώζε ζηνλ άιιν αξηζκό.  

Γ.1. β)  Nα γξάςεηε ηνλ ηύπν πνπ δεηείηαη: 

maximā frugalitāte: ηε γεληθή εληθνύ 

Die quodam: ηελ αηηηαηηθή πιεζπληηθνύ 
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magnum pondus: γεληθή πιεζπληηθνύ 

vultum: γεληθή πιεζπληηθνύ 

hac re: δνηηθή εληθνύ 

Γ.2. α)  ηα απνζπάζκαηα «Samnitium divitias…protinus dixit» θαη «licet mortem… iudicābo Marium» λα 

εληνπίζεηε ηα απνζεηηθά ξήκαηα θαη λα ζπκπιεξώζεηε ηνλ παξαθάησ πίλαθα κε ηνπο ηύπνπο πνπ 

δεηνύληαη. Όπνπ ρξεηάδεηαη λα ιάβεηε ππόςε ην ππνθείκελν: 

Αποζεηηθό 

ρήκα 

Μεηοτή Δλεζηώηα ζηε γεληθή 

εληθού 

σποηαθηηθή κέιιοληα ζηο πρόζφπο  

θαη ζηολ αρηζκό ποσ είλαη ο θάζε 

ηύπος 

 β)  Να γξάςεηε ό,ηη δεηείηαη γηα ηνπο παξαθάησ ηύπνπο. Όπνπ ρξεηάδεηαη λα ιάβεηε ππόςε ην ππνθείκελν 

θαη όπνπ ππάξρνπλ  δύν ηύπνη λα γξάςεηε θαη ηνπο δύν: 

assidentem: απαξέκθαην Μέιινληα  Δλεξγεηηθήο θσλήο  

attulissent: β΄ εληθό πξνζηαθηηθήο Δλεζηώηα  

noluit: β΄ πιεζπληηθό ππνηαθηηθήο Παξαηαηηθνύ 

instāret: α΄ πιεζπληηθό ππνηαθηηθήο Μέιινληα ζηελ ίδηα θσλή 

sum: απαξέκθαην κέιινληα  

conservātam esse: γ΄ εληθό Οξηζηηθήο πληειεζκέλνπ Μέιινληα ζηελ ίδηα θσλή 

 

75. ΘΔΜΑ 34357 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  Manius Curius Dentātus maximā frugalitāte utebātur, quo facilius divitias contemnere posset. Die quodam 

Samnitium legāti ad eum venērunt. Ille se in scamno assidentem apud focum et ex ligneo catillo cenantem 

eis spectandum praebuit. Samnitium divitias contempsit et Samnītes paupertātem eius mirāti sunt. Nam cum 

ad eum magnum pondus auri publice missum attulissent, ut eo uterētur, vultum risu solvit et protinus dixit: 

β)  Curius et Fabricius, antiquissimi viri, et his antiquiōres Horatii plane ac dilucide cum suis locūti sunt; non 

Sicanōrum aut Pelasgōrum, qui primi coluisse Italiam dicuntur, sed aetātis suae verbis utebantur. Tu autem, 

proinde quasi cum matre Evandri nunc loquāris, sermōne abhinc multis annis iam obsolēto uteris, quod 

neminem scire atque intellegere vis, quae dicas. Quin, homo inepte, taces, ut consequāris, quod vis? 

 

 

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖΔΗ  

Α.  Να κεηαθξαζηνύλ ζηε Νέα Διιεληθή ηα αθόινπζα απνζπάζκαηα «Die quodam Samnitium … mirāti sunt.»  

θαη «Curius et Fabricius, … ut consequāris, quod vis?» 

Γ.1. α)  Die, quodam, eum, ligneo, pondus, risu, his, sermōne, inepte : λα   θαηαηάμεηε  ηηο ιέμεηο ζηνλ παξαθάησ 

πίλαθα αλάινγα κε ην κέξνο ηνπ ιόγνπ ζην νπνίν  αλήθνπλ, αθνύ πξώηα ηηο κεηαθέξεηε ζηελ ίδηα πηώζε 

ηνπ άιινπ αξηζκνύ (θαη ηνπ ίδηνπ γέλνπο γηα ηα επίζεηα θαη ηηο αλησλπκίεο). 

Οσζηαζηηθά Δπίζεηα Αληφλσκίες 
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 β)  Να ζπκπιεξώζεηε ηνλ παξαθάησ πίλαθα, γξάθνληαο ηα επηξξήκαηα ζηνπο άιινπο δύν βαζκνύο. 

ζεηηθός ζσγθρηηηθός σπερζεηηθός 

 facilius  

plane   

dilucide   

Γ.2. α)  Να αλαγλσξίζεηε ηελ έγθιηζε θαη ηνλ ρξόλν ησλ ξεκάησλ ηνπ πίλαθα. 

Ρήκαηα Έγθιηζε Υρόλος 

praebuit   

attulissent   

uterētur   

loquāris   

taces   

 β)  vis: λα γξαθνύλ ηα απαξέκθαηα ελεζηώηα θαη παξαθεηκέλνπ ηνπ ξήκαηνο, θαζώο θαη ην ίδην πξόζσπν 

ππνηαθηηθήο ελεζηώηα, παξαηαηηθνύ θαη παξαθεηκέλνπ. 

 

76. ΘΔΜΑ 34898 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  Samnitium divitias contempsit et Samnītes paupertātem eius mirāti sunt. Nam cum ad eum magnum pondus 

auri publice missum attulissent, ut eo uterētur, vultum risu solvit et protinus dixit: «Supervacaneae, nē dicam 

ineptae, legatiōnis ministri, narrāte Samnitibus Manium Curium malle locupletibus imperāre quam ipsum 

fieri locuplētem; et mementōte me nec acie vinci nec pecuniā corrumpi posse». 

β)  qui spem Catilīnae mollibus sententiis aluērunt coniurationemque nascentem non credendo confirmavērunt; 

quorum auctoritātem secūti multi, non solum improbi verum etiam imperīti, si in hunc animadvertissem, 

crudeliter et regie id factum esse dicerent. Nunc intellego, si iste in Manliāna castra pervenerit, quo intendit, 

neminem tam stultum fore, qui non videat coniuratiōnem esse factam, neminem tam improbum, qui non 

fateātur. 
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ΠΑΡΑΣΖΡΖΔΗ 

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή από ην πξώην απόζπαζκα ην «Nam cum … locuplētem;» θαη από ην 

δεύηεξν απόζπαζκα ην «quorum auctoritatem … fateatur». 

Γ.1. α)  magnum pondus, ineptae legationis, mollibus sententiis, coniurationemque nascentem: Να κεηαθέξεηε ηηο 

ζπλεθθνξέο ζηελ ίδηα πηώζε ηνπ άιινπ αξηζκνύ. 

 β)  multi, crudeliter: Γηα ηνλ πξώην ηύπν (multi) λα γξάςεηε όινπο ηνπο βαζκνύο ηνπ επηζέηνπ ζηνλ ίδην 

αξηζκό, γέλνο θαη πηώζε θαη ηνπ αληίζηνηρνπ επηξξήκαηνο θαη γηα ηνλ δεύηεξν ηύπν (crudeliter) λα 

γξάςεηε ηνπο άιινπο δύν βαζκνύο ηνπ επηξξήκαηνο. 

Θεηηθός βαζκός σγθρηηηθός βαζκός Τπερζεηηθός βαζκός 

multi   

   

crudeliter   

 

Γ.2. α)  mirāti sunt, vinci, aluērunt: Να γξάςεηε ηηο κεηνρέο ζηε θσλή πνπ είλαη ν θάζε ηύπνο. Να ιεθζεί ππόςε 

ην ππνθείκελν. 

Δλεζηώηας    

Μέιιοληας    

Παραθείκελος    

 β)  contempsit, attulissent, dicam, narrate, corrumpi, factum esse, dicerent, intellego, videat: Να ζρεκαηίζεηε 

ηνπο ίδηνπο ηύπνπο ζηελ άιιε θσλή.  

 

77. ΘΔΜΑ 35202 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  Samnitium divitias contempsit et Samnītes paupertātem eius mirāti sunt. Nam cum ad eum magnum pondus 

auri publice missum attulissent, ut eo uterētur, vultum risu solvit et protinus dixit: «Supervacaneae, nē dicam 

ineptae, legatiōnis ministri, narrate Samnitibus Manium Curium malle locupletibus imperāre quam ipsum 

fieri locuplētem; et mementōte me nec acie vinci nec pecuniā corrumpi posse». 

β)  qui spem Catilīnae mollibus sententiis aluērunt coniurationemque nascentem non credendo confirmavērunt; 

quorum auctoritātem secūti multi, non solum improbi verum etiam imperīti, si in hunc animadvertissem, 

crudeliter et regie id factum esse dicerent. Nunc intellego, si iste in Manliāna castra pervenerit, quo intendit, 

neminem tam stultum fore, qui non videat coniuratiōnem esse factam, neminem tam improbum, qui non 

fateātur. 

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖΔΗ  

Α.  Να κεηαθξαζηνύλ ζηε Νέα Διιεληθή ηα αθόινπζα απνζπάζκαηα «Nam cum ad eum …  quam ipsum fieri 

locuplētem;» θαη «quorum auctoritātem secūti multi … qui non fateātur.» 
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Γ.1. α)  pondus, auri, vultum, ministri, spem, sententiis, coniuratiōnem: λα θαηαηάμεηε ηα νπζηαζηηθά ζηνλ 

παξαθάησ πίλαθα αλάινγα κε ηελ θιίζε ζηελ νπνία αλήθνπλ, αθνύ πξώηα ηα κεηαθέξεηε ζηελ ίδηα 

πηώζε ζηνλ άιινλ αξηζκό. 

1ε θιίζε 

 

 

2ε θιίζε 3ε θιίζε 4ε θιίζε 5ε θιίζε 

 β)  Να γξάςεηε ηνπο ηύπνπο πνπ δεηνύληαη γηα θαζεκηά από ηηο παξαθάησ ιέμεηο: 

eius: ηελ ίδηα πηώζε ζην ίδην γέλνο ζηνλ άιινλ αξηζκό 

magnum: ηελ ίδηα πηώζε, γέλνο θαη αξηζκό ζηνλ ζπγθξηηηθό βαζκό 

ipsum: ηελ γεληθή ηνπ εληθνύ αξηζκνύ ζην ίδην γέλνο 

legatiōnis: ηελ νλνκαζηηθή ηνπ εληθνύ αξηζκνύ 

mollibus: ηνλ ζπγθξηηηθό θαη ππεξζεηηθό βαζκό ηνπ επηξξήκαηνο 

quorum: ηελ αηηηαηηθή ηνπ πιεζπληηθνύ αξηζκνύ ζην ίδην γέλνο 

Γ.2. α)  Να ραξαθηεξίζεηε σο ζσζηή ή ιαλζαζκέλε ηε γξακκαηηθή αλαγλώξηζε ησλ ιέμεσλ πνπ αθνινπζνύλ: 

  Λ 

contempsit: γ΄ εληθό νξηζηηθήο ελεξγεηηθνύ παξαθεηκέλνπ   

missum: νλνκαζηηθή εληθνύ, νπδεηέξνπ γέλνπο ηεο κεηνρήο ηνπ παζεηηθνύ 

παξαθεηκέλνπ 

  

malle: απαξέκθαην κέιινληα   

corrumpi: απαξέκθαην παζεηηθνύ ελεζηώηα   

credendo: αθαηξεηηθή γεξνπλδηαθνύ   

confirmaverunt: γ΄ πιεζπληηθό νξηζηηθήο ελεξγεηηθνύ ζπληειεζκέλνπ 

κέιινληα 

  

animadvertissem: α΄ εληθό ππνηαθηηθήο ελεξγεηηθνύ ππεξζπληειίθνπ   

factum esse: απαξέκθαην κέιινληα   

 β)  uterētur:  λα γξάςεηε ηα απαξέκθαηα ηνπ ξήκαηνο, ηελ αθαηξεηηθή ηνπ ζνππίλν θαη ηελ γεληθή θαη 

δνηηθή ηνπ γεξνπλδίνπ (λα ιεθζεί ππόςε ην ππνθείκελν, όπνπ είλαη απαξαίηεην). 

 

78. ΘΔΜΑ 34038 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  Ille se in scamno assidentem apud focum et ex ligneo catillo cenantem eis spectandum praebuit. Samnitium 

divitias contempsit et Samnītes paupertātem eius mirāti sunt. Nam cum ad eum magnum pondus auri publice 

missum attulissent, ut eo uterētur, vultum risu solvit et protinus dixit: «Supervacaneae, nē dicam ineptae, 

legatiōnis ministri, narrāte Samnitibus Manium Curium malle locupletibus imperāre quam ipsum fieri 

locuplētem; et mementōte me nec acie vinci nec pecuniā corrumpi posse». 

β)  Cum Servius Sulpicius Galba et Aurēlius Cotta consules in senātu contenderent uter adversus Viriāthum in 

Hispaniam mitterētur, magna inter patres conscriptos dissensio erat, aliis pro Galbā et aliis pro Cottā 
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dicentibus; solus P. Scipio Aemiliānus cum toto senātu dissensit: «Neutrum» inquit «mihi mitti placet, quia 

alter nihil habet, alteri nihil est satis».  

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖΔΗ 

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή ηελ πεξίνδν ιόγνπ «Supervacaneae, nē dicam ineptae … corrumpi 

posse» ηνπ α΄ απνζπάζκαηνο θαη νιόθιεξν ην β΄ απόζπαζκα.  

Γ.1. α) Να γξαθεί ό,ηη δεηείηαη γηα ηνπο αθόινπζνπο νλνκαηηθνύο ηύπνπο: 

catillo: ε αηηηαηηθή πιεζπληηθνύ. 

paupertātem: ε νλνκαζηηθή εληθνύ. 

magnum: ε αθαηξεηηθή εληθνύ ηνπ ζπγθξηηηθνύ βαζκνύ θαη ε γεληθή πιεζπληηθνύ ηνπ ππεξζεηηθνύ 

βαζκνύ ζην ίδην γέλνο πνπ βξίζθεηαη ην επίζεην. 

pondus: ε νλνκαζηηθή πιεζπληηθνύ. 

ministri: ε νλνκαζηηθή εληθνύ. 

patres: ε γεληθή πιεζπληηθνύ. 

nihil: ε γεληθή θαη αθαηξεηηθή εληθνύ αξηζκνύ ζην ίδην γέλνο. 

 β)  ηελ πεξίνδν ιόγνπ ηνπ α΄ απνζπάζκαηνο «Ille se in scamno assidentem apud focum et ex ligneo catillo 

cenantem eis spectandum praebuit» λα εληνπίζεηε ηηο αλησλπκίεο θαη λα ηηο κεηαθέξεηε ζηελ ίδηα πηώζε 

ηνπ άιινπ αξηζκνύ.           

Γ.2. α)  ην α΄ απόζπαζκα λα εληνπίζεηε ηηο κεηνρέο θαη λα ηηο κεηαθέξεηε ζε ρξόλν κέιινληα θαη πηώζε 

νλνκαζηηθή πιεζπληηθνύ, δηαηεξώληαο ην ίδην γέλνο πνπ βξίζθεηαη θάζε κεηνρηθόο ηύπνο. 

Γ.2. β)  Να γξαθεί ό,ηη δεηείηαη γηα ηνπο αθόινπζνπο ηύπνπο. Γηα ηνπο πεξηθξαζηηθνύο ηύπνπο λα ιεθζεί ππόςε 

ην ππνθείκελν. 

mirāti sunt: ρξνληθή αληηθαηάζηαζε ζηηο κεηνρέο ζηελ νλνκαζηηθή ζην ίδην γέλνο. 

attulissent: ην β΄ εληθό πξνζηαθηηθήο ελεζηώηα ελεξγεηηθήο θσλήο. 

uterētur: ε αθαηξεηηθή ηνπ ζνππίλνπ. 

dixit: ην γ΄ πιεζπληηθό ππνηαθηηθήο παξαηαηηθνύ ζηελ ίδηα θσλή πνπ βξίζθεηαη ν ηύπνο. 

corrumpi: ην β΄ εληθό ππνηαθηηθήο ππεξζπληειίθνπ ζηε θσλή πνπ βξίζθεηαη ν ηύπνο. 

posse: ην β΄ πιεζπληηθό νξηζηηθήο ελεζηώηα. 

erat: ην γ΄ εληθό πξνζηαθηηθήο κέιινληα. 

 

79. ΘΔΜΑ 36319 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  Manius Curius Dentātus maximā frugalitāte utebātur, quo facilius divitias contemnere posset. Die quodam 

Samnitium legāti ad eum venērunt. Ille se in scamno assidentem apud focum et ex ligneo catillo cenantem 

eis spectandum praebuit. Samnitium divitias contempsit et Samnītes paupertātem eius mirāti sunt.  

β)   Cum Servius Sulpicius Galba et Aurēlius Cotta consules in senātu cotenderent uter adversus Viriāthum in 

Hispaniam mitterētur, magna inter patres conscriptos dissension erat, aliis pro Galbā et aliis pro Cottā 

dicentibus; solus Ρ. Scipio Aemiliānus cum toto senātu dissensit: «Neutrum» inquit «mihi mitti placet, quia 

alter nihil habet, alteri nihil est satis». Nam Scipio Aemiliānus aeque malam imperii magistram iudicābat 
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inopiam atque avaritiam. Quā sententiā graviter et sine ullā malevolentiā dictā Scipio obtinuit, ut neuter in 

provinciam mitterētur. 

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖΔΗ  

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή όιν ην α΄ απόζπαζκα « Manius Curius … mirāti sunt» θαη  «Cum 

Servius.. senātu dissensit» από ην β΄ απόζπαζκα (6+5 =11 ζεηξέο από ζρνιηθό βηβιίν).  

Γ.1. α)  Nα γξάςεηε ηνλ ηύπν πνπ δεηείηαη γηα θάζε ιέμε: 

Die quodam: ηελ γεληθή πιεζπληηθνύ  

scamno: ηελ δνηηθή πιεζπληηθνύ   

ligneo catillo: ηελ αληίζηνηρε πηώζε ζηνλ άιιν αξηζκό  

eius: ηελ  αηηηαηηθή νπδεηέξνπ ζηνλ ίδην αξηζκό   

senātu:  ηελ γεληθή πιεζπληηθνύ    

dissension: ηελ αθαηξεηηθή ζηνλ άιιν αξηζκό  

aliis: ηελ γεληθή εληθνύ ζην αξζεληθό γέλνο  

Neutrum: ηελ αηηηαηηθή πιεζπληηθνύ ζην ζειπθό γέλνο  

alteri: ηελ γεληθή πιεζπληηθνύ ζην νπδέηεξν γέλνο  

nihil: ηελ νλνκαζηηθή πιεζπληηθνύ ζην ίδην γέλνο   

Quā: ηελ νλνκαζηηθή πιεζπληηθνύ ζην αξζεληθό γέλνο  

Γ.1. β)  Να ζπκπιεξώζεηε ηνλ παξαθάησ πίλαθα κε ηνπο ηύπνπο ησλ παξαζεηηθώλ ζηνπο άιινπο δύν βαζκνύο, 

δηαηεξώληαο ην ίδην γέλνο, αξηζκό θαη πηώζε ζε όζα είλαη επίζεηα:  

Θεηηθός σγθρηηηθός Τπερζεηηθός 

  maximā 

 facilius  

malam   

graviter   

Γ.2. α)  ην απόζπαζκα ηνπ α΄ θεηκέλνπ «Ille se in scamno assidentem apud focum et ex ligneo catillo cenantem 

eis spectandum praebuit» θαη ζην απόζπαζκα ηνπ β΄ θεηκέλνπ  «Cum Servius Sulpicius Galba et Aurēlius 

Cotta consules in senātu cotenderent uter adversus Viriāthum in Hispaniam mitterētur, magna inter patres 

conscriptos dissension erat, aliis pro Galbā et aliis pro Cottā dicentibus;» λα εληνπίζεηε ηηο κεηνρέο. ηε 

ζπλέρεηα λα γξάςεηε ηνπο ηύπνπο πνπ ζαο δεηνύληαη ζηνλ παξαθάησ πίλαθα θαη όπνπ ρξεηάδεηαη λα 

ιεθζεί ππόςε ην ππνθείκελν.   

Μεηοτή γ΄ εληθό σποηαθηηθής 

Δλεζηώηα ζηελ ίδηα θφλή 

Γεληθή γεροσλδίοσ Aπαρέκθαηο παραθεηκέλοσ 

ζηελ ίδηα θφλή ποσ είλαη ο 

ηύπος 
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 β)  Να αληηζηνηρίζεηε ηα ζηνηρεία ηεο ζηήιεο Α΄ κε ηα ζηνηρεία ηεο ζηήιεο Β΄. Γύν ζηνηρεία από ηε ζηήιε 

Β΄ πεξηζζεύνπλ. 

Α Β 

1. posset 

2. praebuit 

3. mirāti sunt 

4. consules 

5. solus 

6. mitti 

7. sine 

 

α. Μεηνρή ελεζηώηα, νλνκαζηηθή πηώζε 

β. γ΄ εληθό ππνηαθηηθήο παξαηαηηθνύ 

γ. νλνκαζηηθή πιεζπληηθνύ  

δ. γ΄ εληθό νξηζηηθήο παξαθεηκέλνπ ελεξγεηηθήο θσλήο  

ε. α΄ πιεζπληηθό νξηζηηθήο ππεξζπληειίθνπ Δλεξγεηηθήο θσλήο 

ζη. γ΄ πιεζπληηθό νξηζηηθήο παξαθεηκέλνπ παζεηηθήο θσλήο 

δ. νλνκαζηηθή εληθνύ αλησλπκηθνύ επηζέηνπ 

ε. πξόζεζε  

ζ. απαξέκθαην ελεζηώηα παζεηηθήο θσλήο  

 

80. ΘΔΜΑ 30171 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  In eum locum res deducta est, ut, nisi qui deus vel casus aliqui subvenerit, salvi esse nequeāmus. Equidem, 

ut vēni ad urbem, non destiti omnia et sentīre et dicere et facere, quae ad concordiam pertinērent; sed tantus 

furor omnes invaserat, ut pugnāre cuperent, etsi ego clamābam nihil esse bello civīli miserius. Omnia sunt 

misera in bellis civilibus, sed nihil miserius quam ipsa victoria:  

β)  qui spem Catilīnae mollibus sententiis aluērunt coniurationemque nascentem non credendo confirmavērunt; 

quorum auctoritātem secūti multi, non solum improbi verum etiam imperīti, si in hunc animadvertissem, 

crudeliter et regie id factum esse dicerent. Nunc intellego, si iste in Manliāna castra pervenerit, quo intendit, 

neminem tam stultum fore, qui non videat coniuratiōnem esse factam, neminem tam improbum, qui non 

fateātur. 

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖΔΗ 

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή νιόθιεξν ην απόζπαζκα α΄ θαη ην ρσξίν «qui spem Catilīnae mollibus 

sententiis … crudeliter et regie id factum esse dicerent» ηνπ β΄ απνζπάζκαηνο.  

Γ.1. α)  ηελ πεξίνδν ιόγνπ «In eum locum res deducta est … bello civīli miserius» λα εληνπίζεηε ηα 

δεπηεξόθιηηα νπζηαζηηθά θαη λα ηα κεηαθέξεηε ζηελ αηηηαηηθή πιεζπληηθνύ.    

Γ.1. β)  Να γξαθεί ό,ηη δεηείηαη γηα ηνπο παξαθάησ νλνκαηηθνύο ηύπνπο: 

aliqui: ε γεληθή ηνπ εληθνύ αξηζκνύ. 

urbem: ε γεληθή πιεζπληηθνύ. 

omnes: ε αηηηαηηθή πιεζπληηθνύ ζην νπδέηεξν γέλνο. 

nihil: ε αθαηξεηηθή εληθνύ. 

miserius: ν ππεξζεηηθόο βαζκόο ηνπ επηζέηνπ ζην ίδην γέλνο, αξηζκό θαη πηώζε. 

coniurationem: ε νλνκαζηηθή εληθνύ. 

multi: ν ζπγθξηηηθόο βαζκόο ηνπ επηζέηνπ ζην ίδην γέλνο, αξηζκό θαη πηώζε. 

hunc: ε δνηηθή εληθνύ. 
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neminem: ε γεληθή εληθνύ. 

Γ.2. α)  Να γξαθεί ό,ηη δεηείηαη γηα ηνπο παξαθάησ ηύπνπο. Γηα ηνπο πεξηθξαζηηθνύο ηύπνπο λα ιεθζεί ππόςε ην 

ππνθείκελν: 

deducta est: ην β΄ εληθό πξνζηαθηηθήο ελεζηώηα ελεξγεηηθήο θσλήο. 

esse: ην απαξέκθαην ηνπ κέιινληα (θαη νη 2 ηύπνη) 

cuperent: ην ίδην πξόζσπν ζηελ νξηζηηθή κέιινληα ζηε θσλή πνπ βξίζθεηαη ν ηύπνο. 

nascentem: ε νλνκαζηηθή εληθνύ ηνπ νπδέηεξνπ γέλνπο ηεο κεηνρήο ηνπ κέιινληα.  

factam: ην γεξνπλδηαθό ζηε γεληθή εληθνύ ηνπ αξζεληθνύ γέλνπο. 

fateātur: ηελ αθαηξεηηθή ηνπ ζνππίλνπ. 

 β)  ηελ παξαθάησ πεξίνδν ιόγνπ ηνπ δεύηεξνπ απνζπάζκαηνο «qui spem Catilīnae mollibus sententiis 

aluērunt coniurationemque nascentem non credendo confirmavērunt; quorum auctoritātem secūti» λα 

εληνπίζεηε ξήκαηα ηεο γ΄ ζπδπγίαο θαη κεηνρέο  ή γεξνύλδηα πνπ αλήθνπλ ζε ξήκαηα γ΄ ζπδπγίαο θαη λα 

ζπκπιεξώζεηε, αθνύ ιάβεηε ππόςε ην ππνθείκελν, ηνλ αθόινπζν πίλαθα:  

ΡΖΜΑ Γ΄ ΤΕΤΓΗΑ/ ΜΔΣΟΥΖ 

ΡΖΜΑΣΟ Γ΄ ΤΕΤΓΗΑ 

ΑΠΑΡΔΜΦΑΣΟ ΜΔΛΛΟΝΣΑ ΣΖ ΦΩΝΖ 

ΠΟΤ ΒΡΗΚΔΣΑΗ ΣΟ ΡΖΜΑ 

1.  

2.  

3.  

4.   

 

 

81. ΘΔΜΑ 34211 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  In eum locum res deducta est, ut, nisi qui deus vel casus aliqui subvenerit, salvi esse nequeāmus. Equidem, 

ut vēni ad urbem, non destiti omnia et sentīre et dicere et facere, quae ad concordiam pertinērent; sed tantus 

furor omnes invaserat, ut pugnāre cuperent, etsi ego clamābam nihil esse bello civīli miserius. Omnia sunt 

misera in bellis civilibus, sed nihil miserius quam ipsa victoria:  

β)  Nescio enim quis possit diligere eum, quem metuat, aut eum, a quo se metui putet. Coluntur tamen 

simulatiōne dumtaxat ad tempus. Quodsi forte, ut fit plerumque, cecidērunt, tum intellegitur, quam fuerint 

inopes amicōrum. Hoc est quod Tarquinium dixisse ferunt exulantem: «Tum intellexi, quos fīdos amīcos 

habuissem, quos infīdos, cum iam neutris gratiam referre poteram. 

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖΔΗ 

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή από ην πξώην θείκελν ην απόζπαζκα «In eum locum duce… 

pertinērent;» θαη  όιν ην β΄ θείκελν ην «Nescio enim…referre poteram».  

Γ.1. α)  ην α΄ απόζπαζκα «In eum locum …ipsa victoria» λα εληνπίζεηε ηηο  αλησλπκίεο θαη ζηε ζπλέρεηα λα 

δώζεηε ηελ αληίζηνηρε πηώζε ζηνλ άιιν αξηζκό. Αλησλπκία πνπ γξάθεηαη/αλαθέξεηαη  αθξηβώο ζηνλ 

ίδην ηύπν/κνξθή  δύν θνξέο, λα γξαθεί κηα θνξά. 

 β)  ηηο παξαθάησ ιέμεηο λα γξάςεηε ηνλ ηύπν πνπ δεηείηαη: 
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locum: νλνκαζηηθή πιεζπληηθνύ  

res: αθαηξεηηθή πιεζπληηθνύ 

deus: γεληθή πιεζπληηθνύ 

casus: αηηηαηηθή ζηνλ άιιν αξηζκό 

misera: ν ίδηνο ηύπνο ζηνλ ππεξζεηηθό  

inopes: ν ίδηνο ηύπνο ζηνλ ζπγθξηηηθό βαζκό  

neutris: γεληθή εληθνύ 

Γ.2. α)  ηελ πεξίνδν ιόγνπ ηνπ  α΄ απνζπάζκαηνο «Equidem, ut vēni … miserius» λα εληνπίζεηε ηα 

απαξέκθαηα θαη λα γξάςεηε ην απαξέκθαην ζηνλ κέιινληα  ζηελ ίδηα θσλή. Να ιεθζεί ππόςε ην 

ππνθείκελν.  

Απαρέκθαηο Εεηούκελος ηύπος 

  

  

  

  

  

 β)  Να γξάςεηε γηα θάζε ηύπν ό,ηη δεηείηαη. Όπνπ ρξεηάδεηαη λα ιεθζεί ππόςε ην ππνθείκελν: 

Coluntur: γ΄ πιεζπληηθό ζηελ ππνηαθηηθή Δλεζηώηα ζηελ ελεξγεηηθή θσλή  

fit: β΄ πιεζπληηθό πξνζηαθηηθήο Δλεζηώηα  

intellegitur: κεηνρή Δλεζηώηα, πηώζε νλνκαζηηθή  

ferunt: β΄ εληθό νξηζηηθήο Μέιινληα ζηελ παζεηηθή θσλή 

habuissem: γ΄ πιεζπληηθό ππνηαθηηθήο Παξαηαηηθνύ ζηελ άιιε θσλή  

 

82. ΘΔΜΑ 28107 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  Nam in sacello quodam nocte cum sorōris filiā persedēbat expectabatque dum aliqua vox congruens 

proposito audirētur. Tandem puella, longā morā standi fessa, rogāvit materteram, ut sibi paulisper loco 

cederet. Tum Caecilia puellae dixit: «ego libenter tibi meā sede cedo». Hoc dictum paulo post res ipsa 

confirmāvit. Nam mortua est Caecilia, quam Metellus, dum  vixit, multum amāvit; postea is puellam in 

matrimonium duxit. 

β)   Non ex ebore tantum Phidias sciēbat facere simulacra; ex aere quoque faciēbat. Si marmor illi obtulisses, si 

viliōrem materiam, fecisset tale, quale ex illā fieri optimum posset. Eōdem modo sapiens virtūtem, si licēbit, 

in divitiis explicābit, si minus, in paupertāte; si poterit, in patriā, si minus, in exilio; si poterit, imperātor, si 

minus, miles; si poterit, integer, si minus, debilis. Quamcumque fortūnam acceperit, aliquid ex illa 

memorabile efficiet. 

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖΔΗ  

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή όιν ην α΄ απόζπαζκα «Nam…duxit» θαη  «si poterit, in patria...efficiet» 

από ην β΄ απόζπαζκα.  
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Γ.1. α)  Nα γξάςεηε ηνλ ηύπν πνπ δεηείηαη γηα θάζε ζπλεθθνξά: 

sacello quodam: ηε γεληθή εληθνύ 

aliqua vox: ηελ δνηηθή πιεζπληηθνύ 

longā morā: ηελ αληίζηνηρε πηώζε ζηνλ άιιν αξηζκό 

meā sede: γεληθή πιεζπληηθνύ 

Hoc dictum: δνηηθή εληθνύ  

res ipsa: αηηηαηηθή πιεζπληηθνύ 

viliōrem materiam: γεληθή εληθνύ 

Eōdem modo: γεληθή πιεζπληηθνύ 

Γ.1. β)  Να ζπκπιεξώζεηε ηνλ παξαθάησ πίλαθα:  

Θεηηθός σγθρηηηθός Τπερζεηηθός 

longā   

libenter   

multum   

 viliōrem  

  optimum 

 minus  

integer   

Γ.2. α)  Να αληηζηνηρίζεηε ηα ζηνηρεία ηεο ζηήιεο Α κε ηα ζηνηρεία ηεο ζηήιεο Β. Σξία ζηνηρεία από ηε ζηήιε Β 

πεξηζζεύνπλ. 

Α Β 

1. persedēbat 

2. audirētur 

3. vixit 

4. explicābit 

5. acceperit 

α. Μεηνρή ελεζηώηα, νλνκαζηηθή πηώζε 

β. γ΄ εληθό νξηζηηθήο κέιινληα ελεξγεηηθήο θσλήο 

γ. αθαηξεηηθή γεξνπλδίνπ  

δ. γ΄ εληθό ππνηαθηηθήο παξαηαηηθνύ Παζεηηθήο θσλήο  

ε. α΄ πιεζπληηθό νξηζηηθήο ππεξζπληειίθνπ Δλεξγεηηθήο θσλήο 

ζη. γ΄ εληθό νξηζηηθήο παξαηαηηθνύ ελεξγεηηθήο θσλήο 

δ. γ΄ εληθό νξηζηηθήο παξαθεηκέλνπ ελεξγεηηθήο θσλήο 

ε. γ΄ εληθό νξηζηηθήο πληειεζκέλνπ Μέιινληα ελεξγεηηθήο 

θσλήο 

 

 β) congruens: γ΄ πιεζπληηθό ππνηαθηηθήο παξαηαηηθνύ 

standi: α΄ πιεζπληηθό ππνηαθηηθήο Δλεζηώηα ζηελ ίδηα θσλή 

mortua est: γεληθή γεξνπλδίνπ 

duxit: απαξέκθαην ζπληειεζκέλνπ κέιινληα (λα ιεθζεί ππόςε ην ππνθείκελν) 

sciēbat: β΄ πιεζπληηθό πξνζηαθηηθήο κέιινληα  
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fieri: νλνκαζηηθή κεηνρήο ελεζηώηα ελεξγεηηθήο θσλήο θαη γ΄ εληθό ππνηαθηηθήο ελεζηώηα ζηελ ίδηα κε 

ηνλ ηύπν θσλή 

posset: ην ίδην πξόζσπν ζηελ ππνηαθηηθή ηνπ ελεζηώηα  

licēbit:  β΄ πιεζπληηθό  ππνηαθηηθήο παξαθεηκέλνπ 

efficient: β΄ εληθό πξνζηαθηηθήο ελεζηώηα      

 

83. ΘΔΜΑ 29230 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  Caecilia, uxor Metelli, dum more prisco omen nuptiāle petit filiae sorōris, ipsa fēcit omen. Nam in sacello 

quodam nocte cum sorōris filiā persedēbat expectabatque dum aliqua vox congruens proposito audirētur. 

Tandem puella, longā morā standi fessa, rogāvit materteram, ut sibi paulisper loco cederet. Tum Caecilia 

puellae dixit: «ego libenter tibi meā sede cedo». Hoc dictum paulo post res ipsa confirmāvit. 

β)  Quamvis infesto et mināci animo perveneras, cur, cum in conspectu Rōma fuit, tibi non succurrit: «intra illa 

moenia domus ac penātes mei sunt, mater coniunx līberique»? Ergo ego nisi peperissem, Rōma non 

oppugnarētur; nisi filium habērem, lībera in līberā patria mortua essem. Ego nihil iam pati possum nec diu 

miserrima futūra sum: at contra hos, si pergis, aut immatūra mors aut longa servitus manet. 

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖΔΗ  

Α.  Να κεηαθξαζηνύλ ζηε Νέα Διιεληθή ηα αθόινπζα απνζπάζκαηα «Caecilia, uxor Metelli … ut sibi 

paulisper loco cederet.» θαη «Quamvis infesto … in līberā patria mortua essem.» 

Γ.1. α)  omen nuptiāle, sacello quodam, aliqua vox, res ipsa: λα κεηαθεξζνύλ νη παξαπάλσ ζπλεθθνξέο ζηελ ίδηα 

πηώζε, ζηνλ άιινλ αξηζκό. 

 β)  longā, infesto: λα γξαθνύλ ηα παξαζεηηθά ησλ επηζέησλ ζηελ ίδηα πηώζε, γέλνο θαη αξηζκό. Σνπ επηζέηνπ 

minaci λα γξαθεί ην επίξξεκα θαη ζηνπο ηξεηο βαζκνύο. 

Γ.2. α)  Να ραξαθηεξίζεηε σο ζσζηή ή ιαλζαζκέλε ηε γξακκαηηθή αλαγλώξηζε ησλ ιέμεσλ πνπ αθνινπζνύλ: 

  Λ 

petit: γ΄ εληθό νξηζηηθήο ελεξγεηηθνύ παξαθεηκέλνπ   

audiretur: γ΄ εληθό ππνηαθηηθήο παζεηηθνύ παξαηαηηθνύ   

standi: γεληθή γεξνπλδίνπ   

dixit: γ΄εληθό νξηζηηθήο ελεξγεηηθνύ παξαθεηκέλνπ   

perveneras: β΄ εληθό ππνηαθηηθήο ελεξγεηηθνύ ππεξζπληειίθνπ    

succurrit: γ΄ εληθό νξηζηηθήο ελεξγεηηθνύ ελεζηώηα    

peperissem: α΄ εληθό ππνηαθηηθήο ελεξγεηηθνύ ππεξζπληειίθνπ    

oppugnaretur: γ΄ εληθό ππνηαθηηθήο παζεηηθνύ κέιινληα    

 

 β)  oppugnarētur: λα γξαθνύλ ηα απαξέκθαηα όισλ ησλ ρξόλσλ θαη ζηηο δύν θσλέο (λα ιεθζεί ππόςε ην 

ππνθείκελν, όπνπ είλαη απαξαίηεην). 
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84. ΘΔΜΑ 31677 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  Tandem puella, longā morā standi fessa, rogāvit materteram, ut sibi paulisper loco cederet. Tum Caecilia 

puellae dixit: «ego libenter tibi meā sede cedo». Hoc dictum paulo post res ipsa confirmāvit. Nam mortua est 

Caecilia, quam Metellus, dum vixit, multum amāvit; postea is puellam in matrimonium duxit. 

β)  Haec est tyrannōrum vita, in quā nulla fides, nulla caritas, nulla fiducia benevolentiae stabilis esse potest: 

tyrannis omnia semper suspecta atque sollicita sunt; nullus locus amicitiae eis est. Nescio enim quis possit 

diligere eum, quem metuat, aut eum, a quo se metui putet. Coluntur tamen simulatiōne dumtaxat ad tempus. 

Quodsi forte, ut fit plerumque, cecidērunt, tum intellegitur, quam fuerint inopes amicōrum. Hoc est quod 

Tarquinium dixisse ferunt exulantem: «Tum intellexi, quos fīdos amīcos habuissem, quos infīdos, cum iam 

neutris gratiam referre poteram». 

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖΔΗ 

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή νιόθιεξν ην απόζπαζκα α΄ θαη ην ρσξίν «Haec est tyrannōrum vita … 

a quo se metui putet» ηνπ β΄ απνζπάζκαηνο.  

Γ.1. α) Να γξαθεί ό,ηη δεηείηαη γηα ηνπο αθόινπζνπο νλνκαηηθνύο ηύπνπο: 

sibi: ε ίδηα πηώζε ηεο αλησλπκίαο ζηνλ πιεζπληηθό αξηζκό ζην β΄ πξόζσπν. 

sede: ε γεληθή πιεζπληηθνύ αξηζκνύ. 

hoc dictum: ε νλνκαζηηθή πιεζπληηθνύ ηεο ζπλεθθνξάο. 

nulla fides: ε γεληθή εληθνύ ηεο ζπλεθθνξάο.  

inopes: ε αθαηξεηηθή εληθνύ ζηνλ ζπγθξηηηθό βαζκό. 

locus: ε αηηηαηηθή πιεζπληηθνύ. 

tempus: ε νλνκαζηηθή πιεζπληηθνύ. 

 β)  ηελ πεξίνδν ιόγνπ ηνπ β΄ απνζπάζκαηνο «Nescio enim quis possit diligere eum, quem metuat, aut eum, 

a quo se metui putet» λα εληνπίζεηε ηξεηο αλησλπκίεο, δηαθνξεηηθέο θάζε θνξά (εξσηεκαηηθέο, νξηζηηθέο, 

αλαθνξηθέο), θαη λα ηηο κεηαθέξεηε ζηελ αηηηαηηθή εληθνύ ηνπ νπδεηέξνπ γέλνπο, ζπκπιεξώλνληαο ηνλ 

πίλαθα πνπ αθνινπζεί: 

ΑΝΣΩΝΤΜΗΑ ΑΗΣΗΑΣΗΚΖ ΔΝΗΚΟΤ ΟΤΓΔΣΔΡΟΤ ΓΔΝΟΤ 

1.  

2.  

3.  

Γ.2. α)  ην α΄ απόζπαζκα λα εληνπίζεηε ηα ξήκαηα γ΄ ζπδπγίαο, δηαθνξεηηθά θάζε θνξά, (όρη απνζεηηθά) θαη λα 

ζπκπιεξώζεηε ηνλ παξαθάησ πίλαθα: 

ΡΖΜΑ Γ΄ ΤΕΤΓΗΑ Β΄ ΔΝΗΚΟ 

ΠΡΟΣΑΚΣΗΚΖ 

ΔΝΔΡΓΖΣΗΚΖ ΦΩΝΖ 

1.  

2.  
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3.  

4.   

 β)  Να γξαθεί ό,ηη δεηείηαη γηα ηνπο αθόινπζνπο ηύπνπο. Γηα ηνπο πεξηθξαζηηθνύο ηύπνπο λα ιεθζεί ππόςε 

ην ππνθείκελν. 

metuat: ην απαξέκθαην παξαθεηκέλνπ ζηελ ίδηα θσλή πνπ βξίζθεηαη ν ηύπνο. 

fit: ην β΄ πιεζπληηθό πξόζσπν πξνζηαθηηθήο ελεζηώηα θαη ην απαξέκθαην κέιινληα. 

coluntur: ε ππνηαθηηθή ππεξζπληειίθνπ ζην ίδην πξόζσπν θαη ηελ ίδηα θσλή. 

cecidērunt: ην ίδην πξόζσπν ζηελ νξηζηηθή ελεζηώηα ζηελ ίδηα θσλή. 

intellegitur: ην απαξέκθαην ζπληειεζκέλνπ κέιινληα  

ferunt: ε αθαηξεηηθή ηνπ ζνππίλνπ. 

 

85. ΘΔΜΑ 29643 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  Sapientem nec paupertas nec dolor prohibet, nec eae res, quae imperitos avertunt et praecipites agunt. Tu 

illum premi putas malis? Utitur! Non ex ebore tantum Phidias sciebat facere simulacra; ex aere quoque 

faciebat. Si marmor illi obtulisses, si viliorem materiam, fecisset tale, quale ex illa fieri optimum posset. 

Eodem modo sapiens virtutem, si licebit, in divitiis explicabit, si minus, in paupertate;  si poterit, in patria, si 

minus, in exilio;  

β)  Ut enim leges omnium salutem singulorum saluti anteponunt, sic vir bonus et sapiens et legibus parens 

consulit utilitati omnium plus quam unius alicuius aut suae. Nec magis vituperandus est proditor patriae 

quam proditor communis utilitatis, aut communis salutis desertor propter suam utilitatem et salutem. Ex quo 

fit, ut laudandus is sit, qui pro re publica cadat, quod decet cariorem nobis esse patriam quam nosmet ipsos. 

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖΔΗ  

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή ηα ρσξία: «Sapientem…posset» από ην πξώην απόζπαζκα θαη ην «Ut 

enim…salutem» από ην δεύηεξν απόζπαζκα.                                                      

Γ.1. α)  Να γξαθηεί θάζε νλνκαηηθόο ηύπνο ζηε γεληθή πιεζπληηθνύ: 

eae res, eodem modo, sapiens, communis utilitatis, cariorem patriam 

 β)  Να θαηαηάμεηε ηηο αθόινπζεο αλησλπκίεο ζηνλ πίλαθα θαη λα ζπκπιεξώζεηε γηα θαζεκία ηηο πηώζεηο 

πνπ ππνιείπνληαη νξηδόληηα: tale, alicuius, ipsos 

Γεληθή  

εληθού 

Αηηηαηηθή 

εληθού 

Αηηηαηηθή  

πιεζσληηθού 

   

   

   

Γ.2. α)  Να γξαθηεί θάζε ηύπνο πνπ δεηείηαη από ηνπο αθόινπζνπο:  

prohibet: β΄ πιεζπληηθό πξόζσπν ππνηαθηηθήο ππεξζπληειίθνπ ζηελ ίδηα θσλή 

avertunt: ίδην πξόζσπν ζηελ ππνηαθηηθή παξαηαηηθνύ ζηελ ίδηα θσλή 

agunt: γ΄ πιεζπληηθό πξόζσπν πξνζηαθηηθήο κέιινληα ζηελ ίδηα θσλή 
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premi: απαξέκθαην κέιινληα ζηελ άιιε θσλή (λα ιεθζεί ππόςε ην Τπνθείκελν) 

utitur: αηηηαηηθή πιεζπληηθνύ ζην ζειπθό ηεο κεηνρήο κέιινληα 

sciebat: β΄ πιεζπληηθό πξόζσπν πξνζηαθηηθήο ελεζηώηα ζηελ ίδηα θσλή 

obtulisses: ίδην πξόζσπν, έγθιηζε θαη ρξόλνο ζηελ παζεηηθή θσλή 

anteponunt: ίδην πξόζσπν ζηελ ππνηαθηηθή παξαηαηηθνύ ζηελ ίδηα θσλή 

cadat: δνηηθή εληθνύ ζηε κεηνρή ελεζηώηα ζην αξζεληθό γέλνο ζηελ ίδηα θσλή 

decet: γ΄ εληθό πξόζσπν νξηζηηθήο ππεξζπληειίθνπ ζηελ ίδηα θσλή  

 β)  fecisset: Να γξαθηνύλ ηα απαξέκθαηα ελεζηώηα θαη κέιινληα θαη ζηηο δύν (2) θσλέο (λα ιεθζεί ππόςε 

ην ππνθείκελν) θαη λα ζπκπιεξσζεί ην ζνππίλν θαη ζηηο δπν πηώζεηο.                                                                                             

 

86. ΘΔΜΑ 36665 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  Sapientem nec paupertas nec dolor prohibet, nec eae res, quae imperītos avertunt et praecipites agunt. Tu 

illum premi putas malis? Utitur! Non ex ebore tantum Phidias sciēbat facere simulacra; ex aere quoque 

faciēbat. Si marmor illi obtulisses, si viliōrem materiam, fecisset tale, quale ex illā fieri optimum posset.  

β)  Hac re audītā Augustus voluit filiam deterrēre quominus id faceret. Eo consilio aliquando repente intervēnit 

oppressitque ornatrīces. Etsi super vestem eārum deprehendit canos, tamen Augustus dissimulāvit eos 

vidisse et aliis sermonibus tempus extraxit, donec induxit mentiōnem aetātis. Tum interrogāvit filiam, utrum 

post aliquot annos cana esse mallet an calva. Cum illa respondisset «ego, pater, cana esse malo», mendacium 

illi pater obiēcit: «Non dubito quin calva esse nolis. Quid ergo non times nē istae te calvam faciant?» 

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖΔΗ 

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή νιόθιεξν ην απόζπαζκα α΄ θαη από ην απόζπαζκα β΄ ην ρσξίν «Hac re 

audītā Augustus … induxit mentiōnem aetātis».  

Γ.1. α)  ηελ πεξίνδν ιόγνπ «Sapientem nec paupertas nec dolor prohibet, nec eae res, quae imperītos avertunt et 

praecipites agunt. Tu illum premi putas malis?» λα εληνπίζεηε ηηο αλησλπκίεο θαη λα ηηο κεηαθέξεηε ζηελ 

αηηηαηηθή πηώζε ηνπ άιινπ αξηζκνύ.          

 β)  Να γξαθεί ό,ηη δεηείηαη γηα ηνπο αθόινπζνπο νλνκαηηθνύο ηύπνπο: 

malis: ε αηηηαηηθή πιεζπληηθνύ. 

ebore: ε αηηηαηηθή εληθνύ. 

simulacra: ε νλνκαζηηθή εληθνύ. 

optimum: νη άιινη βαζκνί ηνπ επηζέηνπ, ζην ίδην γέλνο, αξηζκό θαη πηώζε. 

filiam: ε δνηηθή πιεζπληηθνύ (θαη νη 2 ηύπνη). 

νrnatrīces: ε νλνκαζηηθή εληθνύ. 

vestem: ε γεληθή πιεζπληηθνύ.          

Γ.2. α)  Να γξαθεί ό,ηη δεηείηαη γηα ηνπο αθόινπζνπο ηύπνπο. Γηα ηνπο πεξηθξαζηηθνύο ηύπνπο λα ιεθζεί ππόςε 

ην ππνθείκελν. 

premi: ην γ΄ εληθό ππνηαθηηθήο ππεξζπληειίθνπ ζηελ ίδηα θσλή. 

utitur: ε κεηνρή ηνπ κέιινληα ζηε γεληθή εληθνύ ηνπ ζειπθνύ γέλνπο. 

sciēbat: ην β΄ εληθό πξνζηαθηηθήο ελεζηώηα. 
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fieri: ν ίδηνο ηύπνο ζηελ άιιε θσλή. 

mallet: ην ίδην πξόζσπν ζηελ νξηζηηθή ελεζηώηα. 

obiēcit: ην α΄ πιεζπληηθό νξηζηηθήο ελεζηώηα ζηελ ίδηα θσλή.  

dubito: ε γεληθή ηνπ γεξνπλδίνπ θαη ην απαξέκθαην ελεζηώηα ηεο ίδηαο θσλήο. 

nolis: ην β΄ πιεζπληηθό ζηελ πξνζηαθηηθή ηνπ ελεζηώηα.       

 β)  ηελ πεξίνδν ιόγνπ «Hac re audītā Augustus voluit filiam deterrēre quominus id faceret. Eo consilio 

aliquando repente intervēnit oppressitque ornatrīces» λα εληνπίζεηε ηα ξήκαηα (όρη κεηνρέο ή 

απαξέκθαηα) πνπ βξίζθνληαη ζε ρξόλν παξαθείκελν θαη λα ηα κεηαθέξεηε ζην ίδην πξόζσπν 

ππνηαθηηθήο παξαηαηηθνύ, δηαηεξώληαο ηελ ίδηα θσλή. 

 

87. ΘΔΜΑ 35694 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  Sulla, occupāta urbe, senātum armātus coegerat ut C. Marius quam celerrime hostis iudicarētur. Cuius 

voluntāti nemo obviam ire audēbat; solus Quintus Mucius Scaevola augur de hac re interrogātus sententiam 

dicere noluit. Quin etiam cum Sulla minitans ei instāret, dixit is Sullae: «Licet mihi ostendas agmina 

militum, quibus curiam circumsedisti; licet mortem minitēris, numquam tamen ego hostem iudicābo 

Marium. Etsi senex et corpore infirmo sum, semper tamen meminero urbem Rōmam et Italiam a Μariν 

conservātam esse.  

β)  Ut enim leges omnium salūtem singulōrum salūti antepōnunt, sic vir bonus et sapiens et legibus parens 

consulit utilitāti omnium plus quam unīus alicuius aut suae. Nec magis vituperandus est proditor patriae 

quam proditor commūnis utilitātis, aut commūnis salūtis desertor propter suam utilitātem et salūtem.  

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖΔΗ 

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή όιν ην α΄ θείκελν θαη από ην β΄ ην απόζπαζκα:  «Nec 

magis…salutem».  

Γ.1. α)  ην α΄ απόζπαζκα ζηελ πεξίνδν ιόγνπ «Cuius voluntāti… is Sullae» λα εληνπίζεηε ηηο  αλησλπκίεο θαη 

ηα αλησλπκηθά επίζεηα θαη ζηε ζπλέρεηα λα γξάςεηε ηελ αληίζηνηρε πηώζε ζηνλ άιιν αξηζκό.  

 β)  ηηο παξαθάησ ιέμεηο λα γξάςεηε ηνλ ηύπν πνπ δεηείηαη: 

augur: ηελ αθαηξεηηθή ζηνλ άιιν αξηζκό 

re: ηελ γεληθή πιεζπληηθνύ 

agmina: ηε δνηηθή πιεζπληηθνύ  

senex: ηε δνηηθή εληθνύ 

corpore: ηελ αηηηαηηθή πιεζπληηθνύ 

vir: ηελ δνηηθή πιεζπληηθνύ 

Γ.2. α)  ην α΄ θείκελν λα εληνπίζεηε ηηο κεηνρέο ζηε ζηήιε α΄ . ηε ζηήιε β΄ λα γξάςεηε ηνλ ρξόλν ηεο κεηνρήο 

θαη ζηε ζηήιε γ΄ λα γξάςεηε ην απαξέκθαην ηνπ κέιινληα  ζηελ ελεξγεηηθή θσλή. Να ιεθζεί ππόςε ην 

ππνθείκελν.  

Μεηοτή Υρόλος Εεηούκελος ηύπος 
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 β)  Να γξάςεηε γηα θάζε ηύπν ό,ηη δεηείηαη. Όπνπ ρξεηάδεηαη λα ιεθζεί ππόςε ην ππνθείκελν: 

ire: ην β΄ πιεζπληηθό ζηελ νξηζηηθή ηνπ κέιινληα   

audēbat: ην γ΄ πιεζπληηθό ζηελ ππνηαθηηθή ηνπ παξαθεηκέλνπ  

noluit: ην γ΄ εληθό ζηελ νξηζηηθή ηνπ Δλεζηώηα   

instāret: ην α΄ πιεζπληηθό ζηελ  νξηζηηθή ηνπ πληειεζκέλνπ Μέιινληα ζηελ ίδηα θσλή  

circumsedisti: ην γ΄ πιεζπληηθό ζηελ ππνηαθηηθή ηνπ παξαηαηηθνύ ζηελ άιιε θσλή  

antepōnunt: ην β΄ πιεζπληηθό ζηελ νξηζηηθή ηνπ παξαθεηκέλνπ ζηελ ίδηα θσλή  

 

88. ΘΔΜΑ 29029 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  Sulla, occupāta urbe, senātum armātus coegerat ut C. Marius quam celerrime hostis iudicarētur. Cuius 

voluntāti nemo obviam ire audēbat; solus Quintus Mucius Scaevola augur de hac re interrogātus sententiam 

dicere noluit. Quin etiam cum Sulla minitans ei instāret, dixit is Sullae: «Licet mihi ostendas agmina 

militum, quibus curiam circumsedisti; licet mortem minitēris, numquam tamen ego hostem iudicābo 

Marium.  

β)  Eo consilio aliquando repente intervēnit oppressitque ornatrīces. Etsi super vestem eārum deprehendit canos, 

tamen Augustus dissimulāvit eos vidisse et aliis sermonibus tempus extraxit, donec induxit mentiōnem 

aetātis. Tum interrogāvit filiam, utrum post aliquot annos cana esse mallet an calva. Cum illa respondisset 

«ego, pater, cana esse malo», mendacium illi pater obiēcit: «Non dubito quin calva esse nolis. Quid ergo non 

times nē istae te calvam faciant?» 

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖΔΗ 

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή από ην πξώην απόζπαζκα ην «solus … Marium» θαη από ην δεύηεξν 

απόζπαζκα ην «Etsi … obiecit».  

Γ.1. α)  occupāta urbe, solus augur, hac re, eo consilio, aliis sermonibus: λα γξάςεηε ηελ ίδηα πηώζε ζηνλ άιιν 

αξηζκό.  

 β)  celerrime: λα ζρεκαηίζεηε ηνπο άιινπο δύν βαζκνύο ηνπ επηξξήκαηνο θαζώο θαη ηνπο ηξεηο βαζκνύο ηνπ 

επηζέηνπ ζηελ νλνκαζηηθή πηώζε εληθνύ αξηζκνύ ζειπθνύ γέλνπο. 

Γ.2. α)  minitans: λα γξάςεηε ηηο ππόινηπεο κεηνρέο θαη ηα απαξέκθαηα ηνπ ξήκαηνο ιακβάλνληαο ππόςε θαη ην 

ππνθείκελν.  

 β)  Να γξάςεηε ό,ηη δεηείηαη γηα θάζε ηύπν (λα ιεθζεί ππόςε ην ππνθείκελν, όπνπ είλαη απαξαίηεην).  

coegerat: αθαηξεηηθή ζνππίλν 

audebat: κεηνρή κέιινληα  

noluit: γ΄ πιεζπληηθό πξόζσπν ππνηαθηηθήο παξαηαηηθνύ 

dixit: β΄ εληθό πξόζσπν πξνζηαθηηθήο ελεζηώηα ζηελ ίδηα θσλή 

oppressit: απαξέκθαην κέιινληα ζηελ ίδηα θσλή 

vidisse: αηηηαηηθή πηώζε πιεζπληηθνύ αξηζκνύ ζειπθνύ γέλνπο γεξνπλδηαθνύ 
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malo: γ΄ εληθό πξόζσπν νξηζηηθήο ελεζηώηα 

obiēcit: απαξέκθαην παξαθεηκέλνπ ζηελ ίδηα θσλή 

faciant: α΄ πιεζπληηθό πξόζσπν ππνηαθηηθήο παξαθεηκέλνπ 

 

89. ΘΔΜΑ 33104 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  «Licet mihi ostendas agmina militum, quibus curiam circumsedisti; licet mortem minitēris, numquam tamen 

ego hostem iudicābo Marium. Etsi senex et corpore infirmo sum, semper tamen meminero urbem Rōmam et 

Italiam a Mario conservātam esse. 

β)  Si quid durius ei videbātur, quod imperandum militibus esset, a cervā sese monitum esse praedicābat. Ea 

cerva quodam die fūgit et perisse credita est. Cum aliquis Sertōrio nuntiavisset cervam inventam esse, 

Sertōrius eum iussit tacēre; praeterea praecēpit ut eam postero die repente in eum locum emitteret, in quo 

ipse cum amīcis futūrus esset. Postridie eius diēi Sertōrius, admissis amīcis in cubiculum suum, dixit eis 

visum in somno sibi esse cervam, quae perisset, ad se reverti. Cum cerva, emissa a servo, in cubiculum 

Sertōrii introrupisset, admiratio magna orta est. 

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖΔΗ 

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή νιόθιεξν ην απόζπαζκα β΄. 

Γ.1. α) Να γξαθεί ό,ηη δεηείηαη γηα ηνπο αθόινπζνπο νλνκαηηθνύο ηύπνπο: 

mihi: ν ίδηνο ηύπνο ηεο αλησλπκίαο (πηώζε θαη πξόζσπν) ζηνλ άιιν αξηζκό. 

senex: ε αθαηξεηηθή εληθνύ ζηνλ ζπγθξηηηθό βαζκό. 

corpore: ε αηηηαηηθή πιεζπληηθνύ. 

durius: ε ίδηα πηώζε θαη γέλνο ζηνλ ππεξζεηηθό βαζκό ηνπ ίδηνπ αξηζκνύ. 

aliquis: ε γεληθή εληθνύ. 

postero: ε αηηηαηηθή εληθνύ ζην ίδην γέλνο ζηνλ ππεξζεηηθό βαζκό (2 ηύπνη). 

 β)  ηελ πεξίνδν ιόγνπ ηνπ α΄ απνζπάζκαηνο ««Licet mihi ostendas agmina militum, quibus curiam 

circumsedisti; licet mortem minitēris, numquam tamen ego hostem iudicābo Marium» λα εληνπίζεηε ηα 

νπζηαζηηθά ηεο γ΄ θιίζεο θαη λα ηα κεηαθέξεηε ζηελ νλνκαζηηθή εληθνύ, ζπκπιεξώλνληαο ηνλ αθόινπζo 

πίλαθα:  

ΟΤΗΑΣΗΚΑ Γ΄ ΚΛΗΖ ΟΝΟΜΑΣΗΚΖ ΔΝΗΚΟΤ 

1.  

2.  

3.  

4.  

Γ.2. α)  ην ρσξίν «Si quid durius ei videbātur … eum iussit tacēre» ηνπ β΄ απνζπάζκαηνο λα εληνπίζεηε ηα 

ξήκαηα β΄ ζπδπγίαο (ζπκπεξηιακβαλνκέλσλ απαξεκθάησλ ή κεηνρώλ) θαη λα ηα κεηαθέξεηε, ζηνλ 

πίλαθα πνπ αθνινπζεί, ζην γ΄ εληθό πξόζσπν ππνηαθηηθήο παξαθεηκέλνπ, δηαηεξώληαο ηε θσλή ζηελ 

νπνία βξίζθνληαη νη ξεκαηηθνί ηύπνη. ηελ απάληεζή ζαο λα ιεθζεί ππόςε ην ππνθείκελν: 
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ΡΖΜΑ/ΑΠΑΡΔΜΦΑΣΟ/ΜΔΣΟΥΖ  

Β΄ ΤΕΤΓΗΑ 

Γ΄ ΔΝΗΚΟ ΠΡΟΩΠΟ  

ΤΠΟΣΑΚΣΗΚΖ ΠΑΡΑΚΔΗΜΔΝΟΤ 

1.  

2.  

3.  

4.   

Γ.2. β)  Να γξαθεί ό,ηη δεηείηαη γηα ηνπο αθόινπζνπο ηύπνπο. Γηα ηνπο πεξηθξαζηηθνύο ηύπνπο λα ιεθζεί ππόςε 

ην ππνθείκελν. 

minitēris: ην απαξέκθαην κέιινληα. 

perisse: ε γεληθή εληθνύ ηεο κεηνρήο ελεζηώηα. 

reverti: ην γ΄ εληθό νξηζηηθήο παξαηαηηθνύ θαη κέιινληα. 

introrupisset: ε αθαηξεηηθή πηώζε ηνπ ζνππίλνπ. 

orta est: ε νλνκαζηηθή εληθνύ ηεο κεηνρήο ελεζηώηα θαη κέιινληα. 

 

90. ΘΔΜΑ 28515 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  Tu autem, proinde quasi cum matre Evandri nunc loquāris, sermōne abhinc multis annis iam obsolēto uteris, 

quod neminem scire atque intellegere vis, quae dicas. Quin, homo inepte, taces, ut consequāris, quod vis? 

Sed antiquitatem tibi placēre dicis, quod honesta et bona et modesta sit. Sic ergo vive, ut viri antīqui, sed sic 

loquere, ut viri aetātis nostrae; atque id quod a C. Caesare scriptum est, habe semper in memoriā et in 

pectore: «tamquam scopulum, sic fugias verbum insolens atque inaudītum». 

β)   Legātum monet ut, si adīre non possit, epistulam ad amentum tragulae adliget et intra castra abiciat. In 

litteris scribit se cum legionibus celeriter adfore. Gallus, periculum veritus, constituit ut  tragulam mitteret. 

Haec casu ad turrim adhaesit et tertio post die a quodam milite conspicitur et ad Cicerōnem defertur. Ille 

epistulam perlegit militesque adhortātur ut salūtem sperent. 

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖΔΗ  

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή  από ην α΄ θείκελν ην απόζπαζκα «Sic ergo vive … atque inaudītum» 

θαη από ην β΄ θείκελν όιν ην β΄ απόζπαζκα «Legātum… sperent».  

Γ.1. α)  ην α΄ απόζπαζκα «Tu autem… nostrae;» λα εληνπίζεηε ηηο αλησλπκίεο κε ηε ζεηξά πνπ ζπλαληώληαη 

ζην θείκελν θαη λα γξάςεηε ηελ αληίζηνηρε πηώζε ζηνλ άιιν αξηζκό. 

 β)  ην απόζπαζκα «In litteris… defertur» ηνπ β΄ θεηκέλνπ λα εληνπίζεηε ηα νπζηαζηηθά θαη ηα εζληθά 

νλόκαηα (εθηόο ησλ θπξίσο νλνκάησλ) θαη λα δώζεηε ηελ αληίζηνηρε πηώζε ζηνλ άιιν αξηζκό.   

Γ.2. α)  ην απόζπαζκα «Sic ergo vive, …inaudītum» λα εληνπίζεηε ηα ξήκαηα γ΄ ζπδπγίαο θαη λα 

ζπκπιεξώζεηε ηνλ παξαθάησ πίλαθα κε ηνπο ηύπνπο πνπ δεηνύληαη ζηελ ίδηα θσλή πνπ βξίζθνληαη ηα 

ξήκαηα. Όπνπ ρξεηάδεηαη λα ιεθζεί ππόςε ην ππνθείκελν: 

Ρεκαηηθός ηύπος  γ΄ 

ζσδσγίας 

Απαρέκθαηο Μέιιοληα β΄ πιεζσληηθό σποηαθηηθής Δλεζηώηα  
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 β)  Να γξάςεηε ηνλ ηύπν πνπ δεηείηαη: 

scire: πξνζηαθηηθή ελεζηώηα 

vis: α΄, β΄, γ΄ πξόζσπν εληθνύ θαη γ΄ πιεζπληηθνύ ππνηαθηηθήο παξαηαηηθνύ 

placēre: γ΄ πξόζσπν νξηζηηθήο ππεξζπληειίθνπ θαη ζπληειεζκέλνπ Μέιινληα ζηελ ίδηα θσλή 

adīre: απαξέκθαην κέιινληα (λα ιεθζεί ππόςε ην ππνθείκελν) 

abiciat: γ΄ πιεζπληηθό ππνηαθηηθήο ππεξζπληειίθνπ ζηελ παζεηηθή θσλή 

veritus: κεηνρή Δλεζηώηα ζηε δνηηθή εληθνύ 

conspicitur: γ΄ πιεζπληηθό ζηελ πξνζηαθηηθή Μέιινληα ζηελ ίδηα θσλή 

 

91. ΘΔΜΑ 33911 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  Curius et Fabricius, antiquissimi viri, et his antiquiores Horatii plane ac dilucide cum suis locuti sunt; non 

Sicanorum aut Pelasgorum, qui primi coluisse Italiam dicuntur, sed aetatis suae verbis utebantur. Tu autem, 

proinde quasi cum matre Evandri nunc loquaris, sermone abhinc multis annis iam obsoleto uteris, quod 

neminem scire atque intellegere vis, quae dicas. Quin, homo inepte, taces, ut consequaris, quod vis? Sed 

antiquitatem tibi placere dicis, quod honesta et bona et modesta sit.  

β)  Ut enim leges omnium salūtem singulōrum salūti antepōnunt, sic vir bonus et sapiens et legibus parens 

consulit utilitāti omnium plus quam unīus alicuius aut suae. Nec magis vituperandus est proditor patriae 

quam proditor commūnis utilitātis, aut commūnis salūtis desertor propter suam utilitātem et salūtem. 

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖΔΗ 

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή από ην πξώην απόζπαζκα ην «Tu autem … sit» θαη όιν ην δεύηεξν 

απόζπαζκα. 

Γ.1. α)  his, suis, neminem, quae, tibi, alicuius: Να ραξαθηεξίζεηε ην είδνο ηεο θάζε αλησλπκίαο θαη ζηε 

ζπλέρεηα λα ηηο κεηαθέξεηε ζηελ ίδηα πηώζε ηνπ άιινπ αξηζκνύ. 

Αληφλσκίες Δίδος Ίδηα πηώζε ηοσ άιιοσ αρηζκού 

his   

suis   

neminem   

quae   

tibi   

alicuius   

 

 β)  antiquiores, bonus, magis: Να γξάςεηε ηνπο άιινπο δύν βαζκνύο ηνπ επηζέηνπ ή επηξξήκαηνο. ηελ 

πεξίπησζε ησλ επηζέησλ λα δηαηεξήζεηε ην ίδην γέλνο, αξηζκό θαη πηώζε. 

Θεηηθός βαζκός σγθρηηηθός βαζκός Τπερζεηηθός βαζκός 
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 antiquiores  

bonus   

 magis  

 

Γ.2. α)  Να εληνπίζεηε ηνλ ηύπν ηνπ γεξνπλδηαθνύ πνπ ππάξρεη ζην δεύηεξν απόζπαζκα θαη ζηε ζπλέρεηα λα 

ζρεκαηίζεηε ηνπο ινηπνύο νλνκαηηθνύο ηύπνπο (απαξέκθαηα / κεηνρέο), ζηελ ίδηα θσλή. Να ιεθζεί 

ππόςε, όπνπ είλαη απαξαίηεην, ην ππνθείκελν σο πξνο ην γέλνο, ηνλ αξηζκό θαη ηελ πηώζε. 

Σύπος Γεροσλδηαθού  

Μεηοτή Παραθεηκέλοσ  

Απαρέκθαηο Δλεζηώηα  

Απαρέκθαηο Μέιιοληα  

Απαρέκθαηο Παραθεηκέλοσ  

Απαρέκθαηο σλη. Μέιιοληα  

 

 β)  Να γξάςεηε ό,ηη δεηείηαη γηα θάζε ηύπν (λα ιεθζεί ππόςε ην ππνθείκελν, όπνπ είλαη απαξαίηεην).  

locuti sunt: β΄ εληθό πξνζηαθηηθήο ελεζηώηα 

coluisse: α΄ πιεζπληηθό ππνηαθηηθήο παξαηαηηθνύ ζηελ άιιε θσλή 

utebantur: αηηηαηηθή πηώζε εληθνύ αξηζκνύ ζειπθνύ γέλνπο κεηνρήο ελεζηώηα 

scire: β΄ πιεζπληηθό πξνζηαθηηθήο ελεζηώηα ζηελ ίδηα θσλή 

intellegere: γ΄ εληθό νξηζηηθήο ζπληειεζκέλνπ κέιινληα ζηελ ίδηα θσλή 

taces: δνηηθή γεξνπλδίνπ 

dicis: β΄ εληθό πξνζηαθηηθήο ελεζηώηα 

sit: απαξέκθαην κέιινληα (κνλνιεθηηθόο ηύπνο) 

antepōnunt: αθαηξεηηθή ζνππίλν 

 

92. ΘΔΜΑ 29209 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  Nonnulli sunt in hoc ordine, qui aut ea, quae imminent, non videant, aut ea, quae vident, dissimulent: qui 

spem Catilīnae mollibus sententiis aluērunt coniurationemque nascentem non credendo confirmavērunt; 

quorum auctoritātem secūti multi, non solum improbi verum etiam imperīti, si in hunc animadvertissem, 

crudeliter et regie id factum esse dicerent. 

β)   Non tibi ingredienti fines patriae ira cecidit? Quamvis infesto et mināci animo perveneras, cur, cum in 

conspectu Rōma fuit, tibi non succurrit: «intra illa moenia domus ac penātes mei sunt, mater coniunx 

līberique»? Ergo ego nisi peperissem, Rōma non oppugnarētur; nisi filium habērem, lībera in līberā patria 

mortua essem. Ego nihil iam pati possum nec diu miserrima futūra sum: at contra hos, si pergis, aut 

immatūra mors aut longa servitus manet. 
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ΠΑΡΑΣΖΡΖΔΗ  

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή  από ην α΄ θείκελν ην απόζπαζκα «qui spem… esse dicerent» θαη από 

ην β΄ θείκελν όιν ην β΄ απόζπαζκα «Quamvis infesto … futūra sum».  

Γ.1. α)  Να γξάςεηε ηνλ ηύπν πνπ δεηείηαη: 

hoc: νλνκαζηηθή πιεζπληηθνύ ζειπθνύ γέλνπο  

ea: γεληθή πιεζπληηθνύ ζειπθνύ γέλνπο  

qui: αηηηαηηθή πιεζπληηθνύ νπδεηέξνπ γέλνπο  

spem: αθαηξεηηθή ζηνλ ίδην αξηζκό 

mināci animo: νλνκαζηηθε πιεζπληηθνύ 

illa moenia: δνηηθή πιεζπληηθνύ 

penātes mei: δνηηθή πιεζπληηθνύ 

nihil: δνηηθή εληθνύ 

 β)  Να ζπκπιεξώζεηε ηνλ παξαθάησ πίλαθα, ηνπνζεηώληαο ηνπο άιινπο βαζκνύο ζύγθξηζεο ζην ίδην γέλνο, 

πηώζε  θαη αξηζκό, αλ πξόθεηηαη γηα επίζεην. 

Θεηηθός σγθρηηηθός Τπερζεηηθός 

mollibus   

improbi   

crudeliter   

infesto   

līberā   

diu   

  miserrima 

Γ.2. α)  ηα απνζπάζκαηα «Ergo ego, … mortua essem»  θαη «at contra hos… manet» ηνπ β΄ θεηκέλνπ λα 

εληνπίζεηε ηα ξήκαηα θαη λα ζπκπιεξσζεί ν παξαθάησ πίλαθαο κε ηνπο ηύπνπο πνπ δεηνύληαη ζηελ ίδηα 

θσλή πνπ βξίζθνληαη ηα ξήκαηα. Όπνπ ρξεηάδεηαη, λα ιεθζεί ππόςε ην ππνθείκελν: 

Ρεκαηηθός ηύπος   Απαρέκθαηο παραθεηκέλοσ γ΄ πιεζσληηθό ορηζηηθής   

σληειεζκέλοσ Μέιιοληα  

   

   

   

   

   

   

 β)  Να γξάςεηε ηνπο ηύπνπο πνπ δεηνύληαη: 

aluērunt: γ΄ πιεζπληηθό ζηελ ππνηαθηηθή Παξαθεηκέλνπ ζηελ Παζεηηθή θσλή (λα ιεθζεί ππόςε ην 

ππνθείκελν)  

nascentem: ρξνληθή αληηθαηάζηαζε ζην γ΄ εληθό ζηελ ππνηαθηηθή  
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93. ΘΔΜΑ 33018 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  Non tibi ingredienti fines patriae ira cecidit? Quamvis infesto et mināci animo perveneras, cur, cum in 

conspectu Rōma fuit, tibi non succurrit: «intra illa moenia domus ac penātes mei sunt, mater coniunx 

līberique»? Ergo ego nisi peperissem, Rōma non oppugnarētur; nisi filium habērem, lībera in līberā patriā 

mortua essem. Ego nihil iam pati possum nec diu miserrima futūra sum: at contra hos, si pergis, aut 

immatūra mors aut longa servitus manet. 

β)  Ea cerva quodam die fūgit et perisse credita est. Cum aliquis Sertōrio nuntiavisset cervam inventam esse, 

Sertōrius eum iussit tacēre; praeterea praecēpit ut eam postero die repente in eum locum emitteret, in quo 

ipse cum amīcis futūrus esset. Postridie eius diēi Sertōrius, admissis amīcis in cubiculum suum, dixit eis 

visum in somno sibi esse cervam, quae perisset, ad se reverti. 

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖΔΗ 

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή από ην πξώην απόζπαζκα ην «intra illa moenia … manet» θαη από ην 

δεύηεξν απόζπαζκα ην «Cum aliquis … reverti».  

Γ.1. α)  mināci animo, līberā patriā,  longa servitus: Να γξάςεηε ηηο ζπλεθθνξέο ζηελ ίδηα πηώζε ηνπ άιινπ 

αξηζκνύ, αθνύ πξώηα κεηαθέξεηε ην επίζεην ζην ζπγθξηηηθό βαζκό. 

 β)  Αθνύ εληνπίζεηε ηηο αλησλπκίεο ηνπ πξώηνπ απνζπάζκαηνο, λα ηηο κεηαθέξεηε ζηελ ίδηα πηώζε ηνπ 

άιινπ αξηζκνύ. (Πξνζνρή: Γύν ηύπνη αλαθέξνληαη 2 θνξέο, αξθεί κηα αλαθνξά). 

Γ.2. α)  Αθνύ εληνπίζεηε ηνπο ηύπνπο ηεο ππνηαθηηθήο ηνπ δεύηεξνπ απνζπάζκαηνο, λα ηνπο κεηαθέξεηε ζην 

αληίζηνηρν πξόζσπν ηνπ άιινπ αξηζκνύ ηεο νξηζηηθήο ζην ρξόλν πνπ βξίζθεηαη ν θάζε ηύπνο. 

Τποηαθηηθή Ορηζηηθή 

  

  

  

  

 β)  Να γξάςεηε ηνπο δεηνύκελνπο ηύπνπο. Όπνπ ρξεηάδεηαη, λα ιάβεηε ππόςε ην ππνθείκελν. 

ingredienti: β΄ εληθό νξηζηηθήο Δλεζηώηα  

fuit: γ΄ πιεζπληηθό ππνηαθηηθήο Τπεξζπληειίθνπ  

peperissem: αηηηαηηθή ζνππίλν 

pati: κεηνρή Παξαθεηκέλνπ (λα ιεθζεί ππόςε ην ππνθείκελν) 

manet: γ΄ εληθό πξνζηαθηηθήο Μέιινληα ζηελ ίδηα θσλή 

credita est: απαξέκθαην πληειεζκέλνπ Μέιινληα 

emitteret: α΄ πιεζπληηθό νξηζηηθήο Μέιινληα ζηελ ίδηα θσλή 

reverti: γ΄ εληθό νξηζηηθήο Παξαθεηκέλνπ (λα γξαθνύλ θαη νη δύν ηύπνη) 
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94. ΘΔΜΑ 29475 

ΚΔΗΜΔΝΑ 

α)  Quamvis infesto et mināci animo perveneras, cur, cum in conspectu Rōma fuit, tibi non succurrit: «intra illa 

moenia domus ac penātes mei sunt, mater coniunx līberique»? Ergo ego nisi peperissem, Rōma non 

oppugnarētur; nisi filium habērem, lībera in līberā patriā mortua essem. Ego nihil iam pati possum nec diu 

miserrima futūra sum: at contra hos, si pergis, aut immatūra mors aut longa servitus manet. 

β)  Clamōre deinde ancillārum in cubiculum vocātus  rutus ad eam obiurgandam vēnit quod tonsōris 

praeripuisset officium. Cui secrēto Porcia «non est hoc» inquit «temerarium factum meum, sed certissimum 

indicium amōris mei erga te tale consilium molientem: experīri enim volui, quam aequo animo me ferro 

essem interemptūra, si tibi consilium non ex sententiā cessisset». 

 

ΠΑΡΑΣΖΡΖΔΗ 

Α.  Να κεηαθξάζεηε ζηε Νέα Διιεληθή από ην πξώην απόζπαζκα ην «Quamvis … manet» θαη από ην δεύηεξν 

απόζπαζκα ην «Cui … cessisset».  

Γ.1. α)  Να κεηαθέξεηε ηνπο ηύπνπο ζηελ ίδηα πηώζε ηνπ άιινπ αξηζκνύ: 

mināci, coniunx, mors, indicium, ferro 

 β)  līberā, aquo: λα ζρεκαηίζεηε ηνπο άιινπο δύν βαζκνύο ηνπ επηζέηνπ ζηελ ίδηα πηώζε, γέλνο θαη αξηζκό, 

θαζώο θαη ηνπο ηξεηο βαζκνύο ηνπ αληίζηνηρνπ επηξξήκαηνο. 

Γ.2. α)  mortua: λα γξάςεηε ηηο ππόινηπεο κεηνρέο θαη ηνπο ηύπνπο απαξεκθάηνπ ηνπ ξήκαηνο ιακβάλνληαο 

ππόςε θαη ην ππνθείκελν. 

 β)  Να γξάςεηε ό,ηη δεηείηαη γηα θάζε ηύπν (λα ιεθζεί ππόςε ην ππνθείκελν, όπνπ είλαη απαξαίηεην).  

perveneras: απαξέκθαην παξαθεηκέλνπ ζηελ ίδηα θσλή 

fuit: β΄ εληθό πξνζηαθηηθήο ελεζηώηα  

peperissem: απαξέκθαην ελεζηώηα ζηελ άιιε θσλή 

possum: γ΄ πιεζπληηθό πξόζσπν ππνηαθηηθήο παξαηαηηθνύ  

vocatus: γ΄ πιεζπληηθό πξνζηαθηηθήο κέιινληα ζηελ ίδηα θσλή 

obiurgandam: αθαηξεηηθή ζνππίλν 

molientem: β΄εληθό νξηζηηθήο ελεζηώηα 

essem interemptura: απαξέκθαην παξαθεηκέλνπ ελεξγεηηθήο θσλήο 

cessisset: δνηηθή πηώζε πιεζπληηθνύ αξηζκνύ ζειπθνύ γέλνπο κεηνρήο ελεζηώηα 


